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	KNIHA PRVNÍ

	ÚNIK Z VARNY

	 


KAPITOLA 1

	Za svítání přišla od ruského pobřeží mlha.

	Zpočátku to nebylo nic víc než pár zbloudilých, stěží pozorovatelných šedých obláčků. Štíhlý ocelový trup U-70, jenž každičkým svým centimetrem vypadal vskutku jako dravec zabiják, kterým ponorka byla, proplouval stálou rychlostí deseti uzlů klidným mořem a hlídka na můstku vypadala, že si houstnoucí mlhy ani nevšimla. Obláčky zlehka a tiše zahalily ponorku, houstly a houstly, až se palubní hlídky v tenkých letních uniformách chvěly zimou a velitelská věž se celá orosila chladným kondenzátem. Pobřeží se pomalu začalo ztrácet z dohledu.

	Jak se postupně ochlazovalo a ze soustředěných ošlehaných tváří důstojníků na můstku odkapávala vlhkost, jejich původní dobrá nálada se vytratila. Natahovali krky a snažili se proniknout šedou tmou, náhle ponoření v tísnivou mrazivou letargii. Kořist, kterou stopovali už více než týden, kdy vypluli z Varny podél pobřeží Černého moře, jim znovu unikla. Tahle náhlá mlha to všechno zazdila.

	Operační nasazení U-70 proti sovětskému námořnictvu v tomto, jak se počítalo, teplém vnitrozemském moři, brzy skončí a posádku převezou vlakem přes celou Evropu a vrhnou do rozhodně daleko krutější bitvy v Atlantiku, v níž byla v roce 1943 jen malá šance na přežití déle než několik týdnů. Ani „staří mazáci“ a mezi nimi pár zbývajících es totiž už nemohli obelstít drtivou převahu Angloameričanů s jejich doprovodnými letadlovými loděmi, radarem a všemi zatracenými proti ponorkovými zařízeními.

	„Potopíme Stalina, lordi1,“ horoval jejich velitel kapitánporučík Harsch před vyplutím z Varny. „Bolševickou pýchu Černomořského loďstva pošleme ke dnu a minimálně do konce roku si budeme žít jako králové. Nebude žádnej severní Atlantik, na to vám dávám svý slovo!“

	 

	„Ale kde ten zpropadený Stalin je?“ ptal se v duchu Leutnant zur See Christian Jungblut, zástupce velitele U-70, který stál na mokrém můstku vedle kapitána s očima přimhouřenýma do štěrbin. Jeho drsně pohledná tvář byla ztuhlá a upjatá, jak se snažil proniknout šedivým závojem mořské mlhy. Jeho osobně vyhlídka na návrat do hořké bitvy v severním Atlantiku neděsila. Angloamerickou uličkou hanby už běžel čtyřikrát a pokaždé přežil. Zase to zvládne.

	Bál se však o posádku. Všichni to byli zelenáči s mlíkem na bradě, až na hrstku ostřílených poddůstojníků jako byl Frenssen. Jak si asi tihle nezkušení mladíci povedou proti nelítostným Angličanům, kteří bojovali s ponorkami už od roku 1939? Dokázal si představit, že nijak dobře. Pohlédl na hladké mladistvé tváře hlídek na mokré kluzké palubě pod sebou a zamračil se. Potřebovali čas a výcvik – a ne málo – než mohli doufat, že úspěšně dokáží čelit nesmlouvavým a krutým kapitánům anglického Královského námořnictva. Angláni si je dají k snídani a zbytky vyplivnou s tím odporným čajem, který neustále chlemtají, když zrovna nepijí růžový gin.

	U-70 se hlemýždím tempem plazila klidnou, nehybnou hladinou Černého moře. Mlha ještě více zhoustla. Harsch zdvojil hlídky, kterých nyní byla plná paluba.

	Jak se loď prodírala vlhkým příšeřím a pátrala po nepolapitelném Stalinu, napínali uši za sebemenším zvukem. Dole v zatuchlých, zeleně osvětlených útrobách ponorky, kde to páchlo motorovou naftou a lidským potem, se operátoři hydrofonů krčili nad svými přístroji, se sluchátky pevně přitisknutými k uším upírali oči na ciferníky a tváře měli zalité potem, jak se snažili zachytit tiché pulzování lodních šroubů. Vzduch byl nabitý nervózním, napjatým očekáváním. Kde ti zatracení Rusové vězí?

	Jungblut pozoroval kapitána a říkal si, že ho sžírá netrpělivost. Nikdy nepotkal člověka, na němž by byl jeho vnitřní žár tolik patrný. Zoufale toužil po slávě. I teď si rukama překvapivě jemnýma na tak velkého muže přejížděl po krku, jako by hmatal po uklidňujícím tvaru Rytířského kříže, který na rozdíl od Christianova jeho krk dosud nezdobil.

	Harsch, přestože to byl také „starý mazák“, který na ponorce sloužil jako kadet už v roce 1918, neměl ve válce štěstí. Znovu a znovu vyjížděl na hlídky plný vysokých očekávání skvělého úlovku a pokaždé se sklíčeně vracel, když jeho zářezy představovaly jen malotonážní anglické obchodní lodě nebo rybářské čluny. V roce 1941, když ještě Spojenci drželi Řecko, jednou spatřil jejich vojenský vlak supící po pobřežní železnici a ve svém zoufalství, že je stále bez vyznamenání, na něj vystřelil a rozsekal lokomotivu na kousky. Kdykoli se pak objevil v důstojnické jídelně, dělali si z něj legraci: „Podívejte kdo přišel, chlapi! Zabiják vlaků!“

	Christian Jungblut pustil z hlavy velitele a soustředil se na svůj úkol. Neozýval se žádný jiný zvuk než tlumené monotónní bručení dieselů pomalu plující ponorky a napjaté kroky palubních hlídek napínajících zrak šedým příšeřím. Z nitra lodi vystrčil hlavu „Slizoun“, lodní kuchař.

	„Kapitáne, negři pot s pořádnou kapkou ohnivý vody!“

	Ale Harsch jeho nabídku kávy oživené šnapsem ignoroval. Patrně ho vůbec neslyšel a umaštěný kuchař s nevojensky dlouhými rozcuchanými vlasy se zamručením zase zmizel uvnitř. Dvakrát hlídky vzrušeně vykřikly, že na levoboku a pak na pravoboku něco je. Ale v obou případech šlo o planý poplach a velitel na ně s očima sršícíma vztekem chrlil nelítostný proud sprostých nadávek.

	Kolem čtvrté toho červnového odpoledne, když byla mlha hustá jako hamburská hrachová polévka, se Christian Jungblut chystal pro tento den vzdát pátrání po Stalinu. Znal Ivany. Jejich rádio a radar byly značně primitivní. Většinu kontaktů navazovali vizuálně. Jakmile nic neviděli, většina kapitánů sovětské flotily zamířila do bezpečí nejbližšího přístavu. Pýcha sovětského loďstva, bitevní loď Stalin, s největší pravděpodobností mířila zpět do Sevastopolu. Takže se právě chystal navrhnout veliteli, ať se ponoří, aby se posádka mohla najíst a odpočinout si, když se zdola ozvalo naléhavé volání.

	„Achtung, Brücke! Máme nějaký zvuk, pane kapitáne!“

	„Tady kapitán,“ promluvil Harsch prudce do zvukovodné roury. „Jste si jistí, že to není hejno ryb?“ Christian si všiml jeho skoro zoufalé touhy v drsném obličeji, aby měl operátor pravdu.

	„Ano, pane kapitáne,“ linul se zdola vzrušený mladý hlas. „Rozhodně žádné ryby. Jasně a zřetelně slyším lodní šrouby. Velké šrouby.“

	Harsch se otočil k Christianovi a oči mu nadšeně plály.

	„Slyšel jste to, první? To může být on – Stalin!“

	„Ale, pane kapitáne,“ namítal chabě Christian, „Stalin se už určitě vrátil…“

	„Objekt vlevo vpředu, pane kapitáne!“

	Christian i Harsch střelili pohledem k palubě. Byl to Hinze, sedmnáctiletý mladíček, dobrovolník z námořní odnože Hitlerjugend a nejmladší člen posádky. Hezký blonďáček skoro vyskočil radostí a natahoval ruku směrem, kterým cosi zahlédl v převalujících se chuchvalcích mlhy.

	Oba muži na můstku zároveň popadli své dalekohledy a mladík si vzpomněl na základní výcvik, který prodělal v Murwiku.

	„Objekt, zelená nula jedna!“ zvolal předpisově.

	„Velký hovno na vánočním stromku,“ vydechl úžasem hlavní poddůstojník Frenssen, jehož masivní postava se tyčila nad oběma důstojníky, „to je von! Zasraná pýcha Ivanů. STALIN!“

	A měl pravdu. Obrovský trup, jasně se rýsující v protrhané mlze, nebylo možné si splést. Jako zarámovaná do obrazu plula bitevní loď rychlostí sotva pěti uzlů, jejích pětatřicet tisíc tun, dvě přední dělové věže ukrývající největší lodní děla na světě, šest 120mm kanónů, jediný elegantní komín za můstkem, kterým se jasně odlišovala od zbytku černomořské flotily. A tato velká bitevní loď neměla žádnou eskortu. Na dohled nebyl jediný torpédoborec.

	Dlouhou chvíli na ni omámeně hleděli jako tupci s otevřenými pusami, než ji téměř okamžitě opět pohltila převalující se šedá mlha. Pomalu, velice pomalu se kapitánporučík Harsch s nevěřícím výrazem otočil k Christianovi.

	„Byl to… Opravdu jsem viděl – Stalina?“ koktal.

	Kdykoli jindy by se asi Christian při pohledu na velitele rozesmál, ale pak si vzpomněl, jaké to bylo, když sám jako mladý bažant poprvé spatřil velkou válečnou loď, kterou se chystali potopit. Takže místo smíchu řekl vážně: „Ano, pane kapitáne, viděl.“

	„Ta silueta se nedala s ničím splést!“ skočil mu Harsch vzrušeně do řeči. „Byl to on!“ Otočil se k hlídce na palubě.

	„Dobrá práce! Večer dostanete extra příděl šnapsu.“ Hleděl na červenajícího se mladíka způsobem, jaký Christian považoval za nechutný, aniž věděl proč. Pak ten pohled zmizel a kapitán začal udílet rozkazy. Hon začal.

	 

	Harsch sledoval sovětskou bitevní loď v kruhu kalibrovaného skla periskopu. Jako by byla nekonečná. Tu a tam zahlédl záblesky žlutého světla, kde nebylo její zatemnění dokonalé, nebo možná někdo na horní palubě odhrnul zatemňovací závěs. I v periskopové hloubce slyšel pravidelné vrčení jejích mohutných šroubů, jak mířila do bezpečí velkého přístavu Sevastopolu.

	Na okamžik zvedl hlavu od periskopu a přikázal strojníkovi okamžitě zvýšit rychlost. Christian stojící vedle něj cítil vzrůstající turbulenci, jak U-70 vplula do úplavu za Stalinem, a hádal, že se Harsch chystá plout ve stopě nepřítele, dokud se nedostane na dostřel. S trochou štěstí budou sovětští operátoři sonaru považovat zvuk šroubů ponorky za jejich vlastní. Obdivně se usmál. I přes svou smůlu byl kapitánporučík Harsch mořským vlkem – znal všechny triky.

	Na Frenssena to však zdá se neudělalo dojem. Drbal se na červeném bambulovitém nose, což byl výsledek mnoha let pití laciného piva a ještě lacinějšího šnapsu.

	„Ani Ivani nejsou takhle totálně blbí,“ vrčel. „I oni musí poznat rozdíl mezi hmotou pětatřiceti tisíc tun bitevního kolosu a usmrkaný ponorky!“

	Christian mu věnoval prchavý úsměv.

	„Nevypadáte teď zrovna jako veselá kopa, obermaate,“ špitl, když se kapitán znovu sklonil nad periskopem s obnošenou bílou čepicí otočenou na hlavě štítkem dozadu. „Úsměv – a uvolněte se!“

	Frenssen cosi zabručel a ztichl, zatímco Christian čekal na kapitánovy rozkazy, protože se stále přibližovali k mohutné zádi velké sovětské bitevní lodi. Nemusel čekat dlouho.

	„Zaútočím zleva, Jungblute,“ vyštěkl Harsch, aniž odtrhl oči od periskopu. „Bude-li to možné, chci poslat čtyři torpéda do vějíře po celé její délce. Nechci, aby zůstala na hladině a oni ji dokázali remorkéry dotáhnout do přístavu. Chci, aby ta mrcha šla ke dnu – a to hned tady!“

	Christian souhlasně kýval hlavou, ale mlčel. Věděl, že by to stejně k ničemu nebylo. Kapitán byl příliš rozrušený, aby naslouchal jiným názorům.

	Když se U-70 stočila ven z úplavu za Stalinem, Harsch vyzpěvoval rozkazy a sotva ovládal svůj hlas. „Hlavně jedna až čtyři připravit k palbě!“

	„Hlavně jedna až čtyři připravit k palbě!“ opakoval snaživě torpédový důstojník na konci těsné ponorky.

	„Cíl červená 90,“ vyštěkl Harsch. „Rychlost patnáct uzlů. Vzdálenost dvanáct set metrů.“

	Když torpédový důstojník opakoval instrukce, Christian tiše hvízdl. Kapitán se chystá vzít ji zatraceně zblízka. Pokud se na tuhle vzdálenost něco pokazí… Netroufal si domyslet tu nepříjemnou věc až do jejího logického konce. Neměl v úmyslu zvolit si Černé moře za místo posledního odpočinku.

	Rozhlédl se kolem po stísněném prostoru řídicí místnosti. Obličeje všech přítomných byly zalité potem a nepřestávali si olizovat suché rty. Tu a tam muži opakovaně polykali nebo si rukama třeli neoholené mladé tváře, aniž si toho byli vědomi. Ve vzduchu bylo cítit napětí. Buď zabijí, nebo budou zabití – to věděl i nejčerstvější zelenáč.

	„Kapitán torpédovému důstojníkovi,“ skřehotal Harsch a klouby na prstech, jimiž svíral rukojeti periskopu, mu napětím zbělely. „Připravit k palbě!“

	„Připraven, pane kapitáne,“ odvětil důstojník. Christian si olízl rty. Jdou na to.

	Kapitánporučík Harsch náhle učinil něco naprosto nečekaného, nebo alespoň něco, co k němu v tuto chvíli Christianovi vůbec nesedělo. Otočil se ke zpocenému mladému námořníkovi.

	„Hinze, pojďte sem k periskopu!“

	„Já, pane kapitáne?“ zeptal se překvapeně mladý námořník, zatímco ostatní jeho i kapitána sledovali v naprostém úžasu. Takové pozvání bezprostředně před útokem bylo bezprecedentní.

	Frenssen se kabonil a Christian zíral na velitele a poprvé si uvědomil, jak dekadentní je jeho široký horní ret.

	„Ano,“ řekl vlídně Harsch a mladík nejistě vykročil. „Byl jste první, můj milý hochu, kdo Stalina spatřil. Zasloužíte si i poctu dopřát si poslední pohled, než ho pošleme ke dnu Černého moře.“

	Když se námořník váhavě sehnul k optice, položil velitel otcovsky ruku na jeho kostnaté rameno. Frenssen se mračil čím dál víc. A pak byl kapitánporučík opět naprosto věcný. Odstrčil Hinzeho na stranu a sklonil se k periskopu.

	„Na můj rozkaz – pal!“

	„V pořádku… v pořádku… v pořádku!“ vyhrkl vzrušený torpédový důstojník na znamení, že torpéda jsou správně nastavena. Christian zaťal pěsti a po zádech mu stékal horký pot a promáčel mu už nyní vlhkou košili.

	„PAL!“ vykřikl Harsch.

	Ozvalo se měkké zasyčení, jak z torpédometů unikal stlačený vzduch, a k hladině okamžitě vyrazily chomáče bublin. Christian ztuhl. Loď se čtyřikrát zachvěla a zakymácela, jak jedenapůltunová torpéda vystřelila do vody a smrtonosně se hnala ke svému cíli. Jakmile se torpéda ocitla ve vodě, Harsch, přilepený k periskopu, začal odpočítávat sekundy.

	„Jedna, dvě, tři, čtyři…“

	Náhle se ozvala obrovská rána. Ani voda a vzdálenost dělící obě lodě tu hroznou explozi neutlumila. U-70 se nárazem propadla o dobré tři metry. Christian ztratil rovnováhu a na poslední chvíli se zachytil vzpěry, aby neupadl. Harsch u periskopu divoce vykřikl. Naprosto se přestal ovládat.

	„Dokázali jsme to! Dokázali jsme to, chlapi! Teď si konečně vyléčím bolest v krku!“

	Christianovi poskočilo srdce. Věděl, o čem velitel mluví, ještě než ho nechal nahlédnout do periskopu. Za tohle ho Vůdce odmění Rytířským křížem. Torpédoval Stalina!

	Třesoucími se prsty otočil svou čepici, sklonil se k periskopu a automaticky zapnul zvětšení, aby získal co nejlepší obraz. Zalapal po dechu. Loď dostala podle všeho zásah těsně pod čarou ponoru a rychle se potápěla. Celkem jasně viděl panickou snahu posádky spustit záchranné čluny do moře, které pěnilo a vzdouvalo se v místech, kde v trupu Stalina zely díry, a naskákat do nich… Se spadlou bradou v posvátné bázni sledoval, jak se velká bitevní loď začala dramaticky naklánět na stranu a její rádiové stožáry se nořily do vody, až kolem nich divoce praskaly červené a modré výboje.

	Námořník, možná hlídka, zpanikařený stejně jako ostatní, se vrhl z jednoho ze stěžňů. Neodhadl náklon lodi a místo do vody dopadl na palubu, kde z něj zbyla jen hromada masa a zlámaných kostí. O chvíli později se plavidlo za silného zvuku trhaného kovu ještě víc naklonilo a z vybuchlých kotlů divoce unikala syčící pára.

	Christian zaúpěl. Navzdory pocitu vítězství z tohoto významného zásahu ho náhle přepadl ponurý smutek z kruté námořní války, kdy jsou skvělé lodě a všichni na jejich palubách tak nelítostně posíláni ke dnu. Harsch, jak se zdá, podobnými skrupulemi netrpěl. „Vezměte ji nahoru, první!“ zaburácel přes vzrušené výkřiky a výskot členů posádky, kteří si uvědomili, že toho léta jim nehrozí bitva o Atlantik. Velký lev2 se už postará, aby zůstali v Černém moři. Jakmile budou zpátky v přístavu, užijí si děvek a chlastu, kolik jen vydrží. Dokonce i šedovlasý staroch Frenssen se nechal unést bouřlivou atmosférou. Když se loď začala vynořovat, vytáhl svou drahocennou placatici a dopřál si tajný doušek bulharské švestkové brandy.

	 

	„Odteď už to bude procházka růžovou zahradou,“ říkal si jako by pro sebe. Ovšem tentokrát měl hlavní poddůstojník Frenssen – pěknej synáček paní Frenssenový, jak o sobě často s obvyklým nedostatkem skromnosti mluvil – brzy poznat, jak se zmýlil.

	„Oba stop!“ zvolal Harsch, když se U-70 vynořila nad hladinu a Christian vyrazil vzhůru po oroseném kovovém žebříku, aby otevřel poklop věže. „Palubní posádka se připraví na záchranu trosečníků.“ Pak si všiml pohledu na tvářích posádky a uchechtl se. „Nejsou to humanitární důvody, Jungen,“ vysvětloval. „Pro mě jedinej dobrej Ivan je mrtvej Ivan. Chci jen pár živých jako důkaz pro velký zvířata ve Varně, že jsme Stalina opravdu potopili. A teď pohyb. Dalli, dali i… los, los!“

	Christian na můstku sledoval, jak se umírající sovětská bitevní loď potápí. Vzduch byl plný vtíravého zápachu unikající nafty, až se mu dělalo špatně, a do uší mu doléhal zděšený křik ruských námořníků uvězněných na zádi, tyčící se nyní vysoko k nebi. Ale jak se bitevní loď Stalin chystala naposledy zmizet ve vířící bílé vodě, jeho zrak upoutalo něco jiného. Osamělá postava stojící strnule v pozoru nad troskami naklánějícího se můstku. To musí být kapitán, říkal si, statečný muž, který už rozhodl o svém osudu. Půjde dolů spolu s lodí. Náhle pocítil s neznámým Rusem námořnickou sounáležitost, která překonává veškeré národní odlišnosti i rozmary ozbrojeného konfliktu.

	Harsch však neměl čas na sentiment.

	„Honem!“ upíral pohled na potápějící se loď. „Dostaňte do moře člun. Potřebujeme dostat aspoň tři, a pokud to půjde, aby jeden z nich byl důstojník. Rozvědka si povídá nejradši s důstojníky.“

	„Rozkaz,“ odpověděl Christian a odtrhl pohled od ruského kapitána. Slezl na palubu, kde se námořníci horečně snažili uvolnit závěsy, upevňující člun. Frenssen je popoháněl.

	„Dělejte, vy bando cucáků! Pohněte svejma namydlenejma prdelema. Kapitán potřebuje pěknýho rudýho námořnická…“

	„Držte klapačku, Frenssene!“ okřikl ho Christian ostře a před očima měl stále obraz sovětského kapitána. „Dostaňte pár těch chudáků na palubu, a konec!“

	Frenssen se na něj nehezky podíval, ale neřekl nic. Jakmile povolil poslední závěs, zapřel své mohutné tělo o velký gumový člun, až mu svaly pod košilí hrály a hrozily tenkou látku protrhnout. Člun se šplouchnutím dopadl do vody.

	O pět minut později tahali prvního z naftou prosáklých a prskajících trosečníků na palubu a ignorovali křik ostatních kolem. Za nimi se ozvalo poslední obrovské kovové zaskřípání, následované nadpozemským pištěním, jak k obloze vyrazil obrovský gejzír páry.

	Christian odpoutal pohled od ubohých trosečníků a zachytil poslední známky pýchy sovětského námořnictva, jak klouže do hladového moře a její kapitán stále zpříma stojí na rozbitém můstku – až do úplného konce. Smutně pozvedl ruku k čepici.

	„Chudáci,“ zašeptal.

	„Všichni jsme chudáci, pane,“ odtušil Frenssen, „všichni…“

	Za dalších pět minut se po obloze přihnaly šturmoviky jako obrovští oceloví jestřábi.

	 


KAPITOLA 2

	„POPLACH! P-O-P-L-Á-Á-CH!“ ječel Christian naléhavě jako siréna a Frenssen sebou mrštil za dvouhlavňový kulomet připevněný na můstku.

	„Všimli si nás, buzeranti!“ křikl Frenssen a otočil dvouhlavňový kulomet svými mohutnými rameny. „Jdou po nás!“

	„Připravit na letecký útok!“ zakřičel Christian, když muž za mužem sjížděli po kovovém žebříku a nemotorně přistávali dole. Na palubě však zůstával stále půltucet z nich, společně s jejich zajatcem. Než se stihnou ponořit, budou šturmoviky u nich. Musí zůstat na hladině a bojovat.

	Ale Harsch to viděl jinak. Potopil pýchu sovětského loďstva. Jediné, co teď chtěl, bylo uniknout a podat zprávu o svém velkém úspěchu na vyšších místech ve Varně.

	„Slezte dolů, první!“ zvolal zdola. Jeho široký obličej byl nedočkavý a snad dokonce i trochu vystrašený. „Jdeme na rychlý ponor. Okamžitě dolů!“

	„Ale nahoře mám ještě muže!“ volal shora Christian přes sílící burácení nalétávajících letadel „Nemůžu…“

	„Nechte je tam!“ přerušil ho Harsch surově. „Obětujeme málo, zachráníme mnoho – loď!“

	Christian otřeseně zalapal po dechu. Chvíli na Harsche oněměle zíral. U ponorek nikdy neobětovali kamaráda, z jakéhokoliv důvodu. To bylo nepsané pravidlo služby.

	„Ale nemůžete – to nemůžete myslet vážně, pane kapitáne,“ koktal, když konečně našel hlas. Za ním Frenssen usilovně klel a pak stiskl spoušť. Dvouhlavňové kulomety s uši rvoucím řevem spustily.

	„To nemůžete!“

	„Leutnante Jungblute, dávám vám přímý rozkaz okamžitě sejít dolů. Slyšíte mě?“

	Christianův obličej ztvrdl a rty se zkroutily opovržením.

	„Myslím, že ani vy si netroufnete se ponořit, když je váš první důstojník na palubě – pane kapitáne,“ pronesl ledově a pak se otočil a zíral nahoru na oblohu, kde se z olověného nebe snášel první ze šturmoviků.

	„Napumpujte to do něj!“ zvolal přes strašlivý rámus, když Frenssen zasypával oblohu před bombardérem svým smrtícím pozdravem. Z dvojité-hlavně jeho kulometu se zuřivě kouřilo. Pak náhle uviděl, že útok šturmoviku byl klamný. Půl kilometru napravo, nízko, skoro nad vlnami přilétalo další letadlo! Narychlo odhodil svůj dalekohled. Letadlo bylo zahaleno vlnami, ale nebylo pochyb, že pod jeho ošklivým šedým břichem visela dvě torpéda.

	„Torpédový bombardér!“ zaječel bláznivě, když se první šturmovik srovnal a z jeho pumovnice se vyvalil bezpočet malých bomb. Ponorka se děsivě houpala v obrovské fontáně vířící zuřivé bílé vody tryskající do vzduchu. S pronikavým křikem plným strachu přeskočil jeden z námořníků přes bok lodi.

	„Torpédový bombardér na třech hodinách, Frenssene! Prokristapána, Frenssene…,“ zatřásl vztekle obrem, „… na třech hodinách, zatraceně, člověče! TŘI HODINY!“

	Obermaat otočil dvouhlavňový kulomet. Torpédový bombardér byl sotva čtvrt kilometru daleko. Bylo to teď, nebo nikdy. Z této vzdálenosti nemohl pilot ponorku minout. Frenssen ho musel srazit z oblohy – jinak…

	Frenssen to věděl také. Na vteřinu zašilhal skrz kruhové mířidlo a pak stiskl spoušť. Pevná stěna letící bílé oceli zastavila postup nepřátelského letounu. Kulky vyšívaly na obloze smrtící morseovku. Náhle se torpédový letoun zakymácel.

	„Zasáhl jste ho!“ zakřičel divoce Christian. „Zasáhl jste ho, Frenssene!“

	„Tohle si strč do svý všivý bolševický prdele!“ vykřikl Frenssen a vypálil další děsivou dávku.

	Z trupu torpédového letounu odlétaly kousky zářícího kovu. Téměř okamžitě začal z jeho levého motoru vytékat úzký bílý čůrek unikajícího glykolu. Christian znovu upustil dalekohled. Za třpytivou pavučinou z prasklého plexiskla pilotní kabiny se na rozbité ovládání zhroutila tmavá postava. Byl to pilot, mrtvý nebo v bezvědomí.

	Motor na pravém křídle se zastavil. Se strašným plesknutím spadl torpédový letoun do moře. Na chvíli jej zahalil obrovský proud divoké, bílé, zuřivé vody. Pak přišel bílý, žhavý, oslepující blesk.

	Christian mimoděk zavřel na okamžik oči a Frenssen zastavil palbu. Když je znovu otevřel, letadlo zcela zmizelo až na utržené křídlo převalující se na šedozelených vlnách.

	„Výborně, Frenssene!“ křičel nadšeně Christian, „Vy starej mizero…“

	Zbytek jeho slov se utopil ve strašlivém výbuchu, následovaném tlakovou vlnou horkého štiplavého vzduchu. Christian vykřikl, jak jím to mrštilo na bok velitelské věže. Matně slyšel výkřiky a volání o pomoc a pak se vysoko z oblohy hnal další šturmovik, který se přikradl k U-70, zatímco je zaměstnával torpédový bombardér. Frenssen ho kropil nemilosrdnou palbou.

	Otřesený Christian se zvedl a potřásl hlavou. Jeho zrak se pomalu zaostřil, ale smysly mu říkaly, že se stalo něco vážného. U-70 značně zpomalila a zevnitř se ozývaly tlumené výkřiky. Ponorka dostala zásah.

	Roztrhaná těla posádky záchranného člunu se rozprskla po palubě kolem rozeklané zející díry v trupu po dopadu bomby. Těžce polykal a bylo mu z toho pohledu na zvracení. Žádnému z mrtvých nebylo více než osmnáct. Ve chvíli triumfu U-70 zaplatili cenu za vítězství.

	Zkoušel odhadnout poškození trupu, když se ponorka začala hrozivě vychylovat a z jejích motorů se vyvalil hustý černý mastný kouř. Evidentně bylo zasaženo kormidlo. V dalším okamžiku to potvrdil hrozivý výkřik kapitánporučíka Harsche.

	„Ta zasraná bomba ohnula ty pitomý ramena,“ hulákal. „Verdammte Scheisse! Teď je to opravdu všechno v hajzlu!“

	Christian zíral dolů na Harschův cihlově červený zuřivý obličej.

	„Je někdo zraněn, pane?“ volal. „Tady nahoře máme šest mrtvých.“

	„Nevykládejte mi o ztrátách, první,“ máchl Harsch rukou, jako by odháněl nějaký obtěžující hmyz. „Máme vážný problémy s kormidlem a jakmile zatracenej ruskej letec nahlásí, že nás trefil, přijdou se pomstít. Letadla, lodě, cokoli seženou.“

	Christian pohlédl na oblohu. Mlha se protrhávala a do setmění zbývaly přinejmenším další dvě hodiny, než bude tma. Budou to muset vydřít.

	„Navrhuji posílit palubní hlídky, pane kapitáne.“

	„Vyloučeno!“ štěkl Harsch. „Naprosto nemožné! Na hladině bychom byli snadný cíl.“

	„To uznávám, pane kapitáne,“ odvětil Christian trpělivě. „Ale můžeme riskovat ponoření s nefungujícím kormidlem? Já bych to riziko nepodstoupil.“ Podíval se Harschovi zpříma do vzteklých očí.

	„Vy nejste povinen přijímat rozhodnutí, první,“ začal Harsch brunátnět. Pak se uklidnil „Myslím, že máte pravdu, první. Půjdeme dolů a už se nahoru nedostaneme. Dobrá, uděláme to takhle. Nechám vám všechny volné muže na palubě. Vyzbrojte je a obsaďte palubní osmaosmdesátku. S trochou štěstí bychom mohli být ve Varně dřív, než zaútočí. Jestli ne, budeme s nimi bojovat na hladině.“ Hryzal si spodní ret. „Ponoření bude úplně poslední možnost. Klár?“

	„Klar,“ přitakal Christian rychle. Harsch vykřikoval rozkazy a ozval se dusot těžkých vojenských bot, jak muži vybraní na palubu popadli své zbraně.

	Frenssen otřel pot z čela a prohlásil: „Jestli se Ivani vrátí, pane poručíku, budeme až po rypák ve sračkách.“

	Christian tiše přikývl a pak sebral odvahu, aby odklidil krvavý nepořádek na přední palubě, než ho spatří ostatní. Nebude to ani trochu příjemné.

	 

	Přežít, to byla jediná myšlenka napjaté tiché palubní posádky, poslouchající tlumené bušení zezdola, jak se posádka strojovny zoufale pokoušela narovnat ohnutá řídicí ramena kormidla. Zmrzačená U-70 s vyděšenou posádkou, která věděla, že jsou snadným cílem, klouzala vodou rychlostí pěti uzlů a výfuky motorů chrlily kouř. Jejich triumf v potopení Stalina byl zapomenut. Dokonce i obvykle hlasitý a kurážný Frenssen byl tichý a zamyšlený. Stál vedle Christiana na vlhké zprohýbané palubě stále ještě zbarvené krví mrtvých mužů, které Christian jemně shodil do vody a nyní se houpali v úplavu za ponorkou jako strašidelní plavci.

	Znovu a znovu zvedal Christian svůj dalekohled a pátral na tmavnoucím obzoru po pevnině, ale pobřeží okolo Varny zůstávalo tvrdošíjně v nedohlednu. Neviděl nic, jen šedozelený obraz moře, prostý čehokoliv.

	„Kéž by se vrátila ta zatracená mlha!“ úpěl nejednou a svíral přitom pěsti v bezmocném vzteku. „Kéž by!“ Ale mlha odmítala a viditelnost, navzdory blížícímu se večeru, byla stále dobrých pár kilometrů.

	Takto se plavili, každý zahalen do rozmrzelého pláště pochmurných myšlenek. Číhali, otáčeli hlavy pomalu ze strany na stranu jako dřevěné loutky ovládané unaveným loutkářem. Na obzoru hledali první známky blížícího se nepřítele.

	Uplynula hodina. Christian odhadoval, že teď nemohou být dále než deset kilometrů od Varny. Měli by každou chvíli spatřit první tmavou šmouhu pobřeží. Pak by měli přerušit rádiový klid a požádat o pomoc pobřežní správu. Základnu tam měla polovina flotily rychlých člunů. Mohli si dovolit ochranu, kterou zmrzačená ponorka potřebovala. Ale mohlo se stát osudné udat svou pozici příliš brzy. Rádiový systém Ivanů mohl být primitivní, ale hádal, že v této chvíli bude celá naslouchací síť černomořské flotily v nejvyšší pohotovosti, aby zachytila signál, který by U-70 mohla vysílat. Koneckonců Rusové věděli, že ponorka byla zasažená a mohla by potřebovat pomoc.

	„U velký kurvy z Buxtehude, kde psi chčijou očima!“ nadával Frenssen, „co bych dal za půllitr dobrých hamburských mydlinek…“ Jeho slova se vytratila do ztracena, když viděl, že ho Christian neposlouchá, ale jen upřeně zírá na horizont na západě s očima přivřenýma do tenkých štěrbin. Najednou popadl svůj dalekohled a kvapně zaměřil.

	„To jsou oni – parchanti! Prokoukli nás!“

	„Ivani?“

	Místo odpovědi přiskočil Christian k rouře.

	„Pane kapitáne – tady Jungblut. Dva nepřátelské torpédové čluny, rychle se přibližují. Dva nepřátelské torpédové čluny na levoboku, pane kapitáne!“

	Harsch neváhal. „Přeruším rádiový klid a spojím se s Varnou. Sparksi, vysuňte anténu! Vy, první, zdržte je, jak nejlépe můžete.“ Mírně pokrčil rameny. „Když dojde na nejhorší, ponoříme se.“

	„Rozkaz, pane kapitáne,“ odpověděl Christian rázně a zanechal velitele, aby se spojil s Varnou. Běžel k boku velitelské věže. „Obsluha děla, připravte se na střet s nepřítelem!“ zvolal, protože hluk blížících se motorů sílil.

	„Ano, pane poručíku,“ odpověděl dělostřelec poslušně, když jeho obsluha zaujala pozice a otáčela dlouhé 88mm dělo směrem k blížícímu se nepříteli. Vedle Christiana dělal Frenssen totéž s kulometným dvojčetem.

	„Pojďte, bastardi,“ mumlal si pro sebe, když zašilhal do mířidel, „pojďte k taťkovi!“

	Christian si dovolil krátký úšklebek a pak pozvedl svůj dalekohled a zamířil jej na dvě nepřátelská plavidla.

	Hnala se plnou rychlostí s bílým hřebenem vody u přídí. Čluny přelétaly přes hladinu moře rychlostí dobrých čtyřiceti uzlů. Drobné černé postavy pádily kupředu přes strmě nakloněné paluby a evidentně připravovaly své plavidlo k akci. Zamračil se. Nerozpoznal typ, byl pro něj nový. Navíc kromě čehosi, co vypadalo jako dvojhlavňový 20mm kanón, mu připadalo, že nepřátelské útočné čluny jsou vyzbrojené torpédy. Je-li jeho odhad správný, přiřítí se maximální rychlostí, na poslední chvíli se ostře otočí doleva nebo doprava a vypustí na ponorku svoji vražednou rybičku. Bude muset být pekelně rychlý proti těm zatraceným torpédům. Olízl si náhle suché rty. Doufal, že U-70 zareaguje dostatečně rychle.

	Dole na palubě křikl velitel děla: „Pal!“ a osmaosmdesátka s halasným třeskem ožila. Se zvukem jako by se trhalo plátno zasvištěl přes vodu velký granát a hnal se k nepříteli. V ohromném gejzíru bílé vody dopadl nějakých sto metrů před čluny. Na několik málo okamžiků jim zastřel výhled. Ale pak tam byly znovu, řítily se vpřed. Christian si hryzal spodní ret. Ivani cítili krev. Nepřijeli proto, aby se nechali tak snadno odradit. Doufal, že kapitán vyburcoval Varnu a letectvo už je na cestě k nim.

	Náhle spatřil obávanou stopu bublin stoupajících k hladině mířící přímo k U-70. Přiskočil k rouře. „Prudce doprava!“ ječel zběsile. „Dobrý Bože na nebi – prudce doprava! Je tam torpédo a míří přímo na nás!“

	Vedle něj Frenssen vypálil dlouhou dávku na člun, který se stočil doprava, čímž odkryl celou délku svého trupu. Všude se rozletěly třísky a kousky stěžně. Sovětský střelec visící v jakési kleci se zhroutil dopředu na svůj kulomet a na hrudi měl vyšito tucet jasně červených knoflíkových dírek. Když ze Strojovny člunu začala vycházet tmavě černá mračna kouře a jeho rychlost klesla, Frenssen vydal vítězný pokřik.

	Ale Christian neměl čas na Frenssenovo vítězství. Pevně se držel boku velitelské věže, až mu klouby na prstech zbělely. Smrtící rybička zářila blíž a blíž a U-70 se otáčela příšerně pomalu, aby se jí vyhnula z cesty.

	„Dělej, sakra!“ šeptal pro sebe a poulil oči jako blázen, povzbuzoval ponorku, aby se hýbala rychleji. „Tak pojď, ty čubko!“ Na čele mu vyrazily perličky potu, napjal svaly v očekávání nárazu půldruhé tuny silné výbušniny.

	Ponorka se otáčela šíleně pomalu. Jen díky naprostému sebeovládání Christian hlasitě nevykřikl. A pak krize pominula. Vypadalo to jako méně než metr, o nějž torpédo prosvištělo kolem trupu U-70 a pokračovalo dál. Christian vydechl úlevou, ale jeho nohy byly jako z gumy a veškerá energie z něj vyprchala. Ale věděl, že není čas odpočívat. Druhý motorový člun se připravoval k útoku, otáčel se v širokém oblouku, divoká bílá brázda se vzdouvala vysoko do vzduchu, jak se snažil zaútočit z levoboku na celou délku poškozené ponorky.

	Zpocení dělostřelci okamžitě přijali novou výzvu, znovu a znovu nabíjeli, dělo hřmělo a paluba u jejich nohou byla plná kouřících žlutých nábojnic. Frenssen také pálil jako o život, uváženě mířil na malý můstek plavidla a doufal, že šťastný zásah vyřadí velitele nebo jeho stroj z akce. Ale to se nestalo. Druhý velitel se poučil z osudu svého kamaráda, jehož plavidlo se odbelhalo z boje bezútěšně nízkou rychlostí a vlekoucí za sebou kouř. Když se připravoval k útoku, házel svým plavidlem divoce ze strany na stranu, jako by to byl závodní stroj a ne stotunový torpédový člun. Kdykoli jindy by to byla radost jeho virtuózní představení sledovat. Ale ne teď. Granáty dopadaly bezmocně vedle a za divoce poskakující kličkující plavidlo. Tentokrát, pomyslel si Christian, nemají vůbec šanci.

	Ale mýlil se. Dole v trupu kapitánporučík Harsch horečně pracoval na tom, aby ponorku otočil čelem k blížícímu se nepříteli, aby představovali nejmenší možný cíl. Zároveň připravoval další čtyři torpéda. Torpédometníci znovu nabíjeli hlavně; každý z nich si dobře uvědomoval, že bojují za svůj vlastní život.

	Harsch volal naléhavě nahoru na Christiana: „Dejte mi pozici toho bastarda – rychle, první!“

	Christian udělal, co po něm Harsch chtěl. Rychle zavolal pozici. Harsch neváhal. Když byl torpédový důstojník připraven u svých torpéd, křikl nastavení a pak: „Pal, jedna… dva… tři… čtyři!“

	Christian cítil, jak se ponorka neočekávaně otřásla. Vrhl letmý pohled na stranu. Voda zuřivě bublala a spatřil důvěrně známé vlnění, jak první torpédo vystřelilo z roury a hnalo se těsně pod hladinou směrem k útočníkovi. Christian těžce polkl. Může to kapitán vyhrát?

	Pak se to stalo. Obrovská dutá rána. Ostrý trhavý zvuk. Rudá ohnivá koule. Záď nepřátelského plavidla se zvedla přímo do vzduchu. Christian velice zřetelně viděl, jak se jeho dvojité šrouby bezúčelně otáčejí a řežou do prázdna. Záď dopadla zpět do vody a plavidlo se zlomilo v půli. Náhle jeho příď zmizela pod vodou, opustila záď a nechala ji klesat pomaleji, a k večernímu nebi se rychle šířil hustý černý kouř.

	Christian nějakým způsobem našel svůj hlas.

	„Šetřete munici! Zastavte palbu… zastavte palbu!“ zaskřehotal. Nabíječ pustil náboj ze svých svalnatých rukou a Frenssen vděčně klesl zpátky na pažení a utřel si pot ze zrudlého obličeje.

	„Grosse Kacke am Christbaum,“ klel přidušeně. „Někdo tam nahoře…,“ namířil ukazováček podobný chlupaté klobáse k nebi, „… nás musí mít rád. Myslel jsem, že teď nám to vrazí přímo do prdele.“

	Povzdechl si znovu. Christian vyloudil úsměv. „Nebyl jste jediný, obermaate,“ souhlasil unaveně, když kolem nich proplouvaly první těla a trosky z potápějícího se ruského člunu. „To rozhodně ne. Fíha!“ Pak ztuhl, když Harsch vyšplhal nahoru po žebříku a jeho obličej vyzařoval samolibé uspokojení.

	„Co na to říkáte, první?“ zeptal se a pozoroval, co zbylo z nepřítele. Ignoroval roztrhané ruské mrtvoly, houpající se na vlnách nahoru a dolů. „Nejdřív Stalin, pak dva, no dobře, jeden motorový torpédový člun plus letadlo. To není vůbec špatný průběh naší první bojové hlídky v Černém moři, ne?“ Zářivě hleděl na Christiana.

	„Ano, pane kapitáne,“ souhlasil Christian pohotově. „Skutečně velmi dobrý. Nepochybuji, že budete brzy přijímat blahopřání od samotného Vůdce.“ Zdůraznil slovo „blahopřání“, tato blahopřání byla vždy doprovázena telegramem, oznamujícím ocenění Rytířským křížem. Harsch se rozzářil ještě víc.

	„To je od vás velmi hezké, první. Uvidím, co se pro vás dá udělat.“

	Za jejich zády mumlal Frenssen cosi o prsou plných plechu3. Raději by měl plnou placatici a balíček „plicních torpéd“ na každý den.

	Harsch vypadal, jako by to neslyšel. Jen kroutil hlavou s mizejícím úsměvem: „Zvláštní, nemyslíte, první?“

	„Co, pane kapitáne?“

	„Pokoušeli jsme se dovolat do Varny, jak víte, ale nikam jsme se nedostali. Všechno, co radista chytil, bylo rusky.“

	„Rusky?“

	„Ano. Nevím, co si o tom mám myslet, první. Měl správnou vlnovou délku, kanál, prostě všechno. Přesto chytil jenom Rusy. Divné, ne?“

	Zamlklý Christian souhlasně přikyvoval a upíral pohled na nezřetelnou šmouhu na tmavnoucím obzoru. To byla Varna. Zdálo se, jako by nad přístavem stoupal kouř. Potřásl hlavou a pomyslel si, že se mu to musí zdát…

	 


KAPITOLA 3

	Nyní proplouvali podél dun, které před válkou bývaly varnskými plážemi. Vypadaly jako hromady tmavší tmy, jasně ohraničené křiklavě červenými plameny vzpínajícími se k obloze nad přístavem, poďobané tu a tam opuštěnými vozidly napůl pohřbenými v písku a zkroucenými do neskutečných tvarů dělostřeleckou palbou nebo bombami.

	U-70 pomalu plula kolem a nikdo nemluvil, až na kapitána, který uděloval rozkazy. Ale i jeho hlas byl tlumený a plný respektu, jeho triumfální výraz se při pohledu na tu zvláštní scénu vytratil. Minuli hořící nákladní loď s palubou pokrytou troskami a mrtvými námořníky. Obličej jednoho z nich vypadal jako jahodový džem. Hinze zalapal po dechu a rychle se odvrátil, aby nezvracel.

	Po pravé straně viděli hořící cukrovar ponechaný napospas plamenům stejně jako celé přístaviště. Jako by proplouvali městem duchů. Christian se mračil a když se přiblížili k hlavní přístavní hrázi, pohlédl na Harsche. „Co si o tom myslíte, pane kapitáne?“

	Harsch zavrtěl hlavou. Kdesi za městem zahřměla obrovská exploze, která rozčeřila vodu kolem nich a vyplivla k obloze další hřib hustého kouře.

	„Bůh ví. Jediná věc, která mě napadá, je…,“ zaváhal na okamžik, jako by se to bál vyslovit nahlas, „že sem prorazili Ivani.“

	„Ale, pane kapitáne,“ namítal Christian, „když jsme vypluli na hlídku, byli dobrých sto kilometrů daleko.“

	Harsch pokrčil rameny.

	„Možná to bylo jedno z jejich kozáckých komand dlouhého dosahu. Nějaký loupežný nájezd. Ale jsem si jistý, že naši muži mají situaci pevně v rukou. Pro naše statečné polní myši nejsou Ivani žádným protivníkem, že?“

	„Zajisté, pane kapitáne,“ souhlasil Christian nepřesvědčivě. To, co zatím z Varny zahlédl, nevypadalo na loupežný nájezd. Neslo to všechny známky skutečné ofenzívy. „Ale nemyslíte, že bychom měli připravit rezervní plán? Zajistit, abychom okamžitě doplnili palivo a vzali na palubu víc jídla…“

	„Nepanikařte, první!“ přerušil ho Harsch. „Wehrmacht se se vším vypořádá. Zítra ráno za denního světla to bude vypadat úplně jinak, dejte na má slova. Jakmile přirazíme, ohlásím se veliteli přístavu. Ten mě uvede do obrazu a pak se rozhodneme. Koneckonců,“ dodal a pyšně nadmul hruď, „nestává se každý den, aby ponorka potopila vlajkovou loď sovětské flotily. Jsem si jistý, že naši lidé v Berlíně o tom budou chtít být neprodleně informováni. Teď tedy přebíráte velení. Já myslím půjdu dolů a převléknu se.“ Prohlédl si odřený kožený plášť pokrytý krustou mořské soli jako všechny jejich uniformy. „Tihle týloví hřebci jsou puntičkáři na výstroj. A nemusíme je hned naštvat, že?“ A s tím, očividně sám sebou velice potěšený, pokývl Christianovi a sešplhal po žebříku do útrob lodi.

	Frenssen čekal, dokud nebyl z doslechu, než řekl: „Nelíbí se mi to, pane poručíku. Ani trochu se mi to nelíbí. Dávat si bacha – to by bylo moje heslo, kdybych tady velel.“ Významně si poklepal na nos.

	Christian na to nic neřekl, věděl však, co má Frenssen na mysli. Ve Varně se dělo něco podivného a jemu se to ani za mák nelíbilo. Byli obklopení smrtonosným, zlým ovzduším, a Frenssenův obličej vypadal v temně rudém světle plamenů jako umrlčí lebka. Otřásl se.

	„Asi mi po játrech přeběhla veš, Frenssene.“

	„Vím, co myslíte, pane poručíku,“ pokýval Frenssen zachmuřeně hlavou. Oba zmlkli.

	Nozdry jim zasáhl nechutný zápach krve a násilí. Vzduch se ani nehnul, aby odvál ten strašlivý odér. I mladíci z posádky zanechali vzrušeného štěbetání, že jsou zase zpátky v přístavu, němě zírali na tu spoušť a potahovali z cigaret.

	Když se na můstku znovu objevil kapitánporučík Harsch, umytý a v nažehlené slavnostní bílé letní uniformě i s dýkou, byl plný energie.

	„Nuže, první, jak vypadám?“ zeptal se. „Dost úhledně, abych mohl předstoupit před velitele přístavu, toho tlusťocha s Železným křížem druhé třídy,“ uchechtl se, „který si patrně vysloužil za ošoustání všech těch ošklivých šedých myší4?“

	 

	„Ano, pane kapitáne. Velmi úhledně,“ souhlasil rychle Christian, i když Harschův vzhled bylo to poslední, co ho v tu chvíli zajímalo. „Velmi působivě.“

	„Gut,“ přikývl Harsch a posadil si čepici šikmo. „Vezmu s sebou Hinzeho – pro všechny případy.“ Pokynul pobledlému mladíkovi, který nyní vystrčil hlavu z věže a z ramene mu visel samopal. Frenssen střelil po Christianovi pohledem, ale ten ho ignoroval.

	„Vaše rozkazy, pane kapitáne?“

	„Jenom tu tiše seďte, první. Ruhiges Bluf5, to je denní rozkaz. Ale pokud vám to opravdu nedá, můžete támhle doplnit palivo,“ ukázal k tankovací hrázi. „Jinak zůstaňte tady a počkejte, co nám řekne velitel přístavu. Pojďte, Hinze!“

	Christian se naklonil přes zábradlí věže.

	„Posádko, spusťte do vody kapitánův člun!“

	Pak se postavil do pozoru, když kapitán začal slézat po žebříku a zcela jasně se nemohl dočkat, až bude na břehu a hlásit své úžasné vítězství. Za ním poslušně kráčel Hinze a v jeho pohledu se zračila směs pýchy, že si ho sám velitel vybral, a očekávání.

	O dvě minuty později zmizeli v načervenalé tmě. Hinze zdatně vesloval. Christian zasmušile hleděl na planoucí obzor a přemítal, co přesně se asi děje ve městě…

	„Netvařte se tak ustaraně, Hinze,“ řekl Harsch povzbudivě, když po mokrém žebříku šplhali na troskami poseté molo. „Jde o místní záležitost, věřte mi, hochu.“

	„Ano, pane kapitáne,“ špitl mladík, pevněji sevřel samopal a rozhlížel se vpravo vlevo, jako by napůl očekával, že ze tmy vyskočí hordy Ivanů. Harsch mu položil ruku na rameno a možná trochu příliš silně je stiskl.

	„Teď se jenom budete držet blízko mě a já se postarám, aby se vám nic nestalo.“

	„Díky, pane kapitáne,“ odpověděl Hinze a stěží potlačil úlevný vzdech, když velitel odtáhl svoji velkou tlapu pryč. Takhle familiérně s ním ještě nikdy žádný důstojník nezacházel; měl z toho divný pocit.

	Společně vykročili vpřed a uvědomili si tlumené hřmění v dálce, občas přerušené ostřejším prásknutím, po němž vyšlehly višňově rudé plameny. Ve Varně je dosud život, říkal si Harsch. Ale jasně se vytratil z přístavu, normálně pulzujícího životem dnem i nocí. Kam u všech čertů všichni zmizeli? Zamračil se a pomyslel na Stalina. Neblahá předtucha nebezpečí se vypařila. Bůh ví, že mu už nikdy nebudou říkat „Zabiják vlaků“.

	Po pěti minutách spatřili první znamení toho, že ve varnském přístavu je dosud život. Z okna ve druhém patře velké budovy hned napravo od nich se linulo jasné bílé světlo, naprosto nedbající na pravidla zatemnění. Hinze si olízl suché rty a pevněji sevřel samopal v rukou, které už měl mokré potem.

	„Někdo si koleduje o průšvih, pane kapitáne, jestli ho policie přistihne. Podívejte na to světlo. Musí být vidět na kilometry daleko!“

	„Já vím, Hinze. Ale pojďme se podívat. Minimálně tam potkáme někoho živého. Slyšíte ty zvuky? Jako by běžel nějaký stroj. Netušil jsem, že tu pracují v noci. Pojďte!“

	Stoupali po schodech a rozbité sklo křupalo pod jejich nohama, odkopávali stranou cosi jako šanony se spisy a čichali zápach spáleného papíru. Nedostali se však daleko. Hinze náhle zalapal po dechu a jeho ruka vyletěla k ústům, jako by měl znovu zvracet.

	„Pane kapitáne,“ zajíkal se a náhle bledý šokem se zarazil uprostřed kroku.

	„Co je?“ zavrčel Harsch. „Ó můj Bože – to je maso!“ Otevřenými dveřmi kanceláře napravo je viděl – mrtvou „šedou myš“ zhroucenou na stole pokrytém papíry, s doširoka roztaženýma nohama a šedými erárními kalhotkami zmačkanými u kotníků. Na rozbitém spánku jí zasychala tmavě červená krev. U vedlejšího stolu, na němž stály dvě prázdné lahve od koňaku, spočíval mrtvý důstojník a v prstech dosud svíral služební pistoli.

	Harsch instinktivně věděl, co se stalo. Opili se a pářili se jako zvířata, pak ji zastřelil, načež obrátil zbraň proti sobě. Ale proč? Všiml si, že si Hinze prohlíží intimní partie mrtvé.

	„Pojďte, Hinze! Dost prasečinek. Los!“

	„Ano, pane kapitáne,“ odvětil poslušně Hinze a odtrhl oči od trojúhelníku chlupů, prvního, který v životě viděl. „Ale co… co se to děje?“

	„Nevím,“ odsekl Harsch. „Ale, kurva, brzy na to přijdu. Pojďme zjistit, co nám k tomu řekne ten chlápek u mašiny!“

	Vyšli na odpočívadlo a spatřili patrně poslední živou osobu v přístavu. Byl to vysoký, uštvaný štábní důstojník, který viditelně se třesoucí rukou cpal papíry do skartovačky, zatímco druhou si přihýbal z otevřené láhve. V křesle vedle něj seděla zhroucená postava kapitána – zásobovacího důstojníka, jehož obličej, nebo to, co z něj zbylo, byl Harschovi nejasně povědomý. Možná byl příliš opilý, aby riskoval výstřel do spánku. Raději si bezpečně vstrčil hlaveň pistole do úst. Ustřelil si zadní část lebky. Po stěně za ním ještě stékal krvavý škraloup. Harsch vykročil vpřed. Hinze za ním se v křeči předklonil a začal zvracet.

	„Pane kapitánporučíku,“ začal Harsch.

	Štábní důstojník u skartovačky leknutím nadskočil. Láhev mu vypadla z ruky a rozbila se o podlahu. Místnost zalila vůně levného koňaku.

	„Ach, Bože!“ vydechl a z tváře mu vymizela barva. „Myslel jsem, že to jsou oni. Ach, Bože!“ Otřel si pot z čela a Harsch si na okamžik zděšeně pomyslel, že se zhroutí a rozbrečí.

	„Pane kapitánporučíku,“ řekl pevně. „Jmenuji se Harsch a jsem velitelem ponorky U-70. Právě jsme připluli – po potopení Stalina!“

	Druhý důstojník jako by tomu nerozuměl. Rty se mu pohybovaly, aniž by vydal srozumitelný zvuk, a v koutku úst mu škubal nerv. Byl očividně na konci se silami. Nemělo smysl vykládat mu o potopené nepřátelské lodi.

	„Vzchopte se, člověče!“ vyštěkl Harsch a přemítal, jestli mu má vrazit facku, aby ho vrátil do reality. „Co se to tady u všech čertů děje?“

	Druhý muž si olízl rozpraskané rty.

	„Promiňte,“ řekl chraptivě. „Byl jsem trochu mimo. Všechna ta panika, hromadné sebevraždy.“ Poněkud beznadějně ukázal rukou do místnosti, jako by to vysvětlovalo vše. „Promiňte!“

	„Ale proč panika… a sebevraždy?“ vyptával se Harsch a povšiml si, že se zvuky dělostřelby přiblížily. Také se mu zdálo, že slyší rachot tanků. „A proč ničíte oficiální dokumenty?“

	„Neslyšel jste, pane kapitánporučíku?“

	„Neslyšel co?“

	„Rusové se valí po celém černomořském pobřeží. Tady ve Varně jsme obklíčení. Není cesty ven. Ti, kteří nechtěli padnout do rukou těch sviní, to vyřešili po oficírsku.“ Ukázal na mrtvého kapitána.

	„Ale jste námořníci. Je tu moře,“ namítl Harsch. „To je přece úniková cesta.“

	Jeho protějšek se náhle začal smát, ale byl to podivný smích, na pokraji hysterie, takový, který se lehce může změnit v slzy.

	„Vzmužte se!“ zahromoval Harsch a tvrdě udeřil druhého důstojníka přes tvář. „Krucinál, chlape, dejte se dohromady! A vy taky, Hinze. Nechte toho blití. Okamžitě, slyšíte?“ Poprvé pocítil, jak mu mrazivý prst strachu přejíždí po páteři. Zachvěl se. Panebože, přece v okamžiku svého velkého vítězství nezůstane tady v pasti!

	Důstojník na něj civěl očima plnýma slz a na bledé tváři mu už prosvítaly nafialovělé otisky Harschových prstů.

	„Omlouvám se,“ řekl pomalu roztřeseným hlasem. „Nevím, co to do mě vjelo. Musím se srovnat. Mám tu ještě práci.“ Ukázal na skartovačku. „Nesmím nechat přísně tajné papíry padnout do nepřátelských rukou. Musím to tu dodělat, než přijdou.“ Zatímco hovořil, popadl další svazek označený jasně červenými písmeny Geheime Reichssache a začal ho cpát do lomozícího stroje.

	„Ale neodpověděl jste na mou otázku, pane kapitánporučíku,“ nedal se Harsch. „Proč jste se nepokusili o únik po moři?“

	Muž ani nevzhlédl od stroje.

	„To je jednoduché. Někteří tak učinili. Například flotila torpédových člunů. Vyrazili k Bosporu. Usoudili, že jakmile se dostanou do Marmarského moře, Turci je nechají na pokoji. Přestože oficiálně jsou neutrální, vášnivě nenávidí Rusy.“ Pokrčil rameny. „Nikdy se tam nedostali. Rusové na ně čekali u vjezdu do Bosporu. Do jednoho je pobili.“

	Harsch na něj užasle zíral.

	„Chcete říct,“ koktal, „že celý… Černý moře… je odříznutý? Je to tak?“

	„Ano. Od středy je Černé moře ruským jezerem.“ Dál krčil rameny.

	 

	Když se hřmění děl ještě přiblížilo a Christian rozeznal i charakteristické vytí vícehlavňových minometů, kterým vojáci říkali „Stalinovy varhany“, věděl, že jsou ve Varně v těžkém průšvihu. Tankování probíhalo dobře a námořníci kmitali a nakládali čerstvé potraviny. Ale pořád tu byla ta obrovská díra v palubě. Pokud budou muset prchat, s poškozeným kormidlem to bude i tak dost zlé, ale jestliže se s touhle dírou pokusí ponořit… Zatracený velitel s hlavou plnou poct a vyznamenání! Někdo se musí k drsné realitě postavit čelem. Nařídil hlavnímu strojníkovi okamžité vyspravení díry.

	Obermaat Frenssen zatím řešil osobnější problémy. Stál na molu, naslouchal rachotu děl a dohlížel na mladé námořníky doplňující palivo. Otto, starej brachu, říkal si, pokud budeme muset zdrhat, jsou dvě věci, který musíš vyřídit, než tě na několik tejdnů zavřou zase do plechovky. Pousmál se při té myšlence a zavrčel na námořníka, který vykonával jeho příkazy pomalu.

	„Hej ty, hovňousi! Trochu pohni zadníma ploutvema, nebo ucítíš špičku mý boty ve svý odpadní rouře. Hni se!“

	Námořník utekl a zanechal Frenssena v přemítání. Pro chudáka námořníka není na tomhle světě moc po těšení. Ale má právo na svůj díl chlastu a kund, než natáhne brka za národ, vlast a Vůdce. Rukou velikosti parního bagru se podrbal na neoholené bradě. Chlast a kundy, tak zněl denní rozkaz.

	Ohlédl se na muže zápasící s hadicemi a na další pracující na palubě ponorky. Na můstku nebyl nikdo kromě hlídky. První důstojník zmizel dole. Na pár minut ho nikdo nebude postrádat. Krucinál, měl v peru tolik inkoustu, že nevěděl, komu psát dřív! Nebude mu trvat dlouho, než si uloví nějakou prdelku. Rychlovka támhle u zdi a pár doušků místní ohnivý vody, a na dalších pár tejdnů bude šťastnej chlap. Vyhlídka na ženu a pití byla čím dál vábivější. Povytáhl si černé kalhoty, jako by mu náhle byly vepředu těsné, a vstal. Naposledy se ohlédl za U-70 a byl pryč. Na tak velkého člověka se pohyboval překvapivě nenápadně. Za chvíli zmizel ve tmě. Obermaat Otto Frenssen se vydal na lov „chlastu a kund“.

	Ale velkému poddůstojníkovi nebylo dopřáno užít si prostých neřestí. Sotva ho pohltily stíny, přepadl ho pocit, že něco je špatně, a to pořádně. Byl to zápach, co v něm vzbudilo podezření, nezaměnitelný hořký odér černého tabáku, který si vždycky spojoval výhradně s Rusy. Ve svém jazyku mu říkali machorka. Zastavil a přikrčil se za hromadou beden. Na „chlast a kundy“ okamžitě zapomněl. Někde tady ve tmě byli – Ivani!

	Jak se tam krčil, poklepal si na kapsy. Nic! Neměl ani zavírací nůž, kterým si občas vydloubával kuří oka. Byl naprosto neozbrojený. Tiše zaklel a nadával si, že zapomněl na svůj „hamburský uklidňovač“ – mosazný boxer. Pro nadcházející chvíle by byl výbornou zbraní. Jako vždycky, bědoval, oslepený kundou! Zavrtěl hlavou nad vlastním bláznovstvím a čekal.

	Zaslechl tichý zvuk koňských kopyt, jako by byly obalené hadry, a pak ho uviděl – jasnou siluetu na pozadí červené záře. Fešácky usazenou kožešinovou čepici a lesk obnažené šavle. Zkurvenej kozák! zaklel. Přesně to jsem potřeboval – kozáka se svinským žabikuchem!

	Kozák se napůl vztyčil v sedle a pomalu otáčel hlavou ze strany na stranu. Větřil. Frenssen ztuhl. Věděl, že kozáci jsou napůl divoši, a jako většina divochů měli fenomenální sluch a čich. Za chvíli mě ten jeho frňák zaměří, říkal si ponuře a cítil, jak mu začíná bušit srdce, a pak to bude opravdu v hajzlu. Zaťal pěst a připravil se k činu. Kozák se ve třmenech zdvihl o něco výše a šavli si položil na pravé rameno.

	Bylo to teď nebo nikdy, uvažoval Frenssen. Kozák zatím nic netuší. Zhluboka se nadechl. Jeho mohutná hruď se vzedmula. Svaly jeho paží ztvrdly jako kámen. Byl připraven, jak jen mohl být. Byl čas stáhnout tomu parchantovi gatě.

	„Hovno!“ vykřikl z plna hrdla, když se vrhl vpřed. „A tisíc prdeli se vystrčilo a zatlačilo, protože v těch dnech bylo slovo krále zákon!“

	Kůň zaržál úlekem, vzepjal se na zadní a předníma kopal ve vzduchu, přesně jak Frenssen předvídal.

	„Bože moj!“ zaklel kozák a divoce tahal za udidlo, které se zarylo hluboko do tlamy zvířete, jež pak tlouklo do vzduchu ještě víc. Pak jezdec spatřil Frenssena. Šavle krutě prořízla vzduch.

	„Hej ty tam nahoře, vopatrně s tou kudličkou!“ křikl vztekle Frenssen. „Skoro jsi mi useknul ploutev!“ Zároveň se natáhl a popadl kozáka. Ten naprosto překvapený sklouzl ze sedla a spolu s Frenssenem dopadl na zem. Naprosto splašený kůň na nic nečekal a prchl. Svého pána ponechal jeho osudu.

	Šavle zazvonila o beton. Kozák, o hlavu menší než Frenssen, ale štíhlý a šlachovitý, vykopl kolenem. Jen těsně minul Frenssenův rozkrok a bolestivě ho zasáhl do boku.

	„Sráči,“ nadával Frenssen, „chceš jednomu zničit sexuální život?“

	Unášen slepým šílenstvím chňapl kozákovi po krku. Ten uhnul, natáhl dva prsty pravé ruky, vrazil je Frenssenovi do nosu a prudce trhl. Frenssenovi se nesnesitelnou bolestí skoro rozskočila hlava. Zařval bolestí a v ústech cítil horkou krev.

	Instinktivně švihl rukou na kozákův obnažený ohryzek. Rus něco zachrčel. Strašlivé sevření okamžitě povolilo. Plivaje krev napřáhl Frenssen pěst a plnou silou udeřil kozáka do obličeje. Ten pronikavě vykřikl, jak mu zlomil nos, a všude se z něj řinula krev, v níž se leskly jeho zaťaté zuby jako naleštěná slonovina. Hlava mu klesla ke straně a zvadl – buďto mrtvý nebo v bezvědomí. Ale Frenssen neměl čas to kontrolovat. Slyšel tlumený dusot dalších koní.

	Otřel si krev z pravé pěsti o kozákův černý kabát a přikrčil se. Sebral šavli a očima probodával temnotu. Nervy mu hrály. Musí přes ně přejít, říkal si naléhavě, a varovat ostatní. Tihle chlapi by cucáky z U-70 rozcupovali, než by se stačili rozkoukat. Přemýšlel, co by „Zabiják vlaků“ Harsch říkal na to, že jeho drahocennou loď zajali jezdci na koních!

	Veškeré pomyšlení na Harsche však jeho nakrátko ostříhanou hlavu rychle opustilo. Přímo před ním se zjevili další dva jezdci v kožešinových čepicích s puškami pověšenými na zádech a šavlemi v pravicích, pobízející své koně kupředu mezi poházenými bednami. Přitiskl se ke zdi do stínu a stěží se odvažoval dýchat. Jestli ho najdou… Tuto velmi nepříjemnou myšlenku se neodvážil domyslet do logického a děsivého konce.

	Kozáci přijeli blíž. Slyšel tiché cinkání postrojů a tlumené ťukání výstroje. Ztuhl a dlaň svírající šavli měl zalitou potem. Na tváři mu začal škubat nerv. Panebože, modlil se, ať mě ti sráči nenajdou!

	Byli už jen několik metrů od něj. Celé tělo mu projel mráz, když kůň vedoucího jezdce pohodil hlavou a nervózně zafrkal. Frenssen zadržel dech. Ta zasraná stará herka věděla, že je tady a choulí se ve stínu!

	Jezdec něco zamumlal a trhl uzdou. Zvíře bolestivě zavylo a jeho hlava vystřelila vzhůru. Bylo to tak blízko, že Frenssen cítil jeho horký dech. Zahlédnou ho na poslední chvíli? Připravoval se bojovat o život.

	Nakonec odjeli, klapali temnotou a nechali ho zvadle se opírat o zeď. Celé tělo měl zbrocené potem a lapal po dechu. Znovu to dokázal, dostal se z toho!

	„U svatýho pytle,“ oddechoval vděčně, „někdo tam nahoře tě musí mít kurevsky rád, Otto!“

	Pak už pelášil zpátky k ponorce, jako by měl v patách samotného ďábla.

	 


KAPITOLA 4

	„Ucpěte tu zasranou díru matracema!“ hulákal Christian zoufale. „Nacpěte tam cokoli! Los!“ Otočil se k udýchanému vyčerpanému Frenssenovi, z jehož tváře se řinul pot. „A vy, vy bejku, obsaďte kulometný dvojče. Dělejte… Bože na nebi, kde je ten pitomej velitel?“

	Tankovací skupina opustila hadice, které sklouzly do vody a dál chrlily naftu silnými proudy, a palubní posádka vyběhla k 88mm kanónu, aby natočila jeho dlouhou hlaveň proti břehu – a Rusům. Zatímco zlověstné plameny nad umírajícím městem sahaly stále výše, opravářská četa cpala matrace do zející díry v palubě.

	„Strojovno, spusťte oba!“ řval Christian do hlasové roury. „Proboha, nastartujte je!“ Přiložil dlaně k ústům, aby překřičel střelbu a pokřik přicházející z přístavu. „Leinen los! Odvažte lana. Honem. Leinen los!“

	Diesely U-70 zaúpěly a ztichly a z výfuků se vyhrnul hustý černý kouř. Námořníci na palubě zuřivě uvolňovali těžká lana držící plavidlo u mola. I ti nejhloupější z nich podle rachotu přicházejícího z města věděli, že Rusové jsou blízko, a všem do jednoho bylo jasné, jaký osud je čeká, pokud jim padnou do rukou. Stejně jako SS, parašutisty nebo příslušníky všech policejních sborů je na místě rozsekají. Ivani nebrali zajatce z ponorkových námořníků.

	Christian frustrovaně udeřil pěstí do pažení věže. Zaprvé, chyběl mu zatracený velitel se svou hlavou plnou zkurvených snů o slávě. Teď ještě odmítaly naskočit ty zpropadené motory, a to už slyšel blížící se klapání koňských kopyt. To budou kozáci, o nichž se zmínil Frenssen.

	„Připravit k palbě!“ rozkázal. „Chci, aby se nikdo z těch hajzlů nedostal blízko k lodi.“

	„Nemějte strach, pane poručíku,“ opáčil Frenssen povzbudivě a mžoural skrz mušku. „Jenom nevím, k čemu bude tahle dětská flintička proti tamtomu.“

	„Proti čemu?“ odsekl podrážděně Christian. „Tankům, pane. Copak ty sráče neslyšíte? Ivani tam mají tanky.“

	Christian zaúpěl. „Kurva drát, ještě toho trochu!“ Frenssen zasmušile přikývl a otočil kulometem. Christian se sehnul nad poklop a zvolal: „No tak, strojníku, rozhejbejte ty zasraný motory! Budou u nás každou chvíli, sakra!“

	„Mějte zasraně srdce, první,“ chroptěl zchvácený strojník, celý od oleje a s tmavými kruhy pod očima. „Co chcete, abych udělal – strčil si do prdele zasraný koště a ještě zamet podlahu? Snažím se spravit tu zasranou díru a zároveň nastartovat ty zasraný motory. Nemůžu zasraně dělat všechno, víte?“

	Navzdory obavám a napětí se Christian usmál. „Dobrá, strojníku, dělejte, co zasraně můžete – prosím.“

	Teď se usmál strojník. Vytáhl si ze zadní kapsy kus hadru a otřel si obličej.

	„Nebojte se, první. Pro vás těm mrchám dokážu poručit…“

	„Poručíku Jungblute!“ přerušil jejich hovor Frenssenův naléhavý výkřik. „To je kapitán… s Hinzem!“ Christian se otočil a podíval se na břeh. Kapitánporučík Harsch odhodil veškerou důstojnost. Ze všech sil běžel k U-70, následován očividně vyděšeným Hinzem. Za nimi se ozýval klapot koňských kopyt. Kozáci je spatřili!

	„Kryjte je palbou, Frenssene!“ vykřikl, když se zpoza rohu vyřítili první jezdci, nad hlavami v kožešinových čepicích mávali šavlemi a křičeli děsivé „Urrá! Urrá!“ útočících ruských vojáků.

	Frenssen nepotřeboval pobízet. Stiskl spoušť. S kadencí tisíce střel za minutu zahájil na kozáky palbu. Neměli šanci. Koně i muži s žalostným kvílením padali k zemi v krvavé změti.

	Zpoza rohu se vyřítila další rozzuřená skupina. Někteří z nich byli okamžitě zkoseni. Další odvážně přeskakovali své mrtvé a umírající druhy a mizeli mezi bednami. Téměř okamžitě seskočili ze sedel a spustili palbu. První námořník u děla divoce rozhodil ruce, jako by se odvolával k nebesům za nespravedlnost, která se mu právě stala, a pak spadl do vody.

	Christian nadával. Situace se mu začínala vymykat z rukou. A rachot tankových pásů byl čím dál hlasitější. Kdy se strojníkovi podaří nastartovat ty zatracené motory?

	Harsch, zoufale lapající po dechu, se vydrápal do věže, do jejíhož kovového opláštění bušily kulky jako těžký tropický déšť do plechové střechy.

	„Jsou všude… všude!“ sípal, když se kolem něj protlačil smrtelně bledý a vyděšený Hinze a zhroutil se na podlahu můstku. „Varna je prakticky dobytá… stejně jako zbytek pobřeží… Musíme pryč, první… dokud je čas… Ivani odřezávají cestu na volné moře!“

	Christian si ustaraně hryzal spodní ret. Uvnitř se strojník zoufale snažil spustit motory, které zatvrzele odmítaly poslušnost.

	„Chcete říct, že musíme proplout Bosporem – s lodí v tom stavu, v jakém je, pane kapitáne?“

	Harsch si držel ruku na srdci, přerývaně dýchal a tiše přikývl.

	„Ježíši, pane kapitáne, to je opravdu přehnaný požadavek…“

	„Tank, pane kapitáne!“ ozval se náhle Frenssenův hlas.

	Christian střelil pohledem na molo. Zpoza rohu se vynořil tank T-34 a jak se na betonu otáčel, od pásů mu odletoval rej modrých jisker. Jeho kulomet už plival oheň. Za ním se objevil další.

	„Bože můj!“ polkl.

	„Feuer!“ zaburácel na palubě dělostřelecký důstojník.

	Palubní osmaosmdesátka se otřásla. Z hlavně vyšlehl modrý plamen. Křup! Granát dopadl na věž T-34 a vybuchl. Sovětský tank se divoce zakymácel a poskočil. Někdo zajásal. Ale když se kouř rozptýlil, obrněnec se stále pohyboval a v místě, kde jeho věž zasáhl granát, se pouze třpytila stříbrná jizva.

	„Tříštivý jsou na nic!“ zařval Harsch do všeobecného lomozu. „A kdo kdy slyšel, aby ponorka vozila průbojnou munici?“

	Christian zaskučel, když dělo znovu vypálilo a střela opět neškodně odskočila od tlustého pancíře jako pingpongový míček.

	Frenssen pečlivě zamířil na průzor řidiče T-34 a stiskl spoušť, ale se stejným úspěchem. Tank se valil dál a jeho dlouhá převislá 75mm hlaveň se začala otáčet směrem k ponorce. Do minuty zahájí palbu, říkal si usouženě Christian, a to bude konec. Na takovou vzdálenost se nemohou netrefit.

	Zdola se ozvalo zakuckání následované vysokým, uši drásajícím jekotem. Christianovi poskočilo srdce. Ohlédl se na velitele. Harsch stál se zaťatými pěstmi a tváří sevřenou, jako by motory U-70 hypnotizoval, ať naskočí.

	Vedoucí tank na nábřeží trhaně zastavil. Christian věděl, co to znamená. Sovětské tanky byly zastaralé. Neměly gyroskopický stabilizátor a když chtěly vystřelit, musely stát na místě. Nepřátelský dělostřelec se připravoval na ně vypálit.

	Vytí zdola pokračovalo a neustále sílilo. Z výfuků se znovu vyvalil hustý černý kouř. Celá loď se napjala a otřásla. Ocelové pláty skřípaly na protest. Ten zoufalý žalozpěv však neustával.

	„Dělej, dělej!“ syčel Christian skrz zaťaté zuby a po čele mu stékal pot. „Dělej, ty děvko, startuj!“

	Hlaveň T-34 na nábřeží znehybněla. Sovětský střelec je měl přímo uprostřed zaměřovače. Christian si zřetelně dokázal představit, jak zavírá jedno oko, zadržuje dech, natahuje ruku, aby vystřelily dlouhého děla. Ztuhl.

	Ostré prásknutí. Zášleh vzteklého rudého plamene. Třicetitunový tank sebou trhl dozadu. Vytí.

	„Kryjte se!“ vykřikl Harsch hystericky.

	Velitelské věži cosi uštědřilo neskutečnou ránu. Christian rukama hledal oporu, jak se celá loď rozhoupala a otřásla. Vyděšeně sledoval, jak se celý vnitřek levé strany věže barví do fialova a začíná se tavit. Po pancíři pomalu stékaly velké kapky tekuté oceli. Těžce polkl. Nos mu naplnil zápach tavícího se kovu a tělo měl hrůzou zalité potem. Rusové používali průbojné náboje. Pokud střely prorazí dovnitř věže, budou se uvnitř divoce odrážet a trhat vše, co jim stojí v cestě. Všichni budou rozervaní na cucky. Zdálo se mu to jako celá věčnost, co pozoroval mdlou žhnoucí skvrnu roztahující se podél celé věže, jako by granát měl vlastní rozum a všemožně se snažil dostat dovnitř a vykonat svou špinavou smrtící práci. Pak žhnutí zmizelo a uslyšel syčení vody, uviděl stoupající páru, jak projektil neškodně přepadl přes palubu.

	V témže okamžiku se motory U-70 probudily do plného, hlučného, pulzujícího života. Harsch okamžitě zareagoval.

	„Oba zpětný chod!“ zvolal do zvukovodné roury. „Vykliďte palubu…“

	Sovětský tank podruhé vystřelil. Do boku ponorky práskl další granát. Loď se zakymácela a vzepjala jako po úderu obrovskou pěstí. Kulometná dávka z věže tanku kosila palubní posádku prchající do věže. Dělostřelecký důstojník dramaticky rozhodil ruce a přepadl do špinavé mastné vody přístavu. Frenssen vypálil poslední zuřivou dávku na první tank, než sklouzl po žebříku do nitra ponorky. Kulky bubnovaly do tlustého pancíře jako svítící bílý déšť, pak vedle něj zastavil druhý tank a zahájil palbu.

	„Co chcete dělat, kapitáne?“ křičel Christian přes rámus.

	Harsch si přiložil ruce k ústům.

	„Nedá se toho moc dělat, první. Musíme ji vzít na periskopovou hloubku, jakmile budeme mít pod kýlem dost vody. Tady nahoře máme koule ve svěráku. Během minuty se jednomu z těch posraných Ivanů podaří šťastnej zásah…“

	Na bok ponorky dopadla další střela a oba se rychle chytili, aby neupadli.

	„Zaplavit!“ rozkázal Harsch. Christian se plnou vahou pověsil na kolo průlezu do věže. Poklop kovově zapadl.

	„Zaplavit!“ opakoval strojník. Nahlas oznamoval čísla nádrží, plnících se vodou z přístavu. Uvnitř lodi panovalo mnohem větší ticho, poněvadž přepnuli z dieselů na elektromotory. Po celém vnitřku trupu se rozsvítila tlumená červená světla a námořníci se napjali u svých přístrojů.

	Příď ponorky klesla. Celá loď vibrovala. Námořníci naprázdno polykali a snažili se nedívat jeden na druhého. Věděli, že se přemísťují z deště pod okap. Pokud by zůstali na hladině, Ivani by je dostali. Ponoří-li se však příliš rychle, nikdo nedokázal odhadnout, jestli nenarazí do dna. Potom tu byla ta narychlo vyspravená díra v palubě. Pokud nevydrží tlak mořské vody, protrhne se a oni zůstanou bez šance se ještě někdy vynořit.

	„Náklon dvacet pět stupňů,“ vyzpěvoval Christian jistějším hlasem, než se cítil. Připadalo mu, že nohy má z měkké gumy. Jak rád by si sedl, ale věděl, že nemůže. Mladíci byli už tak dost nervózní a napjatí, musel jim jít příkladem.

	„Periskopová hloubka,“ hlásil o něco později.

	Do ocelového trupu ponorky šťouchaly a rýpaly malé ostré výbuchy. Rusové na nábřeží podle všeho házeli granáty na jasně viditelnou loď. Ty jim příliš neuškodí – nanejvýš trochu pomačkají plech – ale pokud bude mít někdo z Ivanů štěstí a trefí chabě záplatovanou díru na horní palubě, bude hotovo. Už se nahoru nedostanou.

	„Vysunout periskop!“ zavelel Harsch. Když lesknoucí se ocelová trubka se syčením vyjela nahoru, rychle si otočil čepici štítkem dozadu. Uchopil rukojeti a pohlédl do okuláru. Všichni okolo s tvářemi v červeném světle propadlými, až připomínaly umrlčí lebky, čekali na jeho slova. Christian si říkal, že velitel je v prekérní situaci. Musí provést zmrzačené plavidlo změtí potopených lodí na dně kanálu z přístavu do moře, zatímco Rusové už upozorňují hlídkové lodě a letadla, že se U-70 pokouší o únik těsně pod hladinou.

	V atmosféře bázlivého očekávání se loď belhala do kanálu a jak se vzdalovali od Rusů, hluk granátů odezníval. Nikdo se neodvažoval mluvit. Dokonce i Frenssen, který si prakticky nikdy nebral servítky, držel svou velkou hubu zavřenou. Protože ať si o veliteli myslel cokoli, věděl, že osud jeho i všech ostatních závisí výlučně na Harschových nervech a zručnosti. On byl jejich jediným spojovacím článkem s vnějším světem. Pouze on směl činit rozhodnutí.

	Harsch tiše a mírně vyslovoval rozkazy a Christian se pokaždé v duchu pomodlil, aby poškozené kormidlo reagovalo včas. Loď se okolo překážky za překážkou prokousávala na moře a manévrovala pomalu a s bolestivým vrzáním. Jednou se ozval dlouhý trhavý zvuk, až se jim zastavila srdce, jak ponorka o cosi zavadila. Frenssen tiše klel a zátylek Harschovy vyholené hlavy náhle pokryly perličky potu. Napětí bylo téměř nesnesitelné.

	„Oba nahoru – deset,“ nařídil Harsch asi za čtvrt hodiny, když vpluli do kanálu. „Nepřežeňte to.“

	Strojník zopakoval rozkaz a Hinze se už nedokázal udržet.

	„Jsme venku!“ zvolal hlasitě. „Jsme venku!“

	„Buďte zticha tam vzadu!“ zavrčel Harsch hrubě, aniž odtrhl oči od periskopu. „Ještě nejsme venku – ani náhodou. Ale musíme nabrat rychlost, než po nás skočí letadla. Teď ji držte rovně.“

	Hinze svěsil hlavu a zrudl, jako by se styděl. Frenssen se zamračil a zvědavě se na pohledného mladíka zadíval.

	U-70 se belhala dál, ale nápor vody na její trup už začínal být znát. Ještě než k němu strojník došel, slyšel Christian kapání vody a šplouchání, jak se přelévala pod podlahou.

	„Ještě to nechci kapitánovi říct, Jungblute,“ zašeptal mu druhý důstojník do ucha, aby to posádka neslyšela, „ale ucpávka v díře po tý zatracený bombě začíná prosakovat a nevím, jak dlouho vydrží ta druhá. Víte, že je to pořádná díra.“

	Christian přikývl a pokynul Frenssenovi. Rychle mu prozradil, co se dozvěděl od strojníka.

	„Takže, vy bejku, nemotejte se tady jako vlhkej prd, vemte si partu kamarádů – starých mazáků – a podívejte se na to. Ale u všech svatých, ať zelenáči nic netuší. Už takhle jsou nervózní až až.“

	„Nemějte strach, pane poručíku,“ vyloudil Frenssen úsměv. „Pěknej synáček paní Frenssenový se s tím rychle popere.“

	Christian se taky usmál a udělal sprosté gesto. Hlavní poddůstojník zavrtěl hlavou.

	„Obávám se, že to nepůjde, pane. Už tam mám patrovej autobus.“

	„Odchod!“ zahřměl Christian a pustil Frenssena z hlavy. Soustředil se na velitele, který byl stále přilepený k periskopu, jako by s ním srostl, a drsným hlasem krákal rozkazy. Vypětí z velení na něm bylo velice znát. Christian s ním soucítil. Neměl Harsche nijak zvlášť rád. Byl jedním ze staré školy – der letzte Dreck, bahno společnosti, jak se sami sarkasticky nazývali – prošel výcvikem na trojstěžňových plachetnicích císařského námořnictva. „Pekelné lodě“, na nichž se živili jídlem, kterého by se žádné prase hodné toho jména ani nedotklo a kde jim nebylo dopřáno víc než pár hodin spánku denně. Během revoluce na ně plivali a smáli se jim jejich vlastní posádky, bučící smečka revoltujících námořníků jim strhávala z blůz vyznamenání a hodnostní označení.

	Pak přišla dlouhá léta v civilní „divočině“, když nová republika měla zakázáno vlastnit ponorky. Co dělal Harsch v těch hořkých časech, kdy polovina Němců byla nezaměstnaných? Prodával od domu k domu a na nárožích holicí štětky a zubní kartáčky ze svého „břišního krámu“, jak se říkalo krabici se zbožím pověšené na krk. I když ho pak po dlouhých letech čekání povolali zpět do kriegsmarine a dali mu vlastní loď, neměl úspěch. Viděl, jak se z Priena, Kretschmara a podobných stávala oslavovaná esa, známá v celé Říši, zahrnovaná poctami – slavní ponorkoví kapitáni, kteří potopili velké lodě a tisíce tun nepřátelského loďstva. Není divu, že se z Harsche stal zahořklý osamělý muž, který zůstával stranou a nebyl v opravdovém kontaktu se svými o mnoho mladšími důstojníky a muži. Nyní byl osud celé posádky v jeho rukou – posádky, která nerozuměla jeho osobním starostem a chmurám a jež se mu ušklíbala jako „Zabijákovi vlaků“ se samolibou pýchou a hladem po slávě.

	Náhlý příval vody kolem kotníků ho přiměl na chvíli zapomenout na Harsche. Instinktivně věděl, co se stalo. Frenssenovi a jeho partě se nepodařilo zastavit průsaky. Voda se s plnou silou valila dovnitř. Nepotrvá dlouho, než zaplaví elektrické baterie, a pak vypukne pravé peklo. Něco se muselo udělat – a rychle.

	Harsch si to uvědomoval také.

	„První,“ zachrchlal, „nedá se nic dělat. Musíme se vynořit a zkusit to po hladině.“

	„Souhlasím, pane kapitáne,“ přisvědčil Christian bez váhání.

	Harsch rychle otočil periskopem kolem dokola. Christian napjatě čekal. Vepředu někdo začal silně, ostře kašlat, jak se z baterií pod náporem vody začal linout první dusivý plyn. Harsch rozhodně sklapl rukojeti periskopu.

	„Dobrá, vemte ji nahoru,“ rozkázal. „Vynořit!“

	Do zátěžových nádrží bublal stlačený vzduch a s obscénním krkavým zvukem vypuzoval vodu. Pak se ozval známý zvuk, jak loď prorazila hladinu a cloumala sebou jako zmožená z muk, která utrpěla za posledních čtyřicet osm hodin. S kovovým klepnutím se otevřel poklop a dovnitř pronikl čerstvý vzduch, přemohl jedovatý plyn a zápach nafty, lidského strachu a zatuchlého potu. Harsch rychle zdolal žebřík do věže, následován Christianem, a oba lačně vdechovali mořský vzduch. Chvíli ti dva jen tak stáli pod sametovou noční oblohou posetou hvězdami a s napnutýma ušima poslouchali, zda se neblíží nebezpečí. Ale byli tu sami. Přestože stále viděli rudou záři na obzoru v místech zmírající Varny, vypadalo to, že pronásledovatelům unikli. Alespoň pro tuto chvíli byli, zdá se, v bezpečí.

	„Strojníku, vyvětrejte loď a zapněte pumpy,“ naklonil se Harsch k rouře. „Nastartujte oba.“

	„Nastartovat oba, pane kapitáne,“ opakoval strojník. Diesely se rozbušily za doprovodu pravidelného pulzování čerpadel bojujících s vodou hrozící U-70 zaplavit. Christianovi připadalo, že je musí být slyšet až v Moskvě. Odhodlaným pohledem ve stříbrné záři hvězd pohlédl na Harsche.

	„Jak jste už jistě poznal, první,“ promluvil konečně kapitán, „nezbývá nám příliš možností. Loď je ve značně zbídačelém stavu. Bojím se vzít ji znovu dolů, a pokud budeme pokračovat po hladině, budou nás mít jako na talíři, obzvláště až se rozední. Spotřebovali jsme všechno štěstí, se kterým jsme mohli počítat.“

	Christian souhlasně přikyvoval. „Takže co budeme dělat, pane kapitáne?“

	Harsch neodpověděl. Jen naklonil hlavu ke straně v téže chvíli, kdy i Christian zaslechl vzdálené vrčení letadla.

	„Ivani,“ připomněl Harsch zbytečně. „To mohou být pouze jejich letadla. Hledají nás. Takže co uděláme? Zamíříme po hladině k bulharskému pobřeží,“ zodpověděl si sám otázku, „a budeme se držet co nejblíže u břehu. V těchhle místech je sice plochý, ale měl by nás trochu krýt. Do úsvitu chci najít nějakou soutěsku nebo zátoku, kde se budeme moci přes den schovat. S trochou štěstí se nám podaří provést nejdůležitější opravy a připravit se na pokus o vplutí do Bosporu.“ Jeho slova odezněla do prázdna a hleděl na Christiana téměř prosebně – chtěl, aby řekl, že mají šanci.

	Mladší důstojník to chvíli zvažoval, když poslouchal neustávající vrčení. Jejich šance byla zanedbatelná. Bulhaři byli nespolehliví spojenci Třetí říše od okamžiku, kdy je Hitler přinutil vyhlásit válku jejich slovanským bratřím Rusům. Teď hádal, že se jednotně přidají na ruskou stranu. Proto nesmí věřit místním rybářům a vesničanům. To byla první věc. Pak tu byl problém najít úkryt na pobřeží dosud neokupovaném vítěznou Rudou armádou. Je už jen otázkou dní, možná pouhých čtyřiadvaceti hodin, než obsadí celé pobřeží Černého moře až k hranici s Tureckem. To byla druhá věc. A za třetí, budou schopní se svými omezenými možnostmi uvést poničenou ponorku do rozumného stavu?

	Harsch hleděl na Christiana a jako by dokázal vytušit, co se mu honí hlavou.

	„Jakou jinou alternativu máme, první?“ zeptal se tiše.

	„Souhlasím, pane kapitáne. Pokud se vzdáme, na místě nás zastřelí, Pokud ne a budeme pokračovat dál jako dosud, smetou nás z hladiny, jakmile se rozední.“ Zasmál se, ale byl to mrazivý smích. „Myslím, pane kapitáne, že nemáme na vybranou – je to šlapej nebo zhebni.“

	I Harsch se hořce zasmál.

	„Jawohl, Jungblut,“ zvolal, „da haben Sie Recht… Marschieren oder krepieren!“

	A tak učinili rozhodnutí. Vrčení pátracího letounu pomalu odeznívalo. Vydali se na cestu. Šlapej nebo zhebni…
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	Záře ranního slunce – krvavě rudé koule napíchnuté na ostrých černých špičkách vzdálených hor – je řezala do očí jako ostrý nůž. S očima přimhouřenýma do štěrbin všichni napjatě sledovali, jak poničená ponorka pomalu a opatrně vplouvá pableskující hladinou do úzké zátoky.

	Zatímco palubní hlídky v podřepu svíraly připravené zbraně, Harsch a Jungblut na můstku úzkostlivě dalekohledy prohlíželi pevninu. Za nimi stál Frenssen v pohotovosti u dvojhlavňového kulometu, připravený k akci při prvním náznaku problémů. Navzdory krásnému a klidnému ránu, kdy v řadě zakrslých borovic podél pobřeží zátoky vesele cvrlikali ptáci, všude panovalo napjaté očekávání. Když se dostali blíže ke břehu, ucítili omamnou vůni pryskyřice.

	Zdálo se však, že se není čeho bát. Zátoka skýtala téměř mírovou atmosféru, její mírně se svažující pláže se zlatistým pískem nehyzdila ani jediná lidská stopa. Válka jim připadala vzdálená miliony kilometrů.

	„Inu, vypadá to v pořádku, naprosto bezpečně,“ připustil Harsch a odložil dalekohled. „Co myslíte, první?“

	Christian si položil dalekohled na prsa a vychutnával ranní teplo po dlouhé chladné noci.

	„Taky mi to připadá v pořádku,“ souhlasil. „Při pohledu na takové místo nedokážete uvěřit, že je válka. Ideální prázdninové letovisko. Jediné, co tu chybí, je stánek, kde se prodává chlazené bavorské pivo, a pár blonďatých šťabajzen běhajících kolem ve skromných plavkách.“

	„Přesně podle mýho gusta,“ zašklebil se Frenssen. Ale Harschem to nepohnulo.

	„Dobrá, první,“ řekl nevrle, „nenechávejte se unést fantazií. Soustřeďte se na úkol. Nejprve zjistěme, jestli, ehm, domorodci jsou přátelští, než začneme s romantikou.“ Sehnul se k rouře. „Strojovno, co nejpomaleji vpřed.“

	Ponorka ještě více zpomalila a hlemýždím tempem vplouvala do malebné zátoky.

	„Zakotvíme pod tamtím malým převisem,“ pokračoval Harsch. „Poskytne nám úkryt před sluncem a několika stromy zamaskujeme palubu, kde budou pracovat opraváři. Pokud nás bude někdo sledovat od moře, nebude nám to příliš platné, ale mělo by nás to krýt ze vzduchu.“

	„Rozkaz,“ opáčil Christian, když se loď stočila ke zvolenému kotvišti.

	„Priorita číslo jedna,“ pokračoval Harsch, když několik námořníků seskákalo z paluby s uvazovacími lany přes ramena a po krk ve vodě se začali brodit ke břehu, „je utěsnit díry a opravit kormidlo. Všichni, kdo nebudou mít jiný úkol, budou pracovat na těchto dvou zásadních věcech. Jasné?“

	„Jasné, pane kapitáne!“

	„Zbytek mužů pod velením zde obermaata Frenssena vykope obranný zákop na vrcholku útesu mezi stromy.“ Sklonil se k rouře. „Oba stát!“

	Dieselové motory ustaly v monotónním tlukotu a ponorka zastavila. Protože ustal lehký vánek, téměř okamžitě se do nich opřelo ranní vedro. Christian cítil, jak se začíná potit. Čeká je velice horký den. Harsch jako by to nevnímal.

	„Frenssen převezme velení nad perimetrem, první,“ pokračoval, „a vy budete velet zde.“

	„Rozkaz. A vy, pane kapitáne?“ otázal se Christian zdvořile.

	„Jakmile bude obranná skupina na břehu, vylodím se také. Chci se porozhlédnout kolem.“ Věnoval Christianovi překvapivý úsměv a poručík si náhle uvědomil, že nikdy předtím neviděl velitele se usmívat.

	„Myslíte, že je to moudré, pane kapitáne? Přece jen nevíme jistě…“

	„Nebuďte jak stará ženská,“ uťal ho Harsch, ale dál cenil zuby v úsměvu. „Budu si dávat pozor. A vezmu s sebou jednoho muže z posádky, aby mi kryl záda.“ Jeho úsměv se ještě rozšířil, jako by byl sám se sebou spokojen. „Ano,“ dodal trochu příliš ležérně, „vezmu s sebou Hinzeho. Tak jdeme na to, první, co?“

	„Rozkaz,“ odpověděl poslušně Christian, ale to už tam zůstal sám se svými myšlenkami, než je raději rychle zapudil a pustil se do naléhavých úkolů, které měl před sebou.

	Dopoledne rychle uběhlo. Navzdory horku posádka, svlečená do půl těla, tvrdě a s chutí pracovala, někteří si u toho dokonce zpívali nebo hvízdali. Christian, který byl všude, věděl proč. Byla to reakce na téměř nesnesitelné napětí a nebezpečí posledních dní, od chvíle, kdy potopili Stalina. I nejostřílenější příslušníci předválečné kriegsmarine mohou tomu tlaku podlehnout. Nejednou si už mysleli, že je s nimi konec, když na ně zaútočily ruské střemhlavé bombardéry, nebo když po nábřeží ve Varně tak výhrůžně přirachotily tanky. Ale nějak přežili. Teď s mladickou houževnatostí hodili starosti za hlavu a užívali si těžkou práci v idylickém prostředí malé zátoky s třpytivou, křišťálově čistou modrou vodou.

	Ve dvanáct vyhlásil přestávku. Práce postupovala dobře a věděl, že muži si potřebují odpočinout. Slunce stálo v zenitu a horko bylo příšerné. Každý z nich dostal čtyři lodní suchary, malý tvrdý salám a láhev vlažné vody. Ale když vodu vypili, většina z nich nechala jídlo jídlem, svlékla se do naha a vrhla se do vody. Bílá nahá těla se jim leskla ve slunci.

	Přibližně tehdy Christian usoudil, že může ponechat loď pod velením hlavního strojníka. Chtěl si prohlédnout Frenssenův perimetr a měl už trochu strach o Harsche a Hinzeho. Dosud se nevrátili z kapitánovy „obhlídky“, i když to byly už dvě hodiny, co odešli, a Hinze si jako obvykle vzal samopal. Přesto si však Christian říkal, když se brodil ke břehu a vychutnával si chladivou vodu, že velitel není žádný zelenáč a dokáže se o sebe postarat.

	Frenssenovi muži se zakopali v pětimetrových rozestupech ve stínu zakrslých borovic, nyní plném cvrkotu cikád, jenž ani na okamžik neutichl a z něhož by se zbláznil snad každý kromě flegmatického Frenssena, který seděl ve stínu vedle čerstvé hnědé hlíny ze svého okopu a obšťastňoval mladé námořníky jednou ze svých nemožných lechtivých historek.

	„Věřte mi, vy bando řídkejch hovínek,“ vykládal líně s obličejem zrudlým od horka, „na velkou rybu potřebujete pořádnej prut. Chápete?“ Hlučně se zachechtal vlastnímu vtipu. „A nemyslete si, Jungen, vím, o čem mluvím.“ Potáhl se za poklopec, jako by mu byly kalhoty náhle těsné, a zaculil se na mladíky. „Pamatuju si na rok 37, kdy jsem se rozhodnul poctít ponorkový loďstvo svejma službama. V tý zimě přimrzaly víka popelnic, tak jsem si řek, že pokud nechci hladovět, radši se dobrovolně přihlásím do služby za národ, vlast a Vůdce. Každopádně, jak už jsem povídal, akorát jsem vypadnul z výcvikový základny v Murwiku, pořádně nadrženej. Tenkrát jsem měl tvrdou žílu, vopravdickej votvírák konzerv, jen jsem se kouknul na bobra. Nedokázal jsem ho udržet v klidu. Jó, chlapi, tenkrát jsem si užíval…“

	„Obermaate Frenssene,“ vložil se s předstíranou nudou do jeho výkladu Christian, když se zpocený vyšplhal na svah, „není na vaše historky, jakkoli šťavnaté, přece jen trochu horko? Co si takhle pohovořit o jiných věcech? Jako je například obranná situace?“ Mile se na velkého rošťáka usmál, protože věděl, že je páteří posádky, a pokynutím ruky mu naznačil, ať zůstane kde je a nevstává.

	Frenssen zapomněl na časy, kdy oplýval slavnou „tvrdou žílou, vopravdickým votvírákem na konzervy“, a okamžitě byl naprosto věcný.

	„Nic, pane poručíku!“ hlásil. „To místo vypadá opuštěně. Asi před hodinou, když jsme vybudovali tyhle pozice, jsem se trošku prošel kolem. Ale nic tu není.“ Velkou tlapou mávl před sebe. „Ani kousek obdělávaný půdy nebo jiná známka civilizace. Vypadá to, jako by se všichni domorodci, co tu možná byli, doslechli, že se blíží Ivani, a vzali roha.“

	Christian pokývl a stáhl si otrhanou čepici s vybledlým zlatým odznakem do týla. Zaměřil dalekohled před sebe, pozorně jím otáčel zleva doprava a prohlížel obzor. Ale nebylo tam nic, přesně jak říkal Frenssen. Krajina byla prázdná a tetelila se v modrém oparu palčivého poledního slunce. Zamračil se a sklonil dalekohled. „A starej s Hinzem – nějaký známky?“ olízl si rty. „Nix,“ zavrčel Frenssen po delší chvíli. „Odešli tamtím směrem, a to jsem je viděl naposledy.“ Náhle vyzývavě pohleděl na Christiana. „Doufám, že nedostane toho kluka do potíží, pane. Víte, že mladýmu ještě teče mlíko po bradě. Opravdový neviňátko, zelený jak kukuřice zjara.“

	Christian poznámku přešel. Celá ta věc se stávala nechutnou, a on se necítil kvalifikovaný to řešit. Vlastně to ani nechtěl řešit.

	„Radši byste se po nich měl poohlídnout, Frenssene. Pokud se neobjeví do konce polední pauzy, hlaste mi to dole na lodi…“

	„Pane poručíku,“ skočil mu náhle do řeči jeden z mladíků dřepící ve své díře, „támhle něco je… na třech hodinách. Nějakej prach a… myslím… lidi!“

	Christian si rychle přiložil k očím dalekohled, zatímco Frenssen uvolnil pojistku svého samopalu. Uvolněná malátnost mladých námořníků okamžitě zmizela. Ztuhli ve svých okopech, zbraně připravené k palbě, oči zaměřené na malý obláček prachu pomalu se pohybující směrem k nim.

	Christian hleděl do kruhů jasného, ostrého kalibrovaného skla, a snažil se rozeznat, kdo víří prach. Pokud jsou to Rusové, je všechno jasné. Budou muset prchnout, s velitelem nebo bez něj. Nechtěl zatáhnout své muže do přestřelky. Měli pouze ruční zbraně. Pro dobře vyzbrojenou ruskou pěchotu by nebyli soupeřem. Čekal a cítil, jak mu po zádech nepříjemně stéká pot.

	„Co je to?“ sykl Frenssen.

	Christian neodpověděl. Ostré slunce a prach, který příchozí vířili, mu znemožňovaly jasný pohled. Vzadu v hlavě mu naléhavě křičel úpěnlivý hlas: No tak, kdo jste?

	Náhle se mu jeden z nich dostal doprostřed zorného pole. Třesoucími se prsty rychle zaostřil dalekohled. Objevila se otrhaná postava. Prohlédl si přilbu, kterou měla na hlavě. Připadala mu povědomá. Pak se zaměřil na uniformu. Ano… ano… to není hlínově hnědá barva Rudé armády. Polkl.

	„Pane poručíku, proboha,“ domáhal se Frenssen rozklepaným hlasem odpovědi, „po pravý noze mi už tečou chcanky! Vytáhněte mě z tý mizérie. Kdo je to?“

	„No, Frenssene, vy velkej pobudo, pokud se nepletu, jsou to naši!“ Náhle radostně zavýskl. „Vypadají jako naše chlupaté polní myši!“

	„Díky Bohu za to!“ vzdychl Frenssen. „Zázraky nikdy neustanou.“

	O deset minut později se „polní myši“ začaly drápat k pozicím námořníků, kteří na ně nejistě zírali, jako by to byli návštěvníci z jiné planety. Byli to staří mazáci, muži kolem třicítky, špinaví a očividně zavšivení, s tvářemi vpadlými a vysušenými žhavým sluncem do podoby vlašského ořechu, uniformami uválenými a potrhanými a překvapivě bez odznaků a vyznamenání, která obvykle zdobila blůzy podobných veteránů. Boty ovšem měli ve výborném stavu, povšiml si Christian s mírným údivem.

	„Fuj, to je smrad!“ zašeptal Frenssen koutkem úst, když se ještě přiblížili a těžce za sebou táhli nohy nekonečnou únavou. „Jako ve vopičárně!“

	„Toho zápachu si nevšímejte!“ nařídil Christian. „Pošlete jednoho z chlapů dolů k lodi. Zjistěte, kolik mohou dát dohromady vody a jídla. Ti chudáci všichni vypadají…“

	„Přesně,“ ozval se známý hlas. „Tihle ubožáci si zaslouží všechno, co můžeme postrádat. Utíkají před Ivany od chvíle, kdy Rudá armáda prorazila naší hlavní obrannou linií.“

	Byl to velitel, na jehož uniformě ulpívala tlustá vrstva téhož bílého prachu, jaký pokrýval i ostatní. Za ním stál Hinze podivně zasmušilý z důvodů známých pouze jemu. Christian se postavil do pozoru.

	„Ale kdo jsou ti muži, pane kapitáne?“

	Než mohl Harsch odpovědět, promluvil řízný, bezpochyby pruský hlas.

	„Poručíku, jsme poslední přeživší z bojové skupiny Kirsch. Bojujeme, ustupujeme a znovu bojujeme už od jara a urazili jsme mezitím tisíc kilometrů.“

	Zmatený Christian se otočil k nesmírně vysokému plukovníkovi, jehož oči pod špinavým zakrváceným obvazem fanaticky plály.

	„Rádi… rádi vás vidíme, pane plukovníku…“ Příchozí se zasmál jeho rozpakům, ale v tom smíchu bylo cosi chladného a zneklidňujícího, když si měřil Christiana pohledem.

	„Plukovník Kirsch,“ představil se a lehce prohnutý v pase po starém zvyku císařské armády oplatil vyjukanému poručíkovi pozdrav.

	„Jungblut, Herr Oberst,“ představil se Christian spěšně, „Leutnant zur See Jungblut“

	„Angenehm,“ přikývl důstojník a dodal: „bylo nás dva tisíce v plné síle, a tohle z nás zbylo. Sotva padesát.“ Natáhl hubenou ruku a ukázal na své muže, ale v jeho chladných modrých očích se nezračil soucit, pouze samolibý fanatismus.

	„Plukovník Kirsch tvrdí, že Rusové jsou dobrých čtyřicet kilometrů za ním, první,“ řekl Harsch srdečně. „Máme zbytek dneška a možná většinu zítřka, abychom učinili U-70 schopnou plavby.“

	„Ano,“ souhlasil Kirsch. „Myslím, že Ivanům na chvíli došel dech. Jejich ztráty na lidech i materiálu byly samozřejmě obrovské. Budou potřebovat trochu času, aby obojí doplnili. Nějaký čas máme od rudé chátry pokoj. Teď, s vaším dovolením, pane kapitánporučíku,“ znovu se lehce prohnul v pase, „nechal bych své muže odpočinout ve vašem perimetru. Bůh ví, že si to zaslouží. Posledních čtyřicet osm hodin pro nás bylo peklo.“

	„Ale samozřejmě, Herr Oberst…,“ spustil Harsch, ale vysoký pruský plukovník už kynul jednomu ze svých poddůstojníků, obrovskému chlapovi s krutou zvířecí tváří, rozrytou na jedné straně namodralou jizvou od oka až k bradě.

	„Spiessi, odveďte muže do stínu!“

	„Jawohl, Herr Oberst,“ zavrčel poddůstojník nevrle s jasným přízvukem bavorského venkovana. „Tak pojďte, vy bando cínovejch vojáčků, slyšeli jste velitele,“ rozkázal. „Padejte do stínu! Nechceme si spálit hebkou kůžičku, co, vy ušatý prdele?“

	Pomalu, téměř podrážděně, se vojáci bojové skupiny Kirsch odpotáceli pod stromy a sotva si uráčili všimnout mladých námořníků, kteří s otevřenou pusou civěli na ty drsné chlapy se zjizvenými tvářemi a-v rozedraných uniformách. Christianovi připomínali brutální landsknechty, žoldáky ze sedmnáctého století, kteří bojovali během třicetileté války pokaždé za tu stranu, která zaplatila nejvíc.

	„Osobně dohlédnu na příděl jídla a pití,“ řekl rychle Harsch, očividně nadšený zprávou, že se ruský postup prozatím zastavil.

	„Slyšte, slyšte, chlapi!“ vyloudil velký poddůstojník nevlídný úsměv. „Hoši v modrým nám dají žrádlo. Doufám, že nezapomenou na misky s vodou na umytí rukou.“

	Vojáci se zařehtali a poddůstojník pohlédl na Harsche s neskrývaným opovržením. Christian se zamračil. Tihle tvrdí muži byli opravdu Němci a za dva roky v Rusku si očividně prošli otřesnými zkušenostmi, ale z jakéhosi důvodu, na který nedokázal sám přijít, se mu nelíbili.

	Frenssen měl lepší čich. O něco později, když se unavení pěšáci usadili ve stínu, hryzali suchary a srkali vodu, kterou jim Harsch poslal nahoru, chytil Christiana za paži a odvedl ho z doslechu.

	„Všim ste si jejich bot, pane poručíku?“ otázal se tiše. „Vidíte ty bagančata toho bavorskýho vidláka, toho s jizvou?“

	„Myslíte, jak jsou všechny v dobrém stavu?“ přikývl Christian.

	„Přesně. Kůže a cvoky klidně mohly bejt vyrobený včera. Ta kůže je naprosto čerstvá.“

	„Ano, to vidím. Ale kam tím míříte, Frenssene?“

	Frenssen se krátce zadíval na plukovníka Kirsche. Právě hovořil s Harschem, který jednal srdečně a rozmáchle. Očividně se mu ulevilo, že z něj dočasně odpadl tlak. Naproti tomu Kirschova nelítostná úzká tvář nevyjadřovala nic. Pohled měl prázdný, jako by byl myslí na míle daleko.

	„No, pane poručíku,“ vysvětloval Frenssen, „jestli tyhle chlupatý polní myši bojovaly a ustupovaly tisíc kilometrů, jak říká jejich velitel, jak to, že mají takhle Zachovalý boty?“ Významně na Christiana pohlédl.

	„Podle toho, jak se včera měly věci ve Varně, neviděl jsem nikoho stát venku v onucích, zatímco někdo opravoval jeho boty.“

	Christian si zamyšleně mnul bradu, ale nic neříkal. „A je tu ještě další věc, pane poručíku,“ pokračoval Frenssen. „To, jak smrdí.“

	„No a? Polní myši nemají sklon dopřávat si na frontě koupele, Frenssene. Mají snad vonět po růžích?“

	„Takhle jsem to nemyslel, pane poručíku, nechápejte mě špatně,“ vrtěl naléhavě hlavou Frenssen a rozhlížel se kolem, jestli někdo přece jen neposlouchá. „Je to zápach tabáku, černýho ruskýho hnoje, co ho kouří zabalenej do novin a říkají mu machorka.“ Významně ztišil hlas. „Jak by se u všech čertů asi dostali k ruským plicním torpédům, co? Kdopak dal těm sráčům papiroski?“

	Ale na tuto zdrcující otázku zmatený a poněkud nesvůj Christian neznal odpověď.
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	Noc se snesla náhle jako v této části světa vždy. V jedné chvíli bylo všude nádherné teplo a zlaté slunce viselo nad tichým klidným mořem, a v té další náhle zmizelo a zalilo oblohu temným fialovým odstínem. Teplota téměř okamžitě klesla a spolu s tím se od moře přikradla obvyklá mlha, která tlumila veškeré zvuky včetně bušení zdola od zakotvené ponorky.

	Když na ně chladná vlhká mořská mlha sedla jako tichá šedá kočka, mladí námořníci se ve svých okopech roztřásli zimou. Ale pěšáci, kteří drželi linii spolu s nimi, jako by si jí nevšimli. Buďto spali opření o stromy s obutými botami a zbraněmi blízko po ruce, nebo i přes náhlý chlad zůstávali do půl těla a dál neúnavně zabíjeli vši, jimiž se jejich košile zdály být zamořené.

	Obermaat Frenssen neměl čas všímat si chladu. Jeho podezření ohledně příchozích od odpoledního rozhovoru s Jungblutem značně vzrostlo. Celé odpoledne se zatvrzele uzavírali do sebe a odmítali odpovídat na nesmělé otázky námořníků na jejich bojové zkušenosti. Jeho vlastní pokus navázat konverzaci s bavorským poddůstojníkem také selhal. Dokonce i nabídka doušku z drahocenné placatky se setkala s opovržlivým, kyselým odmítnutím.

	„Tfuj,“ odstrčil ji rukou, „ty bulharský chcanky si můžeš strčit za klobouk! Až si budu chtít vykloktat, námořníku, vezmu na to starej dobrej německej šnaps.“

	Bylo také něco divného na Bavorově vztahu s jeho velitelem, tím štíhlým autokratickým Prušákem, oberstem Kirschem. Dvakrát, když mu vydával rozkaz, velký poddůstojník se ani nenamáhal vstát, ani neoslovoval svého velitele jeho vojenskou hodností, což byla ve wehrmachtu věc neslýchaná. Cokoli plukovník řekl, přijal s jakýmsi znuděným opovržením. Hovořili spolu spíše jako rovný s rovným, či možná spíše jako by byl zjizvenec dokonce nadřízeným. Bylo to všechno značně zvláštní, ale neobjevil nic hmatatelného, co by mohl sdělit poručíku Jungblutovi.

	Když teď jeho zelenáči funěli a kroutili se, aby se v náhle studených okopech zahřáli, Frenssen si dal předsevzetí, že zůstane vzhůru a nespustí z návštěvníků zrak, především pak z velkého Bavora opřeného o strom asi třicet metrů daleko a rozmrzele potahujícího z malé hliněné dýmky machorku. I na takovou vzdálenost se z ní jasně linul její štiplavý zápach.

	Čas se táhl jako med. Mlha zhoustla. Neozývalo se nic než tlumené chrápání unavených mužů v perimetru a bušení zdola. Dokonce i polní myši usnuly. Zjizvenec ovšem nikoli. Frenssen se krytý mlhou opatrně přikradl blíže, až viděl temně červenou záři z jeho dýmky. Byl vzhůru a kouřil, zatímco plukovník Kirsch uhlazeně chrněl nějakých pět metrů od něj. Frenssen instinktivně věděl, proč Bavor zůstává vzhůru. K něčemu se chystal. Ale chtěl, aby nejdřív ostatní usnuli. Frenssen v duchu zaklel. Neměl uposlechnout Jungblutova rozkazu nerozmisťovat stráže. Jestliže jsou Rusové kilometry daleko, tvrdil poručík, potom to není třeba – ať se vyčerpaní zelenáči vyspí. Teď pokud by tu nebyl Frenssen a bedlivě ho nesledoval, zjizvenec by se mohl kdykoli odplížit do mlhy, aniž by ho hlídky obtěžovaly.

	Zuřivě zápasil se spánkem. Oči ho pálily jako by byly plné písku a víčka vážila snad tunu. Znovu a znovu zuřivě mrkal a čirou silou vůle se přinutil je otevřít, ale hlava mu padala na prsa a okamžitě začínal chrápat. Bavor však stále pobafával z dýmky, jako by měl kouřit celou noc. Frenssen se potácel mezi bděním a spánkem a jak byl vyčerpaný, měl divoké sny. Nejednou se mu zdálo, že v dálce slyší klapot ovázaných koňských kopyt. Také volání podobné vzdálenému houkání sovy, které ho vytrhlo ze spaní, ale když se rozhlédl a naklonil hlavu ke straně, aby zaslechl i ty nejtišší zvuky, všude bylo ticho. Nic než bušení od lodi a chrápání mužů.

	Za úsvitu se probudil. Slunce už vyšlo a usadilo se na hřebenu hor, velké tmavé stíny honící se po pláni dole zmizely jako tiší černí jestřábi, jakmile se víc rozjasnilo. Promnul si oči a vzpomínal, kde je. Pak si vzpomněl na úkol, který si dal. Vyskočil na nohy a zahleděl se na strom, kde seděl zjizvenec. Byl pryč!

	Kapitánporučík Harsch a poručík Jungblut už byli na můstku, když udýchaně doběhl k ponorce. Pozorovali, jak nová směna dovádí ve vodě, směje se a poskakuje a jeden na druhého stříkají vodu jako parta školáků na prvním výletu u moře. Ve svém rozpoložení si povšiml i Hinzeho, který se tiše mydlil stranou od ostatních, odvrácený zády, patrně aby nikdo neviděl jeho intimní partie. Štíhlého hezkého hošíka s neposkvrněnou bílou kůží však rychle pustil z hlavy a přemýšlel, jak řekne poručíkovi o svém celonočním bdění a nepřítomnosti zjizvence. Koneckonců Bavor mohl jen někde hledat diskrétní místo pro vykonání potřeby. Dokonce i lidé jako on se nemusí cítit dobře, jestliže musejí srát v přítomnosti cizích lidí. Svého času potkal několik podobně citlivých povah.

	„Pane kapitánporučíku,“ promluvil Frenssen a vysekl oběma důstojníkům rozmáchlý pozdrav, „smím promluvit?“

	Oba důstojníci se otočili. Harsch neochotně odpoutal zrak od Hinzeho nahého těla a mračil se.

	„Co děláte tady, obermaate?“ otázal se přísně. „Mluvte!“

	„Máte velet obraně perimetru, Frenssene,“ přidal se Christian. „Vzpomínáte si?“

	„Ano, pane poručíku, já vím,“ odpověděl Frenssen rychle a nepohnul se ze strnulého pozoru. „Ale, pane poručíku, něco se asi stalo.“

	„Nic, co by vám dovolovalo opustit své místo bez výslovného rozkazu,“ vyštěkl Harsch. „No dobře, co je? Kde hoří, člověče? Vyklopte to už!“

	Frenssenovi se náhle zamotal jazyk, když si uvědomil, že všechno, co chtěl říci, se zakládalo jen na jeho mlhavém podezření. Na celé té věci nebylo vůbec nic jasného.

	„Teda… víte… pane kapitáne…,“ začal a rudl v obličeji jako zahanbený školák přistižený na záchodě s penisem v ruce, „totiž… totiž…“

	„Polní myši?“ pomohl mu Christian.

	„Ano, pane poručíku.“

	„A co je s nima, Frenssene?“ naléhal Harsch. „Nelíbí se mi, jak vypadají, pane kapitáne,“ odvětil chabě Frenssen a přál si, aby se země rozestoupila a pohltila ho.

	„Nečeká se od vás, že je vyzvete k tanci, chlape!“ odsekl Harsch. „Co u všech čertů myslíte tím, že se vám nelíbí, jak vypadají?“

	„No, pane kapitáne,“ zkusil to znovu Frenssen, „jsou divný. Ten obr s jizvou na tváři neříká ‚pane plukovníku‘ svýmu nadřízenýmu důstojníkovi…“

	„To není zrovna hrdelní zločin, Frenssene,“ přerušil ho Harsch hrubě. „Vymyslete si něco lepšího.“ Ale to už nebylo potřeba. Ze břehu na ně volal hlas: „Převezte mě, prosím! Něco vám musím říct – naléhavě!“

	Ještě než se otočili, Christian rozeznal ten rázný hlas, nyní podbarvený stopou strachu. Byl to plukovník Kirsch, bez čepice a beze zbraně, už dávno ne autokratický, ale vystrašený a schlíplý, jako by se dostal na konec svých sil a konečně se nervově zhroutil. Znovu na ně zamával a volal svou prosbu.

	„Rychle, než bude pozdě!“

	„Převezu ho, pane kapitáne,“ vystartoval Frenssen a vrhl se do člunu, než ho někdo mohl Zastavit. O chvíli později už divoce vesloval ke břehu.

	I Christian reagoval instinktivně. Nějak věděl, že se něco vážně pokazilo. Přiložil si ruce k ústům a zvolal: „Všichni muži ve vodě okamžitě zpátky na loď. Slyšíte – všichni sem!“

	Jeho tón musel být přesvědčivý. Mladí námořníci nechali dovádění a dokonce i Hinze zahodil předchozí stydlivost. Upustil mýdlo do mělké vody a nahý začal plavat k lodi, kde se přidal do víření rukou a nohou zběsile šplhajících na palubu.

	„Co se to tu zatraceně děje, první?“ vykřikl ohromeně Harsch, když byla paluba náhle plná mokrých nahých mladíků shánějících se po svých ručnících a uniformách. „Copak tohle je blázinec?“

	„O tom nic nevím, pane kapitáne,“ opáčil Christian okamžitě, aniž spustil oči ze břehu a z plukovníka Kirsche, „ale nikdy nemůžeme být příliš opatrní. Něco mi říká, že se cosi posralo.“

	Harsch se zamračil, ale nic neřekl. Frenssen vesloval s Kirschem zpátky k ponorce a napůl mokří námořníci už zaujímali své bojové pozice. Nějak pochopili Christianovy obavy a aniž by potřebovali rozkaz, spěšně sjížděli po žebříku na svá místa.

	„Kde hoří, pane kapitáne?“ volal zdola strojník. „Co mám dělat?“

	„Zatím nic,“ rozkázal Harsch. „Jen se připravte. Tady to vypadá na nějaký druh poplachu.“

	O chvíli později zvedal Frenssen Kirsche hravě na palubu, jako by byl malé dítě. Ten ještě než došel k čekajícím důstojníkům, rychle vysvětloval.

	„Von Seydlitz!“ vyhrkl a těkal očima z jednoho na druhého. „Slyšeli jste někdy o von Seydlitzově výboru, pánové?“ Chladné modré oči se mu vlhce leskly a s narůstajícím strachem Christian cítil, že Kirsch se co nevidět zhroutí a rozbrečí. Bože na nebi, co provedl?

	Harsch vypadal zmateně, takže se toho ujal Christian.

	„Generál von Seydlitz padl v lednu u Stalingradu do zajetí, je to tak, pane plukovníku?“

	„Ano, on, polní maršál Paulus i ostatní velká zvířata,“ přitakal Kirsch s náhlou hořkostí. „Nechali se Hitlerem přemluvit, aby vydrželi na místě, až už bylo pozdě. Obětovali nás po tisících – zbytečně!“ Dotkl se rukou tváře a Christian si všiml, že se mu chvěje.

	„Ale vy jste říkal, že jste celou dobu bojovali a ustupovali,“ namítal Harsch ohromeně. „O Stalingradu a zajetí jste nemluvil.“

	Kirsch jeho poznámku přešel.

	„Mnoho z nás důstojníků mělo, podobně jako Seydlitz, pocit, že nás vrchní velení zradilo, že nemělo nejmenší ponětí o hrůzách v obklíčeném Stalingradu. Většina ostatních se jednoduše smířila s osudem – že zemřou sedření a vyhladovělí v ruských zajateckých táborech. Von Seydlitz však ne. Zformoval, přirozeně s ruskou podporou z propagandistických důvodů,“ zasmál se Kirsch kysele, „výbor von Seydlitze, který by aktivně bojoval proti Hitlerovi a vrchnímu velení. Připojil jsem se.“ Svěsil hlavu, jako by se náhle zastyděl.

	„Chcete říct, že jste se stal – zrádcem?“ vyštěkl Harsch.

	„Ano,“ opáčil Kirsch tiše, pozvedl hlavu a hleděl těm dvěma přímo do tváří s poznáním, že si konečně ulevil. „Zradil jsem svou vlast, armádu a Vůdce, jemuž jsem složil přísahu věrnosti. Jsem odpadlík a zrádce, pánové.“

	„Ale jak to, že jste na svobodě?“ kroutil hlavou Harsch, naprosto ohromený. „Tedy že máte vojáky, zbraně… Říkal jste, že Rusové jsou den pochodu od nás… Ach ne, to znamená…“ Proud jeho slov ustal.

	„Ano, celá tlupa těch pobudů nahoře jsou odpadlíci. Všichni jsme přešli na ruskou stranu,“ odpověděl hořce Kirsch a tvář se mu zkřivila ve výsměšném šklebu. „Všichni jsme příslušníky takzvané Německé osvobozenecké armády, vyzbrojené a podporované Rusy, našimi dřívějšími nepřáteli.“

	„Ale já tomu pořád nerozumím,“ naléhal Harsch, zatímco Christian zuřivě přemýšlel. „Jakou roli hrajete? Proč jste tady?“

	„Působíme pro Rusy jako průzkumná hlídka,“ odpověděl prostě Kirsch. „Nosíme německé uniformy a jako pro bývalé příslušníky wehrmachtu je pro nás snadné infiltrovat německou linii. Kde nalezneme slabé místo, tam následuje Rudá armáda.“ Pokrčil rameny. „Jsme takový trojský kůň, chcete-li.“

	Domluvil a hleděl na ně, jako by napůl očekával výbuch nadávek, spílání za zradu, možná i fyzický výpad. Nic z toho se ovšem nestalo. Oba námořní důstojníky jeho odhalení naprosto šokovala.

	„Ale proč my?“ zeptal se Christian klidně a absorboval tu podivnou informaci. „Nemáme nic společného s pozemní armádou a boji na frontě. Jsme ponorkové námořnictvo. Tady jsme se objevili čirou náhodou.“

	„Milý poručíku,“ opáčil Kirsch a v jeho hlase se opět objevil náznak starého prušáckého tónu, „podceňujete se. Copak nevíte, že na vaši hlavu byla vypsána odměna? Potopili jste pýchu sovětského Černomořského loďstva.“

	„Vy o tom víte?“

	„Ale ano,“ přikývl Kirsch rychle, „víme o tom. Starej koženej ksicht – tak Rusové říkají Stalinovi – je hluboce uražený. Stavka6 nařídila, že musíte být zajatí a v řetězech přivezení do Moskvy – jeden každý z vás. Stalin vás chce osobně vidět, než vás dá zastřelit!“ Svá poslední slova krutě zaskřehotal, jako by si právě uvědomil, jaký že je Jidáš.

	„Zastřelit?“ zalapal Christian po dechu.

	Kirsch vážně přikývl.

	„Byli jsme vysláni speciálně, abychom vás našli a zajali. To velké hovado poddůstojník v noci přelstilo vašeho muže a vydalo se hlásit vaši polohu na velitelství. On je naším politickým komisařem a skutečným velitelem. Já jsem jen příhodná nastrčená figurka.“

	„Chcete tím říct, že Rusové znají současnou polohu U-70?“ tázal se dychtivě Harsch.

	„Ano. Naším úkolem je zadržet vás zde, dokud nepřijdou s plnou silou a nezajmou vás. Včera v noci, když jsem poslouchal rozhovory vašich mladých mužů, jsem si ovšem přesně uvědomil, co jsem zradil. Nejen velká zvířata a Vůdce, ale také tyto statečné mladíky, kteří stále nasazují svůj život za věc, kterou jsem považoval za zdiskreditovanou, možná i nadobro ztracenou…“ Plukovníkův hlas se na okamžik zadrhl. „Věděl jsem, že už dál nemohu být součástí těchto intrik. Musel jsem vám říct, co se chystá.“

	„Díky,“ začal Christian, ale Harsch mu hrubě skočil do řeči.

	„Pak nesmíme proboha ztrácet čas! Musíme odsud vypadnout, dokud to půjde.“ Přiskočil k rouře. „Strojníku… kde krucinál jste, chlape? Ano, okamžitě spusťte motory. Honem, člověče, je to otázka života a smrti. Los!“

	Diesely pod nimi začaly skučet.

	„Leinen los!“ zvolal Harsch v záchvěvu téměř panické energie. „Hoďte lana přes palubu, vy tam dole! Pomozte jim, Hinze, nestůjte tam jen tak…“

	„Ale, pane kapitáne,“ vložil se do toho Christian, když motory vyluzovaly uši drásající jekot a mladí námořníci o překot uvolňovali lana, „co náš perimetr?“

	Zuřivě trhl hlavou směrem k vrcholku útesu. „Máme tam nahoře Frenssenovy muže, pane kapitáne!“

	Harsch na něj hleděl, jako by nevěřil svým uším. „Nejdůležitější je loď, Jungblute, to byste měl vědět…“

	Motory se rozeřvaly a přehlušily zbytek jeho věty. Christian velitele zadržel, než mohl do roury vyslovit další rozkazy.

	„Tam nahoře je deset mužů, pane kapitánporučíku, deset mladých mužů,“ řekl ledově a udržoval svůj hlas pod kontrolou. „Nemůžeme je tam jen tak nechat. Slyšel jste, jaký je čeká osud, pokud je dostanou živé. Možná nejprve mučení, ale naprosto bezpochyby smrt. Pane kapitánporučíku, jste připraven je svým rozhodnutím fakticky odsoudit k smrti? Žádnému z nich není víc než dvacet!“

	Muži na palubě, pachtící se s mokrými lany, ustali v práci. Slyšeli Christianův vášnivý výbuch a teď s napjatým očekáváním vzhlíželi k oběma hádajícím se důstojníkům na můstku.

	„Dokážete žít s tím svědomím, pane kapitánporučíku?“ nepolevoval Christian, když Harsch neodpovídal. „Dokážete?“

	Chvíli si myslel, že ho Harsch udeří, protože poulil oči jako kretén. Pak se velitel uklidnil.

	„Já velím téhle lodi, pane poručíku, a pouze já činím rozhodnutí. Nejdůležitější je loď.“

	„Ne, pane kapitáne, to nemůžete,“ ozval se zdola mladický hlas. Byl to Hinze se směsí bolesti a čiré nenávisti ve tváři. „Nemůžete nechat…“

	„Oba motory,“ promluvil Harsch krutě do roury, „pomalu vpřed.“

	„Oba motory pomalu vpřed, pane kapitáne,“ ozval se zdola plechově strojníkův hlas a U-70 se s jemným trhnutím dala do pohybu.

	Hinze se rozplakal a Kirsch skočil dopředu, kde se vedle boku lodi pohupoval člun.

	„Pane kapitánporučíku, dovolte mi to zkusit, prosím!“

	„Zkusit co?“ odsekl Harsch s tváří bílou a kamennou.

	„Zkusit přivézt vám zpět vaše muže. Jsem si jistý, že dokud tu poddůstojník není, moji hrubiáni mi neublíží. Musíte mi to dovolit. Je to způsob, jakým mohu odčinit…“ Zarazil se a nedokončil větu.

	„Dělejte, co myslíte,“ odsekl Harsch a propustil zlomeného armádního důstojníka. „Čas běží. Musíme obětovat hrstku, abychom zachránili většinu – a loď.“ Christian cítil, jak se v něm nebezpečně vzdouvá zloba a nenávist, když Kirsch lezl do člunu a Frenssen mu podával vesla. Možná, že hlavním Harscheho zájmem bylo zachránit zbytek posádky a ponorku, ale pochyboval o tom. Spíše chtěl zachránit sebe – a vyhřívat se v paprscích slávy, pokud U-70 dostane zpátky do Říše. Instinktivně věděl, že to je hlavní cíl velitele, a posádka to, zdá se, tušila také, protože když se Kirsch odpoutal a jeho křehké plavidlo divoce poskakovalo na vlnách, jak ponorka nabírala rychlost, začali námořníci na palubě tiše ale zlověstně mručet a reptat. Vrhali nazlobené vzdorné pohledy na kapitána, stojícího hrdě na můstku a přehlížejícího své malé království, jako by si nebyl vědom doutnající zášti, kterou jeho rozhodnutí probudilo.

	Christian letmo pohlédl na Kirsche, který se nyní drápal na převis směrem k perimetru. Pokud dokáže varovat deset námořníků v zákopech, bude ještě čas. Každý z nich umí plavat a jakmile budou ve vodě, ani Harsch si netroufne je tam zanechat před očima jejich kamarádů. Pak by mu hrozila bezprostřední vzpoura. Zaťal pěsti a přál si, aby to plukovník zvládl.

	Kirsch už byl skoro nahoře. Christian viděl, jak se s pomocí stromů vyhoupl na plošinu. Chvíli tam stál na pozadí červené koule vycházejícího slunce a jeho štíhlá hruď mu pracovala, jak lapal po dechu. Pak si přiložil dlaně k ústům. Evidentně se chystal vykřiknout varování ke stále nic netušícím námořníkům. Práskla jediná střela, jako když pod nohou praskne suchá větvička.

	Chvíli se nic nedělo. Kirsch stál s rukama u úst. Pak se celé jeho hubené tělo začalo třást a vibrace sílily, jako by ho náhle přepadla silná tropická zimnice. Z hrdla se mu vydral pronikavý výkřik, plukovník přepadl dozadu a zřítil se ze srázu. Tiše a ochable dopadl do zlatého písku, který okamžitě získával červený nádech od vsakující se krve.

	Christian zaúpěl a zuřivě hleděl na vrchol útesu. Nic, žádný pohyb, žádný zvuk, žádní lidé. Osud deseti mladých námořníků byl zpečetěn. Christian se téměř rozplakal.

	Harsch s tváří upjatou a krutou nedával najevo žádné pocity. Otočil ponorku do kurzu na otevřené moře a pohledem už vnímal tmavou šmouhu na planoucím modrém obzoru. Hinze naříkal jako malé dítě.
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	„Periskop nahoru!“ vyštěkl Harsch. Naprosto ignoroval náladu posádky. Už to nebyli nadšení, třebaže nezkušení mladíci, kteří s velkými nadějemi vypluli před třemi týdny z Varny. Tito muži byli zahořklí a prakticky se bouřili, mladé obličeje měli zestárlé bojem a rozhořčením, jak s nimi život nakládá. Jak se velitel skláněl nad periskopem, Christian si říkal, že musí být naprosto bezcitný. Zdálo se, že naprosto zapomněl na to, co před tak krátkou dobou provedl s mladíky na perimetru. Bylo tohle zapotřebí, aby se člověk stal ponorkovým esem? Stali se Prien, Kretschmar a ostatní velká esa, nyní už dlouho mrtvá nebo v zajetí, také takovými, aby dosáhli svých velkých vítězství? Nevěděl. Věděl však, že on sám se nechce stát chladným bezcitným monstrem, které obětuje cokoli a kohokoli pro vlastní vítězství. Potřásl hlavou. Ne, životy mladých mužů, jež byly jemu a kapitánovi svěřeny, jsou důležitější než všechny „zářezy“.

	Zdánlivě si nevědomý nálady svého prvního důstojníka a posádky otočil Harsch periskopem kolem dokola, aby zkontroloval, zda se poblíž ponorky nepohybují nepřátelská plavidla. Pak namířil hledí přímo před sebe a zapnul zesílení.

	Uprostřed kruhu kalibrovaného skla se vynořil sovětský torpédoborec povolaný odpadlíky, ostrý, černý a nesmírně silný. Mířil k zátoce rychlostí třiceti uzlů a jeho špičatá příď podobná ptačímu zobáku rozřezávala vlny do zčeřené, jasně bílé pěny. Harsch si automaticky povšiml jeho výzbroje, dvouhlavňových 75mm kanónů na přídi a na zádi a torpédometů uprostřed trupu. Byla to loď třídy Kuzněcov s výtlakem přibližně dva tisíce tun. Pěkný tučný holub, říkal si, spěchající do pasti a naprosto nic netušící. Jak bylo u ponorkových kapitánů zvykem, podrobně popsal, co viděl.

	„Ivani si myslí, že jsme pořád na kotvách, na to dám krk. Nemají ani páru, že jsme zase na moři.“

	Ale pokud očekával reakci posádky, musel být zklamán. Až na Christiana všichni zůstávali zarytě zticha.

	„Chcete zaútočit, pane kapitáne?“ zeptal se první důstojník. Harsch na chvíli odlepil oči od periskopu.

	„Samozřejmě, že chci zaútočit, první,“ pronesl hlasem plným údivu nad takovou otázkou. „Za to jsme placení. Kromě toho ten Rusák je snadné sousto. Bude to tak snadné jako spadnout ze stromu.“

	Christian se přinutil zůstat klidný. Věděl, že pouze on dokáže zelenáče uchránit před Harschovými domýšlivými ambicemi. Ve své touze po slávě se kapitán řítil do zkázy a Christian se rozhodl zajistit, že přitom nezničí svou posádku.

	„Uvědomujete si, pane kapitáne,“ řekl chladně a nevzrušeně, „že pokud zaútočíme na ten torpédoborec, jeho kapitán oznámí celé Černomořské flotile naši pozici?“ Náhle se už nedokázal ovládnout. „Bože na nebi,“ vyhrkl, „budeme v hajzlu a Ivani nám budou srát přímo na hlavu!“

	Harsch odpoutal pohled od periskopu a pomalu se narovnal.

	„Radím vám, abyste si dával pozor na jazyk, poručíku Jungblute!“ řekl zostra a přehnaně formálně. „Nechci slyšet podobné řeči od žádného důstojníka pod mým velením, jakékoli hodnosti nebo funkce. To si prosím zapamatujte. A vy,“ otočil se k pobledlému Hinzemu, „přestaňte s tím zatraceným fňukáním! Jestli ne, nařídím obermaatu Frenssenovi, aby vás okamžitě uvěznil. A ticho teď!“ Pohlédl vyzývavě na své muže, skoro jako by je pobízel k protestům. Námořníci sklopili zrak a Hinze přestal kvílet.

	„Tak, vy psi,“ zasmál se kapitán triumfálně a cynicky, „chcete žít navěky? Jdeme na věc. Zaútočíme a budeme zatraceni. Náměr…“

	Bylo to, jak velitel tvrdil, „snadné jako spadnout ze stromu“. Přešli na tichý chod a operátoři hydrofonů šeptem kapitánovi hlásili, co slyší. Pravidelné víření šroubů torpédoborce sílilo a sílilo. Na poslední chvíli, kdy už by Rusové nedokázali uniknout z pasti, rozkázal Harsch vypálit vějíř tří torpéd. Torpéda prorazila bok torpédoborce, který se převrátil vzhůru kýlem, aniž by posádka měla čas opustit loď.

	Zatímco si Harsch vychutnával nejnovější vítězství, U-70 plula dál kolem své ztichlé oběti. Klidné moře vzdouvaly jen obrovské bubliny unikajícího vzduchu. Příď ponorky jemně pročesávala trosky a mrtvé. Těla nadnášená záchrannými vestami se jí pohupovala kolem boků, jako by tak měla zůstat navždy. Christian, stojící zamyšleně vedle kapitána ve věži, však věděl, že brzy je najdou rackové – čističi moře. Nejprve vyklovou oči, pak budou následovat nos a uši. Maso obličeje oberou na kost a teprve pak rozpárají vesty, aby se dostali k masu vlastního těla. Při té myšlence se otřásl.

	Frenssen si prohlížel mrtvé Rusy a melancholicky pravil: „Každej den svýho života jste na moři, koukáte, jak vaši kámoši jeden po druhým umírají a myslíte si, že vám se to vyhne. Ale nakonec vás to nemine. Nemine!“ Odplivl si do vody.

	Harsch se neužíral podobně chmurnými myšlenkami. Zdálo se, že mrtvé, převalující se v úplavu za ponorkou, vůbec nevidí.

	„Kolossal!“ rozplýval se nadšením. „Kolossal, první! Naše tonáž už musí být větší než Prienova, což? Stalin měl výtlak třicet pět tisíc tun. A teď tenhle torpédoborec další asi dva tisíce… Úžasné!“ Poplácal si stehna jako u vytržení. Vypadalo to, že vůbec nevnímá náladu mužů kolem.

	Kdo to vůbec pozná, jestli nás potopí? tázal se Christian v duchu, protože ani Harsch se neodvážil porušit rádiový klid, aby oznámil svůj poslední „zářez“. Ivani by se na ně snesli jako supi. Pojednou se cítil nevýslovně unavený, měl plné zuby Harsche, neustálého zabíjení, celé zpropadené války. Skončí to vůbec někdy? S obtížemi se dal dohromady. Věděl, že na něm závisí osud U-70.

	„Vaše rozkazy, pane kapitáne?“ otázal se a snažil se vytáhnout Harsche z opojení a vrátit ho do reality.

	„Cože?“ zeptal se Harsch, aniž odtrhl pohled od pomalu se potápějícího trupu sovětského torpédoborce.

	Christian mu otázku zopakoval. Harsch potřásl hlavou jako člověk, probouzející se z hlubokého spánku.

	„Ano, samozřejmě,“ pronesl normálním a uvážlivým hlasem. „Nyní byl už určitě vyhlášen poplach.“ Škrábal se na neholené bradě. „Musíme přijmout opatření, abychom se neprodleně dostali ven z Černého moře. Dvě věci, první. Jak daleko jsme od Bosporu? A jak daleko je k tureckým výsostným vodám?“

	Při druhé otázce Christianovo srdce poskočilo. Znamenalo to, že kapitán nebyl zcela zaslepený myšlenkami na další „zářez“ na svém kontě – myslel na budoucnost U-70.

	„Asi sto námořních mil,“ odpověděl rychle. „Do tureckých vod bychom mohli doplout dnes odpoledne.“

	Harsch rychle počítal.

	„Takže za soumraku bychom mohli být u vjezdu do Bosporu. A vlastní průliv je asi třicet kilometrů dlouhý. Ponořeným nám může jeho zdolání trvat nějaké dvě hodiny.“

	„Přesně, pane kapitáne. Zamýšlíte využít turecké teritoriální vody?“

	„Ano,“ obdařil ho Harsch úsměvem. „Vím, že Turci jsou neutrální a že porušíme mezinárodní dohody a všechny ty sračky, ale my teď riskujeme krk, ne ty naškrobené límečky na berlínském ministerstvu zahraničí. Ať se o to diplomati hádají potom.“

	„Nemohu s vámi víc souhlasit, pane kapitáne,“ prohlásil Christian dychtivě, když poznal, že velitel uvažuje střízlivě. „Ale podstupujeme riziko uvěznění, pokud nás Turci ve svých vodách objeví.“

	„To by nás museli nejdřív chytit, první,“ mávl nad tím Harsch lehkomyslně rukou.

	„Ano, pane kapitáne, samozřejmě.“

	„Takže jdeme na to!“ zavelel Harsch rázně.

	Záď potápějícího se torpédoborce mizela za obzorem a moře bylo znovu prázdné. Klidná modrá pustina. Na chvíli se zdálo, že jsou posledními živými lidmi na bláznivém, válkou zmítaném světě.

	„Zůstaneme na hladině tak dlouho, jak to jen bude možné. Musíme šetřit baterie na proklouznutí tureckými pobřežními vodami a Bosporem. Zdvojené hlídky. Při prvním náznaku potíží ji vezměte dolů.“ Zívl. „Já si na chvíli zdřímnu. Byla to dlouhá noc.“ Znovu zívl. „Přebíráte velení, první.“

	Nedbale se dotkl prsty čepice v odpověď na Christianovo salutování a s hlasitým zíváním slezl po žebříku do útrob lodi. Jakožto jediný na ponorce, kdo měl vlastní kajutu, jakkoli stísněnou, si patrně dopřeje dobré čtyři hodiny spánku, víc než kdokoli jiný, sebevíc unavený, za celou dobu typické hlídkové plavby.

	Frenssen počkal, až bude z doslechu, než poznamenal: „Co myslíte, pane poručíkuje to rytíř štěstěny?“

	„Rytíř štěstěny?“ zasmál se Christian tiše starému německému výrazu. Dobře věděl, co Frenssen míní. Jako všichni staří mazáci v ponorkové flotile byl velmi pověrčivý. Žádná loď nevyplula na hlídku, dokud ji celá posádka nepomočila pro štěstí. Šilhaví muži a blondýny, jakkoli pěkné, měli vstup na palubu zakázán, protože přinášeli smůlu. To věděl každý námořník. Frenssen nyní nahlas uvažoval, zda je Harsch šťastlivec. Mezi posádkami ponorek bylo štěstí ceněno víc než profesionalita nebo zručnost. Prien i Kretschmar měli obojí, ale nakonec to koupili, protože poslední životně důležitý prvek štěstí jim chyběl.

	„Nejdřív jsem si to nemyslel, Frenssene,“ řekl Christian pomalu, zatímco se U-70 belhala třpytivým hladkým mořem. „Všechna ta léta bez úlovku, kromě té své lokomotivy. Pak najednou Stalin a Varna a ta zátoka. Byl bych se vsadil, že se odtamtud nedostane.“ Výmluvně pokrčil rameny. „Ale zvládl to, nebo ne?“ Frenssen jako by souhlasně pokýval hlavou.

	„Pokud se bezpečně dostaneme do Bosporu, dál to bude vyhlídková plavba. Něco mi říká, že i když nás Turci ve svých vodách zmerčí, budou dělat, že nás nevidí tak dlouho, jak dlouho to budou moci před Rusy hrát. Ivany z celého srdce nenávidí a jsem si jistý, že nemají radost z toho, že s nimi budou mít další hranici, tu bulharskou.“

	„O politice nic nevím, pane,“ zavrčel Frenssen. „Jenom jsem chtěl vědět, jestli si myslíte, že starej má štěstí. Začínám si taky myslet, že máte pravdu. Podle mě dělá všechno blbě, znovu a znovu nás vysazuje do sraček, a stejně z toho vyleze voňavej po růžích.“

	„Nemyslím, že vás před ním nechám mluvit takhle, vy rošťáku,“ řekl Christian vlídně. „Každopádně ještě nejsme venku z, ehm, sraček, jak jste to nezaměnitelně popsal, Frenssene. Dnešní den bude pekelně dlouhý.“ Frenssen nic neříkal. Ale ta připomínka jako by zničila jeho dobrou náladu a znovu upadl do zadumaného ticha, hleděl na nekonečnou rozlohu moře a krčil obočí, jako by zuřivě přemýšlel.

	Odpoledne ubíhalo palčivě pomalu a hlídky pátrající na obzoru po sebemenší známce nebezpečí musely bojovat se spánkem. Ale nic se nedělo. Sovětské loďstvo jako by pátrání po U-70 vzdalo. Na jasné, sytě modré obloze se neobjevil ani jeden průzkumný letoun. To Christiana mátlo. Jestliže vyslali speciální komando z von Seydlitzovy armády, aby je zajalo, proč sovětské vedení hon tak náhle vzdalo?

	Jak odpoledne pomalu přecházelo do večera, síla slunce ochabla a spolu s tím začal nad mořem vát chladivý vánek, Christian usoudil, že pronásledování pravděpodobně nevzdali. Odhadli, že se U-70 pokusí utéci z Černého moře Bosporem a budou na ně čekat u vjezdu do onoho úzkého pásu vody oddělujícího Asii od Evropy. Nač pročesávat celé moře, když mohou v klidu čekat, až Němci sami strčí hlavu do oprátky? Zamyšleně se zamračil. V podstatě mířili přímo do pasti.

	„Nač myslíte, pane poručíku?“ vetřel se mu Frenssen do snění, když se hlídky vyměnily, na palubu se vyhrnula čerstvá posádka a přinesla s sebou typický žaludek zvedající zápach vnitřku ponorky – směs nemytých těl a motorové nafty. Ani po dlouhých letech služby na ponorce si na to Christian nezvykl.

	Teď prozradil velkému poddůstojníkovi své myšlenky.

	„Asi jsme opravdu blázni,“ prohlásil, „když věříme, že nám dovolí v klidu odejít. Můžete vsadit krk, že ten starej parchant v Moskvě nechá popadat pár hlav v Černomořský flotile, pokud nás nechají uniknout – a jejich admirálové to vědí.“

	Frenssen souhlasně kýval hlavou a také na chvíli ztichl, jako by se zaobíral stejným problémem. Přivřenýma očima si Christiana čas od času zkoumavě prohlédl. Jungblut byl mladý, jen o pár let starší než posádka, ale jeho pěkný obličej pod nakrátko ostříhanými blond vlasy byl mužný a odhodlaný, jasné modré oči ostré a chytré. I teď vyzařoval jistotu a sebedůvěru. Měl kolem sebe auru bojovníka. Ať se stane cokoli, bude bojovat do posledního dechu. Velkého poddůstojníka náhle zalil pocit, že všechno bude v pořádku. Přes Rusy se bezpečně dostanou.

	„Pane poručíku,“ pronesl s obnovenou důvěrou. „Ano, Frenssene?“

	„Jsme přece Němci, že, a všichni vědí, že jeden Němec vydá za deset Rusáků. Chci říct, Ivani jsou pitomci.“ Posměšně si poklepal na čelo prstem připomínajícím chlupatou klobásu. „Nemají v hlavě nic než rudý žvásty, žádnej rozum jako my Němci.“

	Navzdory pochmurné náladě se Christian tiše zasmál. „Výborně, Herr Professor Frenssen, chčijte, nebo slezte z nočníku. O co jde?“

	„No, oni vědí stejně dobře jako my, že míříme k Bosporu. Myslí si, že se jim nabídneme na stříbrným podnose. Ale čekají U-70, pane poručíku, nic víc, nic míň. Otlučenou starou německou ponorku.“

	„A přesně to dostanou,“ opáčil Christian promptně a přemýšlel, kam Frenssen míří, „pokud U-70 zázračně nenarostou křídla a nezačne lítat.“ Kysele se zasmál.

	„Ne, ne, vy mě nechápete, pane poručíku!“ protestoval ohnivě Frenssen. „Co když tam nebude jenom U-70, kdo se snaží proniknout do Bosporu, ale budou dvě?“

	„Dvě?“

	„Ano, pane poručíku. Co když tam bude něco jako – jak tomu říkáte – návnada?“ Vzrušeně luskl prsty. „To je ono, návnada!“

	„Jak to myslíte, Frenssene?“ zeptal se Christian rychle, když si s rostoucím úžasem uvědomil, že velký poddůstojník možná přišel s řešením, které by mohlo uchránit U-70 před jistým osudem. „Vyklopte to, chlape! Dalli, dalli!“

	Frenssen si dával na čas, jako by mu dělalo potíže uspořádat své myšlenky do slov.

	„Brzy budeme uvnitř tureckých pobřežních vod – aspoň jste to předtím řekl kapitánovi.“

	Christian pokývl hlavou.

	„No, nezdá se mi, že by Alibabové měli vojáky nebo policii v každý pobřežní vesničce. Chci říct, každej ví, že jsou několik miliónů let za vopicema – to je všechno tím šoustáním se šesti nebo sedmi manželkama…“

	„Frenssene!“ přerušil ho přísně Christian. „Prosím, nevykládejte mi o turecké společnosti a přejděte k věci.“

	„Takže pokud najdeme nějakou jejich nechráněnou vesnici a zjistíme, že tam mají zakotvený rybářský čluny, co kdybychom vyslali vyloďovací družstvo…“

	„Letadlo vzadu na levoboku!“ vykřikla hlídka. Christian okamžitě popadl dalekohled s vědomím, že jakékoli letadlo nad Černým mořem může být jedině ruské. Okamžitě rozeznal hvězdicový motor. Byl to jeden z prastarých „šicích strojů“, jak námořníci nazývali pomalé sovětské průzkumné letouny, a mířil jejich směrem. Stiskl knoflík. Houkačka začala vyřvávat své naléhavé varování. Palubní posádka utíkala do věže. V třísekundových intervalech, jak nařizovaly instrukce pro takovýto druh poplachu, klouzali dolů po žebříku, dopadali na podlahu dole a okamžitě mizeli z cesty, než jim na zádech přistane další. Christian jim odpočítával.

	„Teď vy, Frenssene!“

	„Rozkaz!“ vrhl se Frenssen do díry a klouzal po zábradlí. „Udělejte cestu admirálovi. Tam dole, udělejte cestu admirálovi!“

	Christian se naposledy ohlédl za „šicím strojem“ a také sklouzl do zatuchlého interiéru. Cítil se jistější než po většinu dne. Nakonec z Černého moře uniknou. „Připravit k ponoru!“ vykřikl.

	 


KAPITOLA 8

	Před vjezdem do malého rybářského přístavu vál ostrý vítr a bičoval tmavou vodu do malých gejzírů bílé pěny, které se znovu a znovu přelévaly přes palubu tiché ponorky ležící nízko na hladině. Čekající muži zdálky slyšeli kvílení turecké hudby ze zpustlých domů, z nichž občas problesklo slabé žluté světlo.

	Harsch si zamyšleně sál rty, než odložil noční dalekohled.

	„Nic,“ prohlásil. „Ani stopa po vojsku nebo vojenské lodi. Jen pár rybářských člunů, i když vypadají, jako by byly postaveny za časů Noemovy archy.“

	„Hlavní věc je, pane kapitáne, jestli můžeme jeden šlohnout,“ řekl Christian, „a jestli vydrží dost dlouho, aby proplul Bosporem.“

	„Souhlasím,“ promluvil Harsch pomalu, jako by stále nebyl přesvědčen, že se Frenssenův nápad osvědčí. „Dobře…“ Jeho hlas zněl najednou pevně a odhodlaně, „projděme si to ještě jednou. Poplavete na to místo společně. Frenssenova skupina najde a přestřihne všechny telefonní dráty, které spatří – pokud vůbec díra jako tahle má telefon. Nepotřebujeme, aby někdo varoval turecké úřady v Istanbulu, co se tu děje. Vy, Jungblute,“ obrátil se k Christianovi, „se mezitím zmocníte většího z dvojice rybářských plavidel. Samozřejmě, jakmile nastartujete motory, vypukne pravé peklo. Pak přijdete opět na řadu vy, Frenssene.“

	„Rozkaz.“

	„Poskytnete poručíku Jungblutovi palebné krytí – bude-li to nutné – až do chvíle, kdy se také nalodíte. Pak to vezmeme do rukou my a poskytneme vám potřebné krytí z U-70. Je to jasné?“

	„Ano, pane kapitáne,“ zahlaholili Frenssen a Christian jednohlasně.

	„V pořádku, pak už mi jen zbývá říct – hodně štěstí vám oběma.“

	„Díky, pane kapitáne,“ řekl Christian a zasalutoval. „Dobrá, Frenssene, jdeme na to!“

	Za dalších pět minut dvě skupinky po pěti mužích vklouzly téměř nehlučně do stále teplé vody a bez námahy plavaly směrem k rybářské vesnici. Ponorka za nimi zmizela pod hladinou a viditelný byl jen zahnutý zobák periskopu. Christian plavající v čele věděl, že pokud neuspějí, Harsch je bez váhání ponechá svému osudu stejně jako obránce perimetru. Zapudil tuto myšlenku, nepřipouštěl si neúspěch a soustředil se na nalezení cesty mezi vrzajícími bójemi pohupujícími se na hladině a označujícími koridor vedoucí ke kotvišti, kde byly připoutány dva stařičké rybářské čluny.

	Po pěti minutách plavání se voda zklidnila, když se dostali hlouběji do přírodního přístavu. Zvuk turecké hudby z jednoho z chatrných dřevěných stavení na břehu byl slyšet hlasitěji a Christian odhadoval, že je to kavárna, kde muži z vesnice navečer vysedávají a popíjejí kávu a hrají karty – jediná forma zábavy, kterou vesnice nabízela. Ta, a místní policejní stanice, pokud tu nějaká byla, jsou nejpravděpodobnějšími místy, kde by mohl být telefon. Doufal, že Frenssen uvažuje stejně.

	Frenssenova skupina se vynořila z vody první. Zatímco z nich crčela voda, rychle přeběhli po hrázi páchnoucí rybami, česnekem a tureckým tabákem a zamířili ke zdroji zvuku, přilepení do stínu vrhanému převislými dřevěnými balkony zchátralých domů. Frenssen si stejně jako Christian domyslel, že pokud je tu někde telefonní linka, bude to v kavárně.

	Náhle se zarazil a přitiskl se ke stěně. Sotva se odvažoval dýchat. Ostatní muži za ním učinili totéž. Temnotu prořízlo ostré žluté světlo. Někdo byl venku! Viděl je? Frenssen si navlékl na prsty „hamburský uklidňovač“ – mosazný boxer.

	Postava ve dveřích si hlasitě uprdla, nálevně vzdechla a začala močit na cestu. Po chvíli se dveře zavřely a světlo zmizelo.

	„Fíha!“ vydechl Frenssen. „Co je to za burany? Chčijou si před vlastníma dveřma. Skoro mi zaplavil boty!“ Pak primitivnost života na turecké vesnici pustil z hlavy a chraptivě zašeptal: „Za roh! Jestli je tu drát, tak tam.“

	Měl pravdu. O chvíli později přeřízl jeden z členů jeho skupiny jediný kabel a po špičkách se kradli temnými uličkami a hledali další.

	Dvě stě metrů od nich se Christian opatrně vyhoupl na dřevěnou záď většího rybářského člunu a prodíral se okolo obrovské karbidové lampy, pomocí níž se v noci vábily ryby. Loďka se jemně houpala na vlnách a její stará prkna vrzala. Ale to byl jediný zvuk. Loď byla podle všeho prázdná.

	„Čisto,“ zašeptal k bílým skvrnám, což byly obličeje jeho mužů dole ve vodě. „Můžete na palubu. Ale uříznu koule každému, kdo způsobí sebemenší rámus – a ta břitva bude tupá!“

	Někdo se tiše zachechtal a pak už šplhali do člunu, který páchl zkaženými rybami a nekonečnou těžkou prací. Christian přešel přikrčený dopředu a dával pozor, aby nezakopl o bedny a stočená lana pohozená bez ladu a skladu na palubě.

	„Vy, Martensi,“ šeptl, „jděte dolů do strojovny. Hinze půjde s vámi. Zjistěte, jestli dokážete obsluhovat motor, ale nestartujte, dokud vám nedám povel.“

	Oba přikývli a slezli poklopem do podpalubí.

	„Vy dva,“ otočil se ke zbylým námořníkům, „jděte na můstek a počkejte tam na mě. Já prohlédnu kajutu.“ Ukázal na nízkou boudu podpírající můstek. „Odchod!“

	Tiše odkráčeli, zatímco Christian se opatrně, s nastraženýma ušima, aby zachytil každičký zvuk ze břehu, vydal svou cestou. Nebylo však slyšet nic než monotónní kvílení tureckého zpěváka z kavárny. Frenssena očividně ještě neobjevili. Všechno běželo hladce, ačkoli věděl, že jakmile nahodí motory a vyburcuje tím místní, propukne pravé peklo.

	Zvuk byl nejasný a tichý, ale ostražitý a vypjatý Christian ho ihned zachytil. Srdce mu tlouklo jako buchar. Svaly mu ztuhly. Někdo tu byl – stál za ním!

	S klackem v ruce se pokusil otočit. Pozdě! Masitá snědá paže se mu obtočila kolem krku. Překvapeně hekl a nosem nasál odér potu a levné voňavky. Paže zesílila stisk a na zádech ucítil dvě měkké boule obrovských prsou nezpevněných korzetem nebo podprsenkou. Útočníkem byla žena!

	„Cok guzel!“ vydechla potěšeně a zmáčkla ho ještě silněji, jako když se profesionální zápasník snaží položit protivníka na zem. Před Christianovýma očima začaly jiskřit červené a stříbrné hvězdičky. Sípal a divoce se kroutil, zoufale se snažil nadechnout. Instinktivně vrazil loktem ženě do boku. Sykla bolestí a mírně povolila sevření. Christian nečekal na další pobídku. Ještě jednou silně bodl a když stisk ještě víc povolil, vyklouzl z kravaty.

	Otočil se a leknutím zalapal po dechu. Žena se nad ním tyčila jako věž. Měla šedé vlasy, rozpuštěné a rozcuchané. Oblečená byla v jakési celtovině, pod níž se jako rosol klepaly mohutné prsy. Byla bosá.

	Ti dva na sebe jedinou dlouhou vteřinu hleděli, oba překvapení přítomností druhého. Turecká žena se vzpamatovala první. Vrhla se vpřed a popadla Christiana za genitálie. Radostně se zachechtala a pak tvrdě, velice tvrdě zmáčkla.

	Christian bolestí téměř omdlel a jen taktak, že nevykřikl nahlas. Panebože, říkal si, jak ho pevně držela a přitom se na něj krutě, sadisticky usmívala, ona mi snad utrhne koule! Stěží si vědomý toho, co dělá, prudce dupl na její bosou nohu.

	Zakvílela bolestí a pustila ho, ale téměř okamžitě byla připravená k další akci. Rukou zvíci palice mu vyrazila hůl z náhle bezcitných prstů. Pak se s nataženýma rukama znovu vrhla po jeho krku.

	Na poslední chvíli uhnul. Natáhl oba ukazováky a žena se na ně napíchla. Zaryly se jí hluboko do nosu. Velice nerad, ale s vědomím, že není jiná možnost, ze všech sil trhl dopředu. Žena přidušeně vykřikla. Prsty mu náhle zvlhly horkou krví. Zoufale vykopla jamkovitým kolenem směrem k jeho rozkroku. Lehce se vyhnul a zatáhl ještě víc. Její tvář podobná měsíci v úplňku se zkřivila bolestí, jak se snažila vyprostit, krev stékala po jeho předloktí a kapala na palubu.

	Náhle uklouzl a ztratil rovnováhu. Útočnice se odpotácela dozadu, potřásala hlavou, až všude cákala krev, sténala a nadávala, předek šatu samá červená kaňka. Ale pořád měla dostatek bojového ducha. Dovrávorala k dřevěné přepážce, vytrhla z úchytu hasičskou sekeru a rozmáchla se s ní po Christianovi, který se právě pokoušel postavit na nohy. V posledním okamžiku se odkutálel do strany a ostří se zarylo do ztrouchnivělého dřeva paluby.

	Žena zachroptěla jako rozzuřený býk, vytrhla sekeru a zdvihla ji vysoko nad hlavu. Prsa se jí vlnila pod volnou látkou šatů. Tentokrát neměl Christian šanci. Oči jí blýskaly jako šílenci. Sekera padala. Christian pevně zavřel oči.

	Hinze zaváhal jen na zlomek sekundy, než pochopil situaci. S heknutím jí vrazil nůž hluboko do zad. Vypjala se. Z jejích útrob se ozval strašlivý mlaskavý zvuk. Zajel s ostřím ještě hlouběji, vzteklý, že hned nezemřela.

	„Chcípni, děvko!“ nadával se zaťatými zuby. „Já ti dám, že kurva nechcípneš!“

	Sekera jí vypadla z ochablých prstů. Začala uvadat a dýchala ostře a mělce. Odskočil od ní, vyděšený tím, co právě provedl, s očima rozšířenýma hrůzou. Pomalu, velice pomalu klesala k zemi jako opatrně vyfukovaný balon.

	Přesně v té chvíli ohlásila první dávka ze schmeisseru na břehu Christianovi, přišpendlenému k podlaze zavalitým tělem mrtvé ženy, že se Frenssen dostal do potíží.

	Způsobila to láhev raki. Právě přeřízli druhý a poslední telefonní drát, vedoucí k šatlavě, nechutně zapáchající barabizně, a vraceli se zpět k přístavu, když Frenssen spatřil omšelý obchod. Zboží vystavené ve špinavém okně bylo ubohé a nevábné – pár rezavých konzerv, pytlík nebo dva rýže a nějaké scvrklé ovoce – až na láhev čiré tekutiny, tvořící dekoraci. Frenssen ji spatřil, zastavil se a roztáhl nozdry, jako by přímo čichal alkohol. Bylo to už čtyřicet osm hodin, kdy dopil poslední hlt ze své placatky, a nedokázal odolat pokušení. Stáhl ze sebe blůzu, omotal si ji kolem pravé ruky s boxerem a udeřil. Okno se okamžitě rozbilo a Frenssen hrábl po drahocenné láhvi ve stejném okamžiku, kdy se nahoře rozsvítilo žluté světlo a někdo vykřikl na poplach.

	Okamžitě propukl všude rámus, zmatek a rozzlobený křik, jako kdyby celá vesnice čekala, až bude takto zburcována.

	„Do prdele!“ vykřikl Frenssen znechuceně. „Dyť je to jenom flaška zasraný kořalky… Jdeme, chlapi, strčte si vrtuli do prdele a padáme.“

	Jak utíkali podél břehu k rybářskému člunu, ze všech stran burácely výstřely z brokovnic a uprostřed prašné cesty před nimi stál někdo s rukou za zády, ve druhé, natažené před sebou, svíral pistoli a pálil na ně jako někde na střelnici. Frenssen střílel krátkými dávkami doprava i doleva a pomyslel si, že to může být jedině policajt.

	Muž před nimi znovu vypálil. Jeden z mladíků vedle Frenssena zavrávoral a klesl na koleno.

	„Do hajzlu, Obermaate,“ zasípal, „myslím, že jsem to chytil do stehna.“

	„Ty blboune!“ kroutil hlavou Frenssen, jako by ho neustálé trable už unavovaly. „Sotva vás pochcánky člověk někam vezme, hned se necháte takhle blbě střelit.“ Zavrčel a rychle vystřelil před sebe jako pistolník z Divokého západu. Muž s pistolí pronikavě vykřikl a zapotácel se. Obličej mu stékal na hruď jako roztavený červený vosk.

	„Pojď, starej obermaat Frenssen tě vezme na záda.“ Lehce si hodil raněného námořníka přes rameno. Běželi dál a Frenssen uvažoval, že poručík Jungblut určitě musel slyšet střelbu. Každou chvíli nastartuje motory. Jediné, co musí udělat on, je dostat tyhle cucáky na ukradené plavidlo a postarat se, aby se Alibabové nedostali moc blízko, než budou moci odrazit.

	Už viděl člun a zaslechl první líné zakvílení, jak se jeden z mužů na lodi pokoušel nahodit motor.

	„Hej vy tam vepředu,“ hlesl, když se znovu ozval ohlušující výstřel a všude kolem nich se do hlíny zarývaly broky, „chopte se těch lan a odvažte je – a mrskněte sebou! Tebe,“ poplácal raněného hocha po zadku, „za chvíli pustím. Myslíš, že se dokážeš doplazit k lodi? Já to tady musím jistit.“

	„Jasně, Obermaate,“ odpověděl námořník snaživě, „vůbec nic necítím.“

	„To přejde,“ opáčil Frenssen cynicky. „Tak jdeme, chlape.“ Položil ho na dláždění a otočil se. Schmeisser u jeho boku vztekle kropil místa, odkud, jak se zdálo, každý zatracený dům na nábřeží plival oheň.

	Když se členové Frenssenovy skupiny, pronásledovaní tureckou palbou, konečně probojovali na palubu člunu, jehož motor zatvrzele odmítal naskočit, Christian stál na malém můstku a úzkostlivě čekal. Náhle si všiml zášlehu modrého plamene zprava a ucítil zápach unikajícího benzinu. Okamžitě mu došlo, oč se Turci snaží.

	„Frenssene!“ vykřikl naléhavě. „Frenssene, napravo!“

	„Co je, pane poručíku?“ zvolal velký poddůstojník přes vzteklé práskání ručních zbraní.

	„Používají Molotovovy koktejly. Tyhle starý necky chytnou jako klestí, jestli…“

	Vzduchem se snesla první primitivní nálož – prázdná láhev od raki naplněná benzinem se zapáleným kusem hadru jako knotem – a se zahučením se rozbila o bok rybářského člunu. Dřevěné obložení bylo okamžitě v jednom plameni a Hinze, který se už vzpamatoval z šoku, ji rychle zaléval vědry mořské vody.

	„Rozumím, pane poručíku!“ zvolal Frenssen a namířil proud 9mm střel směrem k vrhačům bomb. „Strč si tohle do prdele, Alibabo!“

	Ozval se pronikavý výkřik, následovaný těžkým žuchnutím na dláždění, ovšem v téže chvíli dopadla další zápalná bomba přímo na velkou lampu na zádi, která se okamžitě rozhořela oslepujícím bílým plamenem, jak chytl karbid. Noc se proměnila v den a odstřelovači v domech na nábřeží soustředili svou palbu na Hinzeho, jenž popadl sekeru, kterou chtěla ta mohutná žena použít na Christiana, a utíkal k hořící lampě.

	Střely a broky se odrážely od mosazného zábradlí a z paluby kolem něj vytrhávaly velké kusy dřeva, zatímco odsekával rám lampy. Obličej měl zrudlý od žáru a vlasy a obočí mu začínaly doutnat. Frenssen před ním nabil další zásobník a dlouhou dávkou přejel řadu domů.

	Jeden z vrhačů prudce zaklel, když bomba, kterou držel v ruce, dostala zásah a rozbila se. Nadávka se proměnila v šílené vytí smrtelné agónie, když tekutina vzplála a učinila z něj svíjející se lidskou pochodeň. Belhal se k vodě, ale nedokázal to, plameny ho přemohly, a tak ležel na dláždění, lehce sebou škubal a krutý oheň ho požíral.

	Hinze ještě jednou sekl. Lampa se se skřípotem utrhla a žbluňkla do vody s mohutným zasyčením. V téže chvíli motor hlučně naskočil.

	„Pojďte, Frenssene!“ zvolal Christian z můstku, „poběžte, člověče, jedeme!“ Jeden z námořníků vykukující z průlezu do strojovny na něj s očekáváním hleděl. „Odjeďte s ní!“ vykřikl Christian přes lomoz.

	„Rozkaz,“ opáčil námořník dychtivě a otočil se dolů na muže u motoru. „Velitel říká odjezd!“

	Když se starý rybářský člun se zavrzáním pohnul, Frenssen se dal do běhu a nevnímal kulky, které vykřesávaly modré jiskry okolo jeho nohou. Ze stínu jakýchsi beden se vynořil Turek a pokusil se mu zahradit cestu. Blýskl Frenssenův „hamburský uklidňovač“. Turek odklopýtal dozadu, pobořil bedny a plival zuby. Člun se pomalu rozjížděl. Frenssen zabral ze všech sil, zatímco z chatrných dřevěných stavení všude kolem se s řevem hrnuli Turci, dychtící po pomstě. Zoufale se vrhl do prázdna. Jeho velké tělo dopadlo na záď odplouvající lodi, rukama hledal – a našel – úchyt. Dlouhou chvíli tam jen tak visel, nohama čeřil vodu a kulky bubnovaly všude kolem do dřevěné zádi a zasypávaly ho deštěm třísek. Pak ho ochotné ruce vytáhly na mokrou palubu, kde ležel a namáhavě dýchal jako ryba vyvržená na břeh.

	„Seberte se, vy bejku,“ řekl známý hlas, „a nesimulujte. Vztyk a hezky do práce, ať si zasloužíte svůj žold.“

	Frenssen se posadil a hleděl na Christiana.

	„Zasloužím svůj žold?“ vydechl. „Kurva drát, po tomhle malým cvičení myslím, že si zasloužím prémii!“

	 


KAPITOLA 9

	Christian bez nálady přehlížel moře. Šedé siluety na obzoru rozmístěné v pravidelných rozestupech musely znamenat sovětské černomořské loďstvo. Turecké námořnictvo bylo beznadějně zastaralé a tyhle lodě byly na turecké příliš moderní. Jako dodatečný nápad si sundal námořnickou čepici a místo ní si na hlavu posadil otřepaný plstěný klobouk, který našel v kajutě. Ve špinavé uniformě a klobouku by mohl projít jako kapitán turecké rybářské bárky, pokud by je zastavili. Modlil se, aby Rusové nemluvili turecky.

	„To jsou oni, pane poručíku?“ zeptal se Frenssen, stojící vedle něj na chatrném můstku.

	„Obávám se, že ano,“ pokýval Christian pochmurně hlavou. „Věděl jsem, že nemůžeme mít štěstí donekonečna.“

	„Nezoufejte, pane poručíku,“ pokusil se ho Frenssen povzbudit. „Víte přece, co se říká – plevel nezahubíš. Štěstí nám vydrží.“

	Christiana to docela nepřesvědčilo, ale věděl, že jiné cesty není. Budou muset prokličkovat uličkou ruských lodí, než se dostanou do relativního bezpečí tureckých pobřežních vod okolo vjezdu do Bosporu. Na chvíli zapudil nepříjemné myšlenky a soustředil se na U-70. Její hydrofony už určitě zachytily zvuk šroubů nepřátelských lodí. Harsch ví, co je před ním. Všechno nyní záviselo na jeho schopnosti udržet ponorku přesně pod starým rybářským člunem. S trochou štěstí – s pořádnou hromadou štěstí, opravil ho drze cynický hlas vzadu v hlavě – se zvuk obou šroubů spojí a oklame sovětské sonary pátrající po první stopě unikající ponorky. Znamenalo to, že on a Harsch spolu musejí telepaticky komunikovat, aby udrželi stejný kurz i rychlost a byli schopní reagovat na manévry druhého plavidla. Jedno uklouznutí, jediná drobná chyba v úsudku a U-70 bude ponechána napospas ruským lodím – a v mělkých vodách před Bosporem pro ni nebude úniku.

	Takto pokračovali s ponorkou U-70 asi čtyřicet metrů pod shnilým kýlem rybářského člunu. Jak se blížili k ruským lodím, napětí neustále sílilo. I vždy naprosto chladnokrevný Frenssen je cítil. Pak si vzpomněl na láhev raki a rázem pookřál. Otřel si pot ze špinavé neoholené tváře, mlsně si olízl rozpraskané rty a sáhl do zadní kapsy kalhot, kam si ji strčil.

	„Trochu si svlažím hrdlo, pane poručíku, a…“ Zarazil se a na tváři se mu usadil výraz naprosté hrůzy. Pomalu vytáhl ruku z kapsy a ukázal ji Christianovi. Byla mokrá a plná skleněných střepů. „Viděl… viděl jste kurva někdy něco takovýho, pane poručíku? Ty posraný Alibabové mi rozstříleli jedinou flašku krční medicíny!“ Vztekle udeřil pěstí do můstku nad dalším případem nelidského chování lidí k lidem.

	Christian se tiše zasmál a soustředil se na Rusy. Plavidlo přímo před nimi, které vypadalo jako torpédoborec, signalizovalo svému nejbližšímu sousedovi. Aldisova lampa zuřivě blikala a Christian věděl proč. Spatřili rybářský člun a buďto to druhé lodi oznamovali, nebo žádali o dovolení nadřízeného zastavit a prohledat jej.

	„No tak, Frenssene,“ řekl naléhavě, „přestaňte blbnout. Zahlédli nás.“

	O deset minut později přirazil k boku rybářské bárky člun nesoucí rudou vlajku Sovětského svazu. Poprvé za dva roky války s Rusy viděl Christian nepřátelské vojáky zblízka. Dokonce i v této vrcholně nebezpečné situaci, v níž se nacházeli, byl překvapený, jak obyčejně vypadají. Byli stejně mladí jako jeho námořníci, blonďatí, většinou s upřímným obličejem, v pruhovaných svetrech vypadali velice chytře a efektivně a stužky na čepicích se jim lehce třepotaly v mírném vánku.

	Velící důstojník byl z jiného těsta. Byl velký a hřmotný, oblečený v koženém kabátě, který při každém jeho pohybu vrzal, a slovanskou tvář s vysoko posazenými lícními kostmi měl staženou do výrazu permanentního podezření. Když Christian nařídil zastavit a horečně se modlil, aby Harsch učinil stejně, sovětský námořní důstojník přísně a nepřátelsky přehlédl celou délku chatrné kocábky.

	„Kapitan?“ pronesl zvolna k Christianovi stojícímu za kormidlem na otevřeném můstku a odhalil přitom řadu falešných zubů z nerez oceli.

	„Da, da,“ přitakal Christian rychle a v duchu děkoval Bohu, že Rus očividně nemluví turecky.

	„Dokumenta,“ zavrčel a nastavil silnou ruku, zatímco se kormidelník snažil udržet člun na rozvlněném moři v klidu.

	Christian pocítil, jak mu po zádech sjíždí ledový prst strachu. Ruské slovo bylo dost podobné německému, aby pochopil jeho význam. Ten Rus chtěl vidět lodní papíry. Nepřestával se přihlouple usmívat, zatímco horečně přemýšlel. Co má k čertu dělat? Nepoznal by sadu tureckých lodních dokumentů, ani kdyby mu je předložili na stříbrném podnose svázané červenou stuhou. Dělal, že nerozumí a pořád se bláznivě usmíval. Frenssen skrytý za přepážkou uvolnil pojistku svého schmeisseru.

	„Nix, nix dokumenta,“ odpověděl nakonec hlasem, který se zřetelně chvěl.

	Na široké tváři důstojníka se usadil výhrůžný výraz. Něco štěkl na své námořníky a ti pozvedli pušky – zatímco jeho ruka sjela dolů k velké pistoli připevněné k opasku.

	„Daváj,“ opakoval nemilosrdně, „dokumenta.“ Christian nerozuměl slovu „daváj“, ale smysl byl jasný – okamžitě koukej najít ty zatracený papíry nebo bude zle, vážně zle! Na okamžik mu povolily nervy. Ztuhl, neschopný myslet, jednat, cokoliv, zatímco Rus na něj hleděl s vyceněnými hroznými lahvovými zuby.

	Náhle, skoro jako ve snu, si povšiml Hinzeho, kráčejícího po palubě směrem k ruskému člunu. V jedné ruce nesl velkou plechovku tureckých cigaret, kterou právě našel ve strojovně, v druhé cosi, co pro něj bylo daleko vzácnější. Byla to jeho obyčejně dobře ukrytá sbírka silně ohmataných fotografií, koupených od postaršího Francouze na ulici v Brestu na konci jeho výcviku. Omámený Christian nechápavě sledoval, jak do Rusovy velké ruky důstojně položil nejprve cigarety a pak fotografie a mumlal přitom „dokumenta“. Pak se narovnal a čekal s radostným a hrdým výrazem ve tváři.

	Zdálo se to jako celá věčnost, co Rus zíral na fotografie a čím dál víc vyvaloval oči. Z koutků úst mu začaly na bradu vytékat sliny. Náhle ze sebe vyrazil „bože moj“, následované mávnutím ruky a „charašó“. Pak ještě jednou spěšně mávl rukou a s třpytícíma se očima a zuby vyceněnými do jeho představy úsměvu si fotografie úhledně uložil do kapsy.

	„Charašó,“ zvolal ještě jednou, když Christian nereagoval. „Daváj.“

	„Jedeme, pane poručíku, proboha, jedeme!“ sykl Frenssen. „Než si to, do prdele, rozmyslí.“

	Christian potřásl hlavou a zavolal rozkaz do strojovny. Rybářská loďka se dala do pohybu v téže chvíli, kdy se i motor ruského člunu probudil k hlučnému životu. Když bafali kolem, ruský důstojník se postavil do pozoru a pozvedl ruku k čepici.

	„U svatýho pytle,“ vydechl Frenssen ohromeně, „ten ruskej pitomec nám salutuje! Co mu to u všech ďasů Hinze dal?“

	O minutu později mu to rozpačitý a zrudlý mladík prozradil. Frenssen vybuchl v hlasitý smích.

	„To jako,“ kroutil hlavou, „že jsi mu strčil štůsek sprostých obrázků? Vždycky jsem věděl, že Ivani jsou banda honimírů s chlupatejma dlaněma!“ Znovu se rozesmál a s očividnou úlevou zaklonil hlavu.

	Ale jejich úleva netrvala dlouho. Naléhavý jekot lodní píšťaly, následovaný uši rvoucím řevem sirén, Christianovi prozradil, že se věci pokazily. Harsch nezastavil, když byla rybářská bárka přinucena zastavit. Plul dál a oni ho zahlédli. Ruské lodě, ignorující chatrnou kocábku ve svém středu, pročesávaly moře sem a tam, z komínů se jim valil černý kouř a námořníci už běželi k vrhačům hlubinných náloží v zoufalém pokusu nalézt ponorku, než jim unikne do tureckých výsostných vod.

	Christian si hryzal ret, když vzduchem jako buben zaduněla první salva pum obsahujících půl tuny silné výbušniny. Nakonec je přece jen dostali…

	 

	„Verdammte Scheisse,“ klel Harsch, jak se loď otřásala pod náporem vybuchujících bomb. Světla na chvíli zhasla. Někdo hystericky vykřikl. „Buďte tam zticha!“ zahromoval, když se rozsvítila nouzová světla. Chytil se vzpěry, aby neupadl, když další salva prudce mrštila ponorkou na stranu.

	Rychle se vzpamatoval a setřásl šok z hrozného nárazu. Rychle zhodnotil situaci, zatímco posádka na sebe ve žlutém šeru hleděla očima vypoulenýma strachem. Podle všeho jejich trik na poslední chvíli selhal. S Jungblutem a jeho rybářským člunem se něco stalo. Teď na to byl sám s pouhými pár metry vody pod kýlem a Ivany přímo nad hlavou. Musel něco udělat – a to rychle.

	Provedl rychlý výpočet. U-70 se patrně nachází jen jednu nebo dvě námořní míle od tureckých vod. V mysli si vybavil mapu oblasti a uvažoval, že ruské lodě k sobě budou při útoku v úzkém průlivu nebezpečně natěsnány.

	Loď se hrozivě zmítala a otřásala pod dalším úderem blízko vybuchlých hlubinných pum. Rychle nahmatal oporu. V mrňavé kuchyňce se snesla na zem sprška skla a porcelánu a kuchař vykřikl bolestí, jak ho pánev praštila do obličeje. Bylo slyšet zlověstný zvuk vody valící se dovnitř. Plášť U-70 se zbortil. Nabírali vodu. Harsch věděl, že mu zbývá pouze několik minut.

	Náhle se mu před očima zjevil obrázek Velkého lva, poučujícího těsně před válkou v Murwiku své ponorkové kapitány. Stál před nimi toho krásného srpnového dne, kdy sluneční paprsky pableskovaly na klidné vodě zálivu, vzpřímený, štíhlý a s chladnýma očima.

	„Dnes k vám, pánové, hovořím jako starý ponorkový kapitán. Cítím se oprávněn předat vám tuto radu. V zoufalé situaci se nesmiřujte s nevyhnutelným. Bojujte! Když se v osmnáctém roce moje loď chytila v Jadranu do anglické pasti, bez naděje na záchranu, vynořil jsem se a naprosto je tím zaskočil. Čekali, že budu ležet na zádech jako zpráskaný pes a poslušně se smířím s osudem. Skoro se mi to povedlo, ale těch anglických parchantů tam bylo moc. Sbalili mě s celou posádkou. Ale za pokus to stojí. Nikdy se nesmiřujte s nevyhnutelným!“

	S šokující jasností Harsch věděl, co musí udělat. Plavat, nebo se utopit, neměl na vybranou.

	„Torpédový důstojník!“ zvolal přes bublání zatékající vody.

	„Pane kapitáne?“

	„Připravte hlavně jedna až čtyři.“

	Někdo vzdychl, ale Harsch dělal, že to neslyšel. Jen štěkl, když na něj hrstka námořníků vykuleně zírala: „Periskop nahoru!“

	Loď se otřásla pod další salvou hloubkových náloží. Ciferníky praskly a sklo se rozletělo všude kolem. Zvuk proudící vody byl ještě hlasitější. Pípání nepřátelského sonaru pátrajícího po nich klovalo do vnějšího trupu jako zobák obrovského ptáka.

	Harsch netrpělivě čekal, až bude periskop připraven. Pak k němu sklonil hlavu a otočil hledím ve stoosmdesátistupňovém oblouku. Před dlouhým nízkým tureckým pobřežím byly všude sovětské torpédoborce, pročesávaly vodu sem a tam a za sebou táhly ocasy černého kouře. Bylo to přesně jak odhadl, Rusové byli natěsnáni v úzkém vjezdu do Bosporu.

	„Hlavně jedna až čtyři připraveny, pane kapitáne!“ zvolal torpédový důstojník.

	Harsch měl v plánu vypálit široký vějíř bez jakéhokoli míření. Chtěl pouze vyvolat paniku a získat tak dostatek času, aby se ukryl do bezpečí tureckých vod. Usuzoval, že si Rusové netroufnou porušit tureckou suverenitu. Nechtěli nahnat neutrální, ale protisovětskou zemi do německé náruče. Rychle vydal rozkazy k vypuštění torpéd v šedesátistupňovém úhlu. Torpédový důstojník překvapeně zopakoval rozkaz a provedl nastavení.

	„Připraven k palbě, pane kapitáne.“

	Harsch chvíli počkal, až se ponorka přestala kymácet po poslední salvě hlubinných náloží, a pak zahulákal, unášen divokou iracionální chutí krve: „Pal jedna… dvě… tři… čtyři!“ Když loď po vypuštění těžkých torpéd poskočila, vykřikl: „Vezměte ji nahoru, strojníku!“

	„Co jste říkal, pane kapitáne?“ zvolal konsternované strojník.

	„Vezměte ji nahoru. S diesely jsme o čtyři uzly rychlejší a potřebujeme z ní vymáčknout každou kap-j ku rychlosti navíc. Teď vynořit!“

	Když zasyčel stlačený vzduch a voda se vyhrnula z nádrží, Harsch napjatě čekal. Věděl, že to bude závod se smrtí, ale doufal, že překvapení nad jeho náhlým zjevením zmate Rusy už tak zneklidněné vějířem jeho kovových rybiček. Pak ponorka vyjela na hladinu.

	„Oba naplno vpřed, strojníku!“ zvolal divoce. „Jedeme!“

	 

	Nahoře Jungblut a Frenssen s otevřenými ústy omráčeně sledovali předváděné divadlo. Sotva jednu námořní míli od nich svět jako by se zbláznil. Sovětské torpédoborce a malé lodě, které před chvílí vypadaly, že zničí lapenou ponorku hlubinnými náložemi, se rozprchávaly v naprostém zmatku způsobeném ženoucími se torpédy. Christian poznal, že nebyla mířena na žádnou konkrétní loď. Harsch je vypálil, aby Rusy zmátl. Ale proč?

	Odpověď se dozvěděl za okamžik. V téže chvíli, kdy jedno z vypuštěných torpéd si s ohlušující ranou a ohromným gejzírem vody našlo svůj cíl a v boku zasaženého torpédoborce zela třicetimetrová trhlina, pohlcující všechno kolem, se U-70 vynořila pod bláznivým úhlem z moře a její diesely už běžely naplno.

	Rusové ji okamžitě zpozorovali. Ale odvážný tah je naprosto překvapil. Zdálo se, že jejich dělostřelcům trvá věky, než zahájili palbu. I tak však mířili nepřesně a jejich střely dopadaly mimo cíl. K obloze znovu a znovu vystřelovaly velké gejzíry zpěněné bílé vody a halily prchající ponorku, ale pokaždé se z vodní spršky vynořila nepoškozená.

	Christian na můstku vší silou svíral pěsti, až mu klouby na prstech zbělely a dlaně bolely, jak jí v duchu pomáhal dostat se skrz. Po tom, čím vším si prošla, si to zasloužila. Frenssen vedle něj omílal nekonečnou litanii sprosťáren.

	Z námořníků na potápějícím se a hořícím torpédoborci se staly pomatené lidské pochodně, tloukli si do uniforem v marném pokusu uhasit plameny, které se jich zmocnily a měnily jejich maso v černé bublající škvarky, prohýbaly jim páteře do tvaru napjatých luků a roztahovaly paže do pozice ukřižovaných.

	Christian s Frenssenem se nedívali na umírající zmučené ruské námořníky. Jejich pohled byl upřený výlučně na U-70, která už poněkolikáté přežila svou smrt, s otrhanou nástavbou a blýskavými stříbřitými šrámy po šrapnelech, ohnutým periskopem a ustřeleným rádiovým stěžněm, který ve vodě za sebou táhl rej modrých elektrických jisker, jak se opile kymácela ze strany na stranu pod náporem převalujících se tun vody v jejím podpalubí.

	Jako reakce na nevyslovený rozkaz kanonáda náhle ustala a zanechala za sebou hlasité dunivé ticho, které jako by nemělo konce. Christian zhluboka vydechl úlevou a konečně se uvolnil. Frenssen vedle něj si rozepnul poklopec a vytáhl svůj penis.

	„Panebože, pokud to neudělám teď a tady, pochčiju se. Velký hovno na vánočním stromku, něco takovýho už nechci znova zažít!“

	Popadl svůj orgán a vypustil do moře dlouhý oblouk horké moči. Christian věděl, co tím myslel. Cítil se naprosto zničený, vyždímaný do poslední kapky energie, jako by někdo otevřel skrytou záklopku. U-70 to dokázala! Dostala se bezpečně do tureckých vod. S Černým mořem skončili. Rusy už nikdy neuvidí.

	„Strojovno, vpřed!“ zaskřehotal hlasem, který sotva poznával jako svůj vlastní. „Plujeme do Bosporu.“
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KAPITOLA 1

	Kvílení houkaček motocyklové eskorty přimělo vychrtlé psy válející se v prachu utéci do úkrytu a vyděšené arabské ženy ochranitelsky přivinout své snědé nahé děti na hruď. Pak se zpoza zatáčky vynořila nablýskaná kolona.

	Vpředu jely dva průzkumné automobily s naleštěným nátěrem, vzadu plné po zuby ozbrojených vojáků. Kulometníci na korbách s přilbami na hlavách byli napjatí a ostražití. Za nimi jely polopásové transportéry, jejich pásy zběsile chřestily a dlouhé antény jejich vysílaček se komíhaly ve vzduchu a v jasném slunečním světle se stříbřitě leskly. Pak jel on.

	Generál stál jako svíce ve svém velitelském vozidle jako římský císař na válečném vozu. Obličej měl zformovaný do „válečné tváře číslo jedna“, kterou si vytrvale nacvičoval v soukromí své ubikace, impozantní zamračený výraz s přimhouřenýma očima a vystrčenou bradou pod vysoce naleštěnou lakovanou přilbou se dvěma přehnaně velkými hvězdami generálmajora. Občas švihl svým jezdeckým bičíkem o bok elegantních vysokých bot, jako by jím nejraději vypráskal dav špinavých Arabů, jak je pohrdlivě nazýval, z cesty.

	Ale na to nebyl čas. Motocyklisté v čele už zpomalovali, protože se před nimi vynořil zastrčený tábor, v němž se měla konat poslední konference. Byl to čtverec pouště ohrazený třemi řadami kotoučů z ostnatého drátu se strážními věžemi na čapích nohách v každém rohu, v nichž trůnili pozorní kulometníci a odstřelovači, a v jehož středu dlel shluk prefabrikovaných dřevěných srubů obklopený štábními automobily.

	„Otevřete bránu,“ slyšel generál kohosi volat přes řev motorů, „přijíždí generál!“ Stroze se usmál a potáhl se za opasek s dvojicí šestiranných koltů se slonovinovou pažbou, aby byly perfektně srovnané. Chtěl ukázat těm kancelářským krysám na týlové základně, jak vypadá opravdový americký bojovník.

	Jeho štábní vůz zastavil přímo před strážnicí. Dlouho majestátně hleděl dolů na tucet mužů ostrahy, stojících strnule v pozoru na horkém slunci s puškami pozvednutými k pozdravu. Oči měl zúžené do štěrbin a pomalu, velice pomalu se usmál a výhrůžně vycenil zašlé zuby.

	„Vy jste velitel stráže?“ ukázal bičíkem na zavalitého poddůstojníka, jehož kulatý obličej byl zalitý potem.

	„Ano, pane!“ Seržant váhavě předstoupil. Ohryzek mu v tlustém krku jezdil nahoru a dolů jako expresní výtah.

	„Necítíte průvan?“ otázal se generál měkce, příliš měkce na tak výbušného člověka.

	„Průvan, pane?“ zakoktal nechápavě zmatený seržant. „Ne, proč?“

	„To byste krucinál měl!“ vybuchl generál, vzteky zbrunátněl a píchal rukojetí bičíku do ztrápeného seržanta. „Copak jste si nevšiml, že máte u krku rozepnutý knoflík? Ve jménu Boha všemohoucího,“ zvedl oči k nebi, jako by se dovolával nejvyšší spravedlnosti, „co je tohle za zkurvenou armádu, když voják salutuje důstojníkovi napůl nahý! Nestrpím žádného budižkničemu, který se takhle poflakuje kolem! Teď se upravte, vojáku, nebo vám strhám všechny frčky!“ Švihl jezdeckým bičíkem do sloupu před sebou, až nešťastný seržant nadskočil. „Řidiči, odjeďte s tou věcí pryč! Už se na ten vypasenej pytel nemůžu dívat. Pohyb!“

	Řidič, který svého pána velmi dobře znal, nezaváhal. Stráž stála v pozoru, dokud celá kavalkáda nezajela za roh, pak seržant ucedil koutkem úst: „Svatá krávo, skoro jsem si stříknul do gatí. Kdo byl, krucinál, ten parchant?“

	„Nepoznal jsi, seržo, kdo tě poctil pozorností?“ chechtal se vytáhlý vojín s koženým výrazem ve tváři.

	„Poctil, Murphy?“ ušklíbl se poddůstojník. „Myslíš jako poctu mít nakopanou prdel od dvouhvězdičkovýho čuráka?“

	„Pro tvoji informaci, seržo,“ šklebil se Murphy od ucha k uchu, „ten dvouhvězdičkovej čurák není nikdo jinej než starej Georgie Patton.“

	Seržant zalapal po dechu a upustil pušku do písku. „Starej ‚Krev a Kuráž‘ Patton! Svatá prostato!“ Zakymácel se, jako by měl omdlít, a celý zbledl?

	Bylo tu celé vrchní velení – Eisenhower, Montgomery, Alexander, Cunningham, Tedder – nablýskaná parta ze všech tří vojenských složek, „leštiči židlí“, jak je pohrdavě nazýval Patton, oblečení v nažehlených parádních uniformách, i frontoví generálové v polních uniformách, jednoduchých, až ošuntělých, bez jakéhokoli vyznamenání nebo insignie. Chvíli popíjeli kávu z papírových kelímků a nezávazně si povídali.

	„Copak tu nepodávají opravdový pití, jako je bourbon?“ vrčel Patton, ale Eisenhower se jen zasmál. Nepřestával nervózně potahovat z Lucky Strike, kterých vykouřil šedesát za den a připaloval si jednu od druhé. Nakonec přešel do čela místnosti, pokynul plukovníkovi, který na této přísně tajné schůzce působil jako sluha a disponoval onoho horkého červnového dne nejnižší hodností ze všech přítomných.

	„O. K., Jenkinsi,“ zamáčkl cigaretu a téměř okamžitě si zapálil další, „pohněte zadkem.“

	Jenkins poslušně „pohnul zadkem“. Zatáhl za šňůru a těžký závěs z černého sametu, který překrýval mapu zabírající celou stěnu, odšustil stranou. Takto dramaticky se jim zjevil jejich cíl, kus země ve tvaru hrušky u špičky italské boty – Sicílie.

	I přes okázalou gestikulaci nikdo z nich nebyl překvapený nebo ohromený. Plánovali tuto operaci už několik týdnů, od porážky Němců v severní Africe. Znali podrobnosti o pozadí útoku.

	Eisenhower však měl obvykle usměvavou tvář zachmuřenou a pokoušel se vlít do ostatních trochu nadšení.

	„Pánové – Sicílie! Naše vstupní brána do Evropy. První krok spojeneckého pochodu na Řím.“

	Jeho slova žádné nadšení nevyvolala. Na tyto zkušené profesionální vojáky byly grandiózní proslovy plýtváním energií. Ani Montgomery, který měl víc než všichni ostatní důvod pomstít porážku u Dunkerque, kde byli Britové před dlouhými třemi roky tak potupně vykopáni z Evropy, nedával najevo žádné emoce. Jen se dál škrábal na dlouhém skobovitém nosu v dravčí tváři s jasnýma očima, jako by dumal nad nějakým problémem.

	„Teď už znáte všechny hlavní rysy nazpaměť,“ vrátil se Eisenhower ke svému slavnému širokému úsměvu, když pochopil, že drama nové invaze jimi nepohnulo. „Půjdeme na to se dvěma armádami, vaší, Monty, a vaší sedmou, Georgie.“ Kývl na Pattona, který si i ve vedru nechal na rukou elegantní rukavice a seděl zpříma jako na přehlídce. Před ostatními generály si Patton vždy udržoval pózu nelítostného válečníka. „Náš konečný cíl je Messina a průliv mezi ostrovem a italskou pevninou. Ovšem,“ odmlčel se, aby si zapálil další cigaretu, „než se tam dostaneme, můžeme očekávat drsné a kruté boje. Musíme být, pánové, připravení na skutečně vražedný zápas.“

	„Nemějte strach, Ikeu,“ ozval se Montgomeryho vysoce posazený hlas, „mí chlapi z 8. armády už Němčoury vyprovázeli. Udělají to znova. Rozeberou je na součástky.“

	Patton nevěděl, co znamená „rozeberou je na součástky“. Znal ale „malého prda“, jak posměšně Montgomeryho nazýval, a věděl, že chystá své staré triky, jak protlačit svou 8. armádu před jeho vlastní 7. americkou.

	„Nemusíte se bát o bojové kvality vojáků,“ řekl rychle. „Mí chlapci jsou dychtiví vyrazit, stejně jako tady Montyho. Kromě toho jste si nás sem Ikeu přece nepozval, abyste vedl povzbuzující řeči.“

	Ike se trochu smutně usmál. Znal George Pattona už skoro třicet let. Nikdy se nezmění. Za celá ta dlouhá léta se nenaučil respektovat své nadřízené, ani ty tak tolerantní a s nadhledem, jako byl Ike.

	„V pořádku, Georgie, v pořádku! Dejte svému vrchnímu veliteli možnost dělat se důležitým, prosím.“ Všichni v místnosti se zasmáli a dokonce i Montgomery si dopřál opatrný prchavý úsměv.

	„Ne, nepovolal jsem vás sem dnes, pánové, abych vedl povzbuzující řeči. Důvodem svolání na toto místo je dát vám rychlé varování ohledně bezpečnosti. Jak víte, mé velitelství v Alžíru je hnízdem špionáže a řečí. Proto jsme zde. Německými špiony a sympatizanty je to tu prolezlé a my si jednoduše nemůžeme dovolit prozradit Fricům dvě věci.“

	Odpočítával je na nikotinem zažloutlých prstech s okousanými nehty. Generál Eisenhower žil už více než rok v nervovém vypětí.

	„Za prvé, místo vylodění vašich armád. Na Sicílii se nachází 400 000 bojeschopných německých vojáků. Zatím stráží celé pobřeží ostrova. Pokud však budou znát místa našeho útoku, mohou se tam včas přesunout a pak by nastal masakr.“

	Přísně na ně pohlédl a všichni včetně Pattona mu pohled vrátili. Všichni věděli, jak těžce přečíslené by invazní síly byly, pokud bude nepřítel schopný včas soustředit obranu.

	„Za druhé,“ pokračoval Eisenhower, „musí pokračovat úsilí přesvědčit nepřítele, že se vylodíme na naprosto jiném místě na evropské pevnině. Nesmí mít podezření, že to bude Sicílie, i když vědí, že v severní Africe soustřeďujeme invazní flotilu. Co se mě týče, mohou si myslet, že se vylodíme v Řecku nebo Jugoslávii, klidně na Sardinii nebo v jižní Francii, jen ne na Sicílii.“

	Nechal svá slova působit. V horké zatuchlé konferenční místnosti bylo naprosté ticho, rušené pouze tichým vrčením velkého stropního větráku, jenž sotva pohnul horkým vzduchem, a kroky těžce ozbrojených stráží, které byly všude kolem.

	„Od této chvíle budou všichni zde přítomní,“ přehlédl vrchní velitel kruh vážných tváří, „klasifikováni jako nadřazení, nejnovější bezpečnostní stupeň vytvořený právě kvůli této operaci.“

	„Nadřazený!“ odfrkl Patton, který vždy musel být ve všem první, aby na sebe upoutal pozornost. „Panebože, cejtím se nadřazenej celej život. Nesnáším negry. Nesnáším židy. Nesnáším Ang…“

	„Georgi!“ uťal ho Eisenhower ostře. „To stačí!“

	„Pardon,“ omlouval se Patton schlíple. Věděl, že opět šlápl vedle a že Ike nebude váhat zbavit se kohokoli, i armádního velitele, který by hrozil rozvrátit křehké anglo-americké spojenectví. „Jen jsem se nechal unést.“ Eisenhower po něm střelil přísným pohledem. „Poslední dobou se necháváte unést nějak často, Georgie, a vlastní hubou si pod sebou řežete větev. A teď zpátky do té zpropadené práce.“

	O hodinu později nově ustavení „nadřazení“ vyšli z konferenční místnosti a nastoupili do čekajících aut, přičemž si clonili oči před oslepujícím africkým sluncem. Zformovaly se eskorty čítající desítky ozbrojených vojáků a vojenských policistů, jako by se německá armáda shromažďovala v poušti a chystala se vyrazit do útoku. Patton se už vzpamatoval z Eisenhowerova pokárání a vrátila se mu dobrá nálada. Švihal svým jezdeckým bičíkem o naleštěnou jezdeckou botu a když se jeho auto rozjelo, vytáhl velký doutník, ukousl mu špičku a obřadně jej zapálil. Plukovník Koch, jeho zpravodajský důstojník, ho následoval.

	„To dělají Angláni, generále. Mají zálibu v nadsazování. Jak já to odhaduju, je na ostrově asi polovička Němčourů a Taliánů oproti odhadu.“ Posměšně nakrčil bledý rozbředlý obličej. „Britové byli vždycky nervózní padavky.“

	Patton souhlasně pokýval hlavou. To byla řeč, jakou měl rád. Cokoli, co krmilo jeho přebujelé ego. „Pokračujte, Kochu!“

	„Pane, Italové jsou roztažení po celém prostoru, statické divize bez děl, vozidel a hlavně kuráže! Pár dělostřeleckých salv a rozsypou se. Ne, pane, skutečným protivníkem jsou Němci. Mají tam dvě divize. Sice mají málo tanků, ale dokážou kousat.“ »

	Patton zavrčel a odpoutal svůj pohled od vojáka, který se procházel v přítomnosti celého nejvyššího velení bez kravaty. Taková troufalost! říkal si. Každý voják v jeho armádě, dokonce i v bojové oblasti, by takhle riskoval třicet dní v base. Přísná disciplína a ústrojová kázeň je základ. Tyhle demokratické nesmysly ničí armádu, dělají z vojáků měkkoty, hospodské válečníky.

	„Takže si, Kochu, myslíte, že všechny tyhle žvásty jsou sračky?“ vyštěkl náhle rozčileně.

	„Ano, pane! Pokud prominete mou francouzštinu, vrchní velitel vidí Němce i pod postelí.“ Jeho tučná brada se třásla opravdovým pobouřením. „Jsou to všechno kecy!“

	Patton se uchechtl při pohledu na jeho tvář a jeho vztek se vytratil stejně rychle jako přišel. Jeho šéf rozvědky bral vždycky jako osobní urážku, když někdo nesouhlasil s jeho úsudkem.

	„Nebojte se, Kochu,“ chlácholil ho. „Ať už je na ostrově 400 000 nebo 200 000 Taliánů, moje sedmá jimi projede jako hovno nohavicí. Toho malýho prda Montgomeryho necháme na pobřeží s prdeli v blátě.“

	O půl hodiny později malá kolona dojela do jedné z úhledných bílých francouzských koloniálních vesnic, rozesetých kolem Bouzarea, kde si Patton zřídil velitelství pro invazi na Sicílii. Otrhaní špinaví Arabové, kteří obývali pochybné chatrče a přístřešky z vyklepaných barelů od benzinu, ho jako obvykle přivítali hrobovým tichem. Nenáviděli Američany. Mysleli si, že přišli do severní Afriky podpořit francouzskou koloniální moc. Pouze bosé děti projevovaly nadšení. Okamžitě začaly žebrat, natahovaly vychrtlé hnědé ruce poseté boláky, žadonily o „cigarety pro tátu“ nebo nabízely „sestru, pěknou a čistou, jako francouzská panička, spousta fik-fik“.

	Francouzští civilisté byli jiní. Objevovali se v početných skupinkách, jásali a mávali vlajkami na nablýskaný Pattonův konvoj, jako by ho viděli poprvé. Hlavní ulice byla vždy okamžitě plná mužů, žen i dětí, Vysloužilí vojáci si hrdě připínali medaile a vysekávali Pattonovi vojenské pozdravy, ženy posílaly vzdušné polibky nebo se provokativně vykláněly z oken v horních patrech a naplno vystavovaly na odiv své vnady obdivným pohledům štábních důstojníků.

	Patton to samozřejmě miloval. Okamžitě nasadil tvář „sláva dobyvateli“, další z výrazů, které v noci nacvičoval před zrcadlem. Jako král mával doprava i doleva rukou v rukavici a v pravidelných intervalech se prkenně ukláněl. Několikrát dloubl do kyselého Kocha, který s takovými věcmi nesouhlasil.

	„Vidíte ty kozy na támhletý couře nahoře, Kochu?“ zašeptal koutkem úst. „Pane jo, to jsou balony.“

	Naproti úhledné bílé mairie7, kterou nyní kromě trikolory zdobila také Old Glory8, byl jásající dav nejhustší. Pattonovo velitelské vozidlo bylo donuceno zpomalit do rychlosti chůze a řidič vztekle bušil do klaksonu, jak se mu civilisté cpali do cesty. Do generálova klína se snášely květiny.

	 

	„Jenom doufám, že nezačnou házet láhve vína, Kochu,“ vtipkoval šťastný Patton. „Vemte si ty kytky nebo si lidi začnou myslet, že jsem buzerant!“

	Řidič Sims prudce zabrzdil, aby nepřejel malé dítě ve zkrácené verzi bojové uniformy mávající americkou vlajkou. Patrně ukradená z nějakého našeho zásobovacího skladu, pomyslel si Koch rozzlobeně. Brunátný řidič hrozil pěstí rozesmátému dítěti, které odtáhla z cesty jeho matka, vznosná žena s masivním poprsím, jaké měl Patton rád. Protáhla se kolem nejbližšího motocyklisty, přistoupila ke generálovi a vášnivě ho políbila na obě tváře.

	„Bon voyage, mon generál, pour Sicile!“

	Pak ji dav strhl zpátky a kolona se dala znovu do pohybu. Koch zuřivě přemýšlel. Jeho francouzština byla značně kostrbatá, ale poslední slovo rozeznal docela jasně. Sicile, řekla Sicílie! Panebože, vyfukoval vzduch z úst, když konvoj nabíral rychlost a mířil zpět do pouště, pokud i obyčejná Francouzka ví, kam míříme, jak dlouho bude trvat Němčourům, než na to přijdou taky?

	 


KAPITOLA 2

	„Kavala,“ ohlásil Harsch, když se pomalu belhali do malého severořeckého přístavu. „Využívá se hlavně pro vývoz tabáku, ale má německou část přístavu.“

	„Ano,“ souhlasil Christian a nos mu zacukal, když ucítil štiplavý odér sušících se tabákových listů. Konečně se uvolnil. Unikli z Černého moře, bezpečně zdolali Bospor bez jakéhokoli vměšování ze strany Turků. Teď mířili do prvního přístavu mimo Turecko, jenž se nacházel bezpečně v německých rukou. Ani partyzáni je tu nebudou otravovat, ti operují daleko v horách. Nastavil bledou tvář hřejivým paprskům ranního slunce.

	„Muži budou rádi, pane kapitáne. Bylo to pro ně drsné. Potřebují odpočinek.“

	„Možná,“ zamumlal Harsch, jako by o tom nebyl zcela přesvědčen. „Každopádně tu zůstaneme, dokud nám nebude doplněna posádka na plný stav. Nehodlám se plavit přes Středozemní moře s tak málo muži na palubě, první.“

	Christian se zamračil, když si vzpomněl na muže, které ztratili na svém útěku z Varny. A kabonil se ještě víc při pomyšlení na úkol napsat jejich rodinám, zatímco budou v Kavale. Věděl, že je to povinnost, kterou na něj Harsch deleguje. Kapitán snil pouze o slávě. Cena za ni zaplacená v lidských životech ho ani ta mák nezajímala.

	„Oba pomalu vpřed,“ promluvil Harsch do hlasové roury. Poničená U-70 se přikolébala blíže k hrázi, na níž se už mačkali zvědaví námořníci kriegsmarine v letních bílých uniformách a hrstka Řeků zaměstnávaných německou okupační armádou. „Vytáhněte pirátskou vlajku, první!“ rozkázal o chvíli později, když si povšiml diváků, „dopřejte jim za jejich peníze divadlo.“

	„Rozkaz,“ odpověděl Christian a kývl na Hinzeho. Za Harschovými zády se šklebil Frenssen a tahal za neviditelný splachovací řetízek, zatímco Hinze vyvěšoval černou vlajku ponorkového loďstva s lebkou a zkříženými hnáty. Kde původně byla jen černá, skvěly se bílé siluety lodí potopených během varnské operace, jimž dominoval obrovský trup Stalina. Námořníci na palubě začali výskat a Harsch pyšně nadouval hruď.

	Christian se usmál. Velitel si chtěl vychutnat svou chvíli slávy. Čekal na tento okamžik strašně dlouho – možná ode dne, kdy poprvé vstoupil na ponorku. Nechť si dopřeje pocit vítězství, protože nakonec, třebaže se někteří ubozí mladíci domů nikdy nevrátí, zvládl to dobře. Většina posádky U-70 přežila bez úhony.

	Pozoroval korpulentního postaršího důstojníka scházejícího po schodech od kanceláře přístavu a spěšně si připínajícího obřadní dýku. To bude velitel přístavu, říkal si, který jde blahopřát vítěznému ponorkovému esu. Harsch si patrně myslel totéž, protože když ponorka pomalu zastavila uprostřed jásajících námořníků, rozkázal: „Všichni muži na palubu, první! Srovnat do řady. Rychle. Los!“

	O pět minut později začala neformální ceremonie. Posádka U-70 stála v pozoru a prkenně hleděla do dálky, jako by nevnímala obdivné pohledy přihlížejících, zatímco velitel přístavu si důležitě odkašlal a začal hovořit k nadšenému Harschovi.

	„Kapitánporučíku Harschi, a vy, stateční námořníci, salutuji vám jménem svým, jménem štábu v Kavale a…“ Hlas se mu chvěl dojetím a Christian by mohl přísahat, že se mu v očích za zlatým skřipcem na okamžik zaleskly slzy, „… jménem našeho milovaného Vůdce Adolfa Hitlera.“ Dramaticky vystřelil vzhůru pravicí a zvolal: „Sieg Heil!“

	Unavená posádka U-70 bez nadšení odpověděla a vyplašení rackové se s křikem vznesli a hlasitě nadávali na protest. Frenssen stojící hned za kapitánem si neuctivě prdl, ale Harsch, unášený emocemi onoho velkého okamžiku, jako by to neslyšel. Upíral pohled na pompézního velitele malého přístavu jako dítě čekající, kdy kouzelník vytáhne z klobouku králíka. Důstojník vytáhl zpoza manžety rukávu kus papíru a krátkozrace ho držel před sebou.

	„Tuto zprávu obdrželi dnes ráno všichni velitelé přístavů na řeckém pobřeží,“ ohlásil pyšně. „Mají očekávat, drahý kapitáne, vaše přistání někde v Řecku.“ Harsch mírně naklonil hlavu, jako by vyjadřoval uznání za takovou předvídavost.

	„Nepochází od nikoho menšího než samotného Vůdce,“ zdůraznil tlouštík.

	Harsch vypjal hruď.

	„Zní takto,“ kroutil důstojník očima, aby lépe viděl. „Jménem německého národa je mi největším potěšením ocenit kapitánporučíka Otto Harsche za velké vítězství v Černém moři nad naším nesmiřitelným nepřítelem…“

	Christian kroutil hlavou. Hitler možná může být geniální vojevůdce, ale jeho písemný projev je strašlivý. Copak se nikdy nedostane k věci?

	„… bezbožnými ruskými bolševiky tím, že potopil sovětskou bitevní loď Stalin…,“ malý velitel přístavu se nadechl a vyhrkl poslední větu, „Rytířským křížem Železného kříže!“

	Vítězně se na Harsche zazubil, postavil se do pozoru a pozvedl sádelnatou ruku ke zlatě lemovanému, štítku čepice. Harsch zrudl potěšením a oči mu plály fanatickou vášní.

	„Blahopřeji, pane kapitáne, zasloužíte si to,“ slyšel se Christian říkat a posádka, vyburcovaná z apatie hlavním strojníkem, unaveně volala: „Hoch… hoch… hoch!“

	Pak události nabraly spád. Na palubu byli nahnáni vojáci z ostrahy, ještě si připínající výstroj, aby potlučenou ponorku hlídali. Posádku odvezla malá flotila volkswagenů do sprchy, první po střech týdnech, a k jídlu. Každý z mužů poněkud hloupě svíral v rukou kytici. Harsch byl pozván jako zvláštní host na večeři samotným velitelem přístavu. Protože příjezd U-70 do Kavaly byl nahlášen do Murwiku, z Říše začaly chodit blahopřejné telegramy – od Velkého, lva, Harschových starých kamarádů, bývalých velitelů U-70, dokonce od samotného Göringa – a velitel přístavu se ochotně vyhříval v záři této slávy. Kavala, tento řecký zapadákov, jak to vypadalo, se přes noc stala středem světa, a malý tlustý důstojník toho chtěl využít, dokud to trvá.

	Christian odmítl nabídku přidat se na večeři. Aspoň chvíli chtěl být jinde než ostatní, i Frenssen, jakkoli to byl správný chlap. Pohledu na muže už měl dost. Jediné, po čem toužil, bylo převalovat se v přepychu dlouhé horké koupele, a pak si možná najít ženu s kulatým, měkkým, jemně vnadným tělem, tak odlišným od tvrdých, pravidelných rysů mladých mužů. Pro všechny členy posádky bude dnes večer nepochybně připraven obvyklý povinný večírek se spoustou alkoholu. Bylo tomu tak vždycky, obzvláště, když byla plavba úspěšná jako tato. Ale po zbytek dne nechtěl vidět ani jednoho muže z posádky U-70.

	Pomalu kráčel s kufrem v ruce po hrázi a nasával vůně a scenérie pobřeží. Zástupy námořníků a vojáků si všude razily cestu mezi snědými Řeky, kteří se jim snažili prodat všechno od hromad lahodného ovoce a hroznů naložených na kárách tažených osly až po ženy uvelebené ve stínu a špulící rty v předstírané žádostivosti. Dvakrát ho oslovili kuplíři, ale odmítl je jemně, ne jako vojáci. Ti považovali za náramnou zábavu kopat je do vyhublého zadku těžkými okovanými botami se slovy: „Odprejskni, pasáku! Jdi se vysrat se svejma shnilejma kundama!“

	O pět minut později našel hotel, ve skutečnosti pár pochybných pokojů v patře nad tavernou, v níž seděli šedovlasí starci nad kávou a sklenicemi vody a hlučně hráli karty nebo jen zírali do prázdna a hladili si své unavené bradky. Po stísněnosti ponorky mu velká holá místnost, které dominovala prohnutá mosazná postel pod nezbytnou ikonou, připadala obrovská. Otevřel okno, aby dovnitř pustil mořský vzduch, a svalil se na postel. Nasával prostor a cítil, jak ztuhlost z údů ustupuje. Nemytý, neholený, podle neklidu pod košilí patrně i mírně zavšivený, se náhle cítil šťastně.

	Frenssen byl také šťastný. Stejně jako poručík Jungblut i on chtěl uniknout přítomnosti ostatních. S obličejem rudým a lesknoucím se po sprše a prvním oholení po třech týdnech šťastně hulákal na mladíky zahalené v páře, chechtající se a pleskající se vzájemně ručníky po mokrých zadcích jako ztřeštění školáci.

	„Je to zbytečný, vy bando cucáků, naprosto zbytečný vystrkovat na mě svoje prdele. Už tu nejsem.“

	S heknutím si nazul boty a narovnal se, aby si na opálený krk připnul Rytířský kříž. Byl jedním z hrstky poddůstojníků v celém ponorkovém loďstvu, který toto vysoké vyznamenání nosil.

	„Teď mám chuť na kundu, ne na vás, ani na tebe, Hinze… Na teplou šťavnatou ženskou kundu!“ zasmál se hlučně a posadil si na hlavu modrý klobouček. „Ádié, kamarádi,“ uklonil se jim. „Obermaata Frenssena volá láska.“

	„Jo, a pořádná porce tripla, to se vsadím,“ dodal škodolibě jeden ze starých mazáků.

	„Jak okouzlující, Lutzi!“ opáčil Frenssen zlehka. „Ale nic pro mě. U mě jde pouze o lásku!“

	Vesele vykročil do jasného dne, aby si vychutnal život přístavního města, házel očima po místních dívkách s křiklavými šátky na hlavách, vedoucích volské povozy do vinných sklepů, a vesele si broukal: „Pohlednej chlapík jako dobře stavěnej synáček paní Frenssenový – ten všechny dostane!“

	Usadil se před jednou z taveren lemujících nábřeží. Přibelhala se stará žena, aby ho obsloužila.

	„Pivo!“ Mimicky naznačil pití piva. „A noste to sem, dokud neřeknu dost. Jo, a něco na zub. Smažený vajíčka. Rozumíte?“ Několikrát zakvokal jako slepice a zamával lokty nahoru a dolů. Pak položil na špinavý stolek ruličku umaštěných okupačních bankovek a na ni, jako dodatečný nápad, zlatou dvacetimarku, kterou ukradl bůhvíkde. Při pohledu na minci se sklovité oči stařeny rozzářily. Hrábla po ní seschlou rukou a kousla do ní. Patrně spokojená, že je pravá, se odšourala pryč a cosi brebentila. Frenssen obhlížel bojiště.

	„Kozy,“ pomlaskával, netečný k pohledům starých Řeků srkajících břečku vydávanou za kávu a občasným zábleskům nenávisti z očí kolemjdoucích mladších mužů. „Hromady koz, to je to, co pěknej synáček paní Frenssenový chce. Slaďoučký dámský kalhotky, šťavnatý velký melouny, jaký si může pořádnej námořník pomačkat…“

	Téměř nevědomky přijal od stařeny první sklenici piva a jedním douškem ji vypil. Otřel si pěnu z úst a vstrčil jí sklenici zpátky do ruky.

	„Další – a rychle!“

	Ale jestliže Christian a Frenssen dali přednost strávit drahocenné volné hodiny mimo válku, čerstvě vyznamenaný kapitánporučík Harsch byl šťastnější ponořený hluboko do ní. Seděl v kanceláři velitele přístavu, popíjel ledově vychlazené ouzo z jeho „speciální láhve“ a kouřil jeden z jeho výtečných doutníků.

	„Víte, milý kapitánporučíku,“ vyprávěl malý tlustý úředník. Obočí se mu lesklo potem a obličej měl zrudlý od alkoholu. „Západní spojenci se právě shromažďují v severní Africe. Jejich převaha v lidech i materiálu donutila polního maršála Rommela k evakuaci.

	Jejich cíl je naprosto jasný. Bude to někde na středomořském pobřeží. Řecko, Itálie, Sardinie.“ Pokrčil výmluvně rameny a Harsch si říkal, že ten tlusťoch je už mezi dekadentními Řeky příliš dlouho. Už se chová jako oni.

	„Od předvčerejška je celá oblast v nejvyšší pohotovosti. Netrpělivě čekáme na první náznak nepřátelského útoku.“ Pyšně se usmál. „Ale vrchní velení se nemusí bát o Kavalu. Jsme připravení se jim postavit, pokud přijdou. Do poslední kulky a do posledního muže! V Kavale nebude žádný Stalingrad, to vám garantuji.“

	„Samozřejmě, samozřejmě,“ souhlasil Harsch spěšně a v hlavě se mu začal formovat nejasný nápad. „Až Spojenci přijdou, bude to patrně námořní invaze.“

	„Podle informací, které mám k dispozici, si to myslím. Nahoře se na nás nevím proč s informováním trochu zapomíná. Ale jak jsem říkal, podle mých informací mají Spojenci na tomto bojišti jen dvě výsadkové divize. Hlavní útočné síly budou muset přijít z moře.“ Pohlédl na Harschovu ošlehanou tvář. „Ale proč se ptáte, mein Lieber?“

	Harsch nějakou chvíli vypadal, že otázku přeslechl. Jen zamyšleně točil sklenicí bílé lihoviny mezi svými mohutnými dlaněmi. Zvenku se nesl opilý zpěv „Písně ponorkového námořníka“. Velitel přístavu se mračil. Vše, co měli tihle námořníci v hlavě, když se vrátili z plavby, byly ženy a chlast. Doufal, že nedojde k problémům. Měl v tomto zapadákově pohodlný úřad, daleko od opravdové války. Provozoval výnosný obchod se vzácnými ikonami, které pro něj kradli v místních klášterech, a jež posílal na prodej do Říše. A Elena, jeho milenka, byla úžasná. Bůh ví, jak dokáže žít zase se svou manželkou Gerdou, až ho převelí zpátky domů.

	„Bude tam spousta úžasné kořisti, samozřejmě,“ řekl Harsch náhle, čímž svůj protějšek lehce vyvedl z míry.

	„Kořisti, pane kapitánporučíku? Tak úplně vám nerozumím.“

	„Až tahle nová invaze začne, bude tam hromada cílů, prvotřídních cílů,“ vysvětloval Harsch pomalu, skoro jako by přesvědčoval sebe sama.

	„Och, už chápu,“ přitakal velitel přístavu. „Ano, předpokládám, že ano. Budou muset použít spoustu lodí, aby přepravili útočné síly takové…“ Náhle se překvapeně zarazil. „Ale nepomýšlíte na další plavbu, milý kolego, že?“ zeptal se spěšně. „Tedy, je to velice chvályhodné a zasloužilé, ale vaše loď – ve stavu, v jakém je… Kromě toho jste silně pod stav. Co byste…“ Ztichl, protože si všiml, že druhý muž neposlouchá jeho, ale volání slávy.

	Harsch si vysloužil nejvyšší německé vyznamenání a mohl se se ctí vrátit domů, kde by ho oslavovali jako hrdinu, aniž podstupoval další nebezpečí. Věděl, že udělal víc, než se od něj čekalo. Ale jak se dostával z pasti za pastí a unikl i ruskému Černomořskému loďstvu, které se pokusilo zablokovat vjezd do Bosporského průlivu, začal věřit, že je obdařen zázračným životem a že jeho loď je nezničitelná. Během posledních několika hodin si několikrát říkal, že s trochou štěstí se může stát vůbec největším ponorkovým esem. Ještě pár zářezů a zastíní Priena, který v roce 1939 potopil Royal Oak. Co byla zastaralá britská bitevní loď ve srovnání se zbrusu novým Stalinem? Kromě toho Prien je už dva roky mrtvý. Přišel čas nového ponorkového superesa – Otto Harsche!

	„Ocenil bych, kapitáne,“ řekl hlasem plným nové energie, „pokud byste uspíšil vyslání posil z Říše pro U-70. Nebo možná máte cvičené ponorkové námořníky zde v Kavale?“

	Velitel přístavu zavrtěl hlavou.

	„Kromě hrstky námořníků z torpédových člunů, kterým se podařilo uniknout po souši po debaklu v Černém moři, jsou většina mých lidí přestárlí přístavní dělníci, nakladači, svářeči a podobně. Pro vaši potřebu jsou naprosto bezcenní. Ale, pane kapitánporučíku,“ zkusil to ještě, „nechcete nechat pokoření spojeneckého invazního vojska na luftwaffe nebo na italské flotile?“

	„Italská flotila,“ nakrčil Harsch nos. „Tihle makaróni si stříknou do gatí při prvním pohledu na anglickou loď. Vzpomeňte si, jak prchli od Matapanu9. Ne, veliteli, už jsem se rozhodl. Jakmile doplníme zásoby a dostanu posily, vyrazíme do boje hned, jakmile nám dá abwehr vědět, že invazní loďstvo vyplulo.“ Oči mu blýskaly. „Můj Bože, jenom z pomyšlení na ty tlustý kocábky mi naskakuje husí kůže. Himmelherrje,“ zaklel a udeřil pěstí do stolu, až muž proti němu nadskočil. „To bude ale maso!“
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	„A teď budu hezky zpívat!“ hulákala opilá polonahá šedá myš a nebezpečně se kymácela, jak se pokoušela postavit vedle rozladěného klavíru. „J’attendrai – to je žabácky. A já to budu zpívat žabácky, ať se vám to, milí lordi, líbí nebo ne. Takže!“

	S posledním záchvěvem důstojnosti si zastrčila levé ňadro zpátky do podprsenky, z níž jí vypadlo při jejím vehementním projevu.

	„Ukaž kozy!“ navrhl někdo opile a pianista odložil cigaretu do sklenice s pivem stojící před ním na piánu a vsunul ruku pod její sukni.

	„Chlupatá, že jo?“ mlaskl mlsně.

	„Co myslíš – že tam mám peří?“ podívala se na něj šedá myš pohrdlivě. „A teď vám zazpívám…“

	Začala opile zpívat, ale přes hlasité blábolení a výbuchy hrubého opileckého smíchu, ženské výkřiky a chichot a neustálé cinkání sklenic v přípitcích nikdo neslyšel ani slovo.

	Tradiční „ožíračka“, vždy následující po návratu z bojové hlídky, byla v plném proudu. Důstojníci, poddůstojníci i námořníci pro tento jediný večer odložili své hodnosti a konečně vypustili páru. Před dvěma hodinami Frenssen jakožto hlavní poddůstojník, už slušně namazaný a s červenými krajkovými kalhotkami na nakrátko ostříhané hlavě, zahájil večírek.

	„Všechno je zadarmo, chlapi! Vaše máma chlastala a váš fotr taky – takže dejte na strýčka Ottu a užijte si.

	Je tu spousta šťávy a mydlinek, prdová polívka a hora masa. A hlavně jsou tu holky!“

	Dovnitř se vhrnula první z šedých myší, přijala od zářícího Frenssena sklenici řecké kořalky, napila se, zalapala po dechu a vyplivla ji přímo do nejbližší vázy s květinami, které na protest okamžitě začaly vadnout. Šťastní námořníci sborově radostně zařvali a chlastačka a šoustání začalo.

	Horda opilých brunátných námořníků prováděla výcvik na záchranných člunech – seděla v kalužích rozlitého piva a ouza, hrabala se v nich rukama a vesele se smála. Pak nacvičovali seskoky s padáky – vrhali se z oken v prvním patře, blůzy šedých myší používali jako padáky a ve spršce střepů přistávali dole v zahradě. Vyřvávali všechny staré písně o „snědých pannách, které budou jen jejich, jejich“, o tom jak „ledový vítr vane nad Westerwaldem“ a samozřejmě několikrát „táhli proti Anglii“, což Frenssen zatrpkle komentoval: „Nebojte se, přijde ten den!“

	Teď z nich byly „pivní mrtvoly“ rozvalené v rozlitém pivu nebo zhroucené v koutě a hlasitě chrápající, případně s hlavou na dlouhém stole politém ouzem mezi „mrtvými vojáky“, prázdnými láhvemi, které nedbale odhrnovali ke straně. Operátor hydrofonu si rozepnul poklopec a strčil si tam sušenou rybu, kterými se Řekové živili. Potácel se kolem a hulákal: „Vsadím se, že jste ještě neviděli ptáka s ploutvema!“

	Tlustá šedá myš chovala na klíně blonďatého mladého námořníka, o polovinu mladšího než ona, do otevřených úst mu cpala objemný prs a opile zpívala: „Pojď děťátko a nezlob, napij se z mámina cecku.“ Omámený a šťastný Christian seděl ve vzdáleném rohu a sledoval opilecké orgie, bláznivé skotačení posádky, šťastné za tuto chvíli volna z války, jakkoli krutý a primitivní jejich způsob zábavy byl. Pak si uvědomil, že někdo chybí – kapitánporučík Harsch. Takováto zábava nebyla něco, co by velitele přitahovalo. Stejně však musel vědět, že je to v ponorkovém loďstvu dlouholetá tradice, že se při podobných příležitostech objeví i velitel a uvolní se. Tak proč tu není?

	Frenssen, nebezpečně vrávorající a s očima rudýma od chlastu, jako by četl Christianovy myšlenky.

	„Uhni, prďolo,“ odstrčil mladého námořníka, „ulov si ňákýho bobra.“

	Připotácel se k Christianovi, vysekl mu rozmáchlý opilý pozdrav, přičemž se praštil do čela.

	„Poslušně hlásím, že starej, pan zasranej kapitánporučík Harsch se ještě zasraně neobjevil.“ Žuchl do židle vedle Christiana a škytl.

	„Frenssene, proboha, dávejte si pozor na jazyk! Pokud vás velitel uslyší takhle mluvit, půjdete bručet!“

	„Na velitele zvysoka seru,“ opáčil Frenssen vzdorovitě. „Navíc, když je oficiální večírek, můžete si povídat, co chcete. Dycky to tak bylo.“ Šilhavě se podíval na Christiana. „A kde je Hinze, he? Co on, pane poručíku?“

	Navzdory pití a hřejivému uspokojení od štíhlé tmavooké řecké dívky, s níž si odpoledne užíval na rozvrzané mosazné posteli, pocítil Christian náhlou předtuchu, že bude zatažen do situace, která pro něj bude nechutná a bude donucen učinit nepříjemné rozhodnutí.

	„Co… co má tohle znamenat, Frenssene?“ zeptal se opatrně.

	V rohu zvracel námořník do popelníku a ramena mu při každém dávení cukala.

	„No, pane, přece víte,“ vykrucoval se Frenssen, i v opilosti náhle upejpavý.

	„Vím co?“ odbyl ho Christian s pocitem, jako by mu do žil nalili ledovou vodu. Náhle si připadal naprosto střízlivý a zapomněl na lomoz opilců, smích a hihňání polonahých šedých myší. „Mluvte, Frenssene, vždycky jste měl zatraceně velkou hubu. Tak ji otevřete a vyklopte to.“

	„Ale to je složitý, pane. Víte, myslím, že starej a Hinze…“

	„Kameraden des U-70s,“ proťal rámus známý řízný hlas. „Darf ich um Ruhe bitten, Kameraden?“

	Když hluk utichl a hudba přestala hrát a zanechala opilou šedou myš blekotat bez doprovodu, Christian prudce vzhlédl. Zarudlé opilé obličeje se pomalu otočily směrem, kde se otevřely dveře.

	Stál tam Harsch, pevně rozkročený, s rukama v bok a s triumfálním výrazem ve tváři. Za ním se krčil Hinze s ohnutými zády a popelavou tváří a upíral svůj pohled do země. Zdálo se, že se odmítá podívat na své šťastné opilé kamarády, jako by cítil, že do radostného víru polonahých mužů a žen nepatří.

	Christian se pomalu zvedl a jemně se dotkl rukou čela. Sledoval ty dva, pánovitého důstojníka a ušlápnutého mladého námořníka, očividně raněného na duši, a zuřivě přemýšlel. Něco se stalo, něco strašného. Instinktivně to věděl. Ale co?

	Harsch mu nedal příležitost to zvážit.

	„Poručíku Jungblute, požádejte prosím, ehm, dámy,“ v jeho hlase byl slyšet zřetelný tón opovržení, „aby opustily místnost. Chci soukromě pohovořit k posádce. Děkuji.“

	Odvrátil se, jako by ho pohled na opilé polonahé ženy urážel.

	„Fuj!“ vykřikl někdo zdrceně. Jiný si hlasitě uprdl. Další volal za polonahou šedou myší, deroucí se ven, a k ohromným prsům si tisknoucí umačkanou uniformu: „Nezapomeň držet nohy křížem, než se vrátím. Nechci klouzat po mokrý palubě, haha.“ Vtípek se změnil v bolestné zavytí, když znechucený Frenssen natáhl dlouhou tlapu a položil mluvčího na záda na stůl.

	„Drž hubu!“ odfrkl zlostně, popadl láhev žitné a nalil si štědrou dávku přímo do krku. Cítil potíže, a jediný způsob, jak se jim vyhnout, viděl v tom, opít se do bezvědomí.

	Za pět minut, když propleskali „pivní mrtvoly“ a vytáhli je jakž takž do pozoru, stál Harsch na jednom ze stolů mezi „mrtvými vojáky“ a netrpělivě hleděl na posádku U-70.

	„Dva důstojníci, třináct poddůstojníků a třicet mužů posádky U-70 připraveno a čeká na rozkaz, pane kapitáne,“ odříkal Christian mírně unaveně předpisovou formuli, třebaže netoužil po tom slyšet, co jim chce velitel říci.

	Harsch okázale oplatil Christianovi pozdrav a okamžitě se pustil do novinek. Oči mu přitom dychtivě plály.

	„Kamarádi, skvělá zpráva – úžasná zpráva! Rozvědka právě hlásila, že během pěti dnů zahájí dekadentní západní spojenci předem marný útok na Festung Europa a že tento útok přijde – z moře!“

	Pokud Harsch očekával, že tato novinka vzbudí mezi muži vlnu nadšení, musel být těžce zklamán. Nedočkal se žádné reakce. Muži na něj hleděli prázdně a neurčitě, až na námořníka, který měl kolem čela omotanou dámskou punčochu namočenou v octu, aby ulevil bolestem hlavy.

	„Nemůže mě někdo zbavit utrpení?“ kvílel chabě. „U svatýho pytle, mám pocit, že se mi za chvíli rozskočí hlava.“

	Ale Harsch byl příliš vzrušený a plný plánů na další slávu, aby vnímal náladu své posádky. Celá jeho bytost tepala energií. Nikdy v životě se podobně necítil. Konečně dosáhl naplnění své opravdové role v životě. Cesta vpřed byla široká a nikdo ho nezastaví.

	„Podrobnosti nejsou dosud jasné, ale jsem v kontaktu s Berlínem. Ano,“ zdůraznil, jako by si myslel, že by mohli pochybovat o jeho schopnosti spojit se s hlavním městem Říše z této prdele světa, „Berlín! Odtud mne informovali, že ačkoli si zatím nejsou stoprocentně jistí, všechny známky – informace od agentů z Afriky i z jiných zdrojů – naznačují, že cílem spojenců je ostrov Sicílie, těsně u špičky italské boty.“

	Christian se zamračil a v hlavě mu začalo rašit nepříjemné podezření. Harsch se chystal k něčemu, co pro zbytek posádky U-70 nevěstilo nic dobrého, a on, protože právě on byl jediným dalším členem posádky disponujícím autoritou, to bude muset zarazit.

	„Je už pouze otázkou hodin, řekněme maximálně čtyřiadvaceti, než abwehr dokáže potvrdit, že to bude opravdu Sicílie. Pokud ano, ponorce v pozici ve Středozemním moři ve chvíli, kdy Spojenci vyplují ze severoafrických přístavů, se nabídne bohatá kořist, nezměrná kořist. Budou tam transportní lodě, křižníky, letadlové lodě, dokonce bitevní lodě. Budou tam lodě převážející generály, velitele sborů, možná dokonce armád!“ Zhluboka oddychoval a oči mu blýskaly jako šílenci. „V celé historii námořní války se nevyskytl takový cíl. S trochou štěstí jediná ponorka vpuštěná mezi takovouto velkou armádu nemůže neuspět. Bude potápět lodě po tuctech!“ Odmlčel se s výrazem plným emocí a hruď se mu divoce dmula, jako by právě doběhl velký závod.

	Jeho projev se setkal s hrobovým tichem. Dokonce i muž s bodavou bolestí v hlavě přestal naříkat a užasle zíral na kapitána, jako by nedokázal uvěřit svým uším.

	Zdálo se to jako velice dlouhá doba, co se nikdo nepohnul ani nepromluvil. V místnosti se rozhostilo těžké napjaté ticho, přerušované pouze hektickým dýcháním Harsche. Jeho posluchači seděli jako přikovaní s kamennými tvářemi a naprosto zapomněli na džbány s pivem. Nakonec to byl Christian, kdo prolomil kouzlo.

	„Chápu to dobře,“ promluvil pomalu a dával si pozor na správnou volbu slov. Pokoušel se zchladit spalující zlost, která ho hrozila přemoci, „že si myslíte, že bychom se měli podílet na jakési operaci proti invazní flotile na Sicílii?“ Právě včas si vzpomněl dodat k otázce „pane kapitáne“.

	„Podílet se, první?“ zvolal Harsch nevázaně, naprosto si nevědomý nálady své posádky. „Můj Bože, člověče, to je sen každého velitele ponorky, životní šance! Copak nevíte, že Angličani a jejich přátelé, židoameričtí plutokraté, ucpali Gibraltar? To znamená, že žádná z našich lodí umístěná v Brestu se nebude schopná zúčastnit útoku. Na žlutý makaróny z Bari a La Spezie můžete zapomenout. Ti se už patrně připravují nás zradit, jakmile Angloameričani přirazí k jejich břehu.“ Naklonil se vpřed a z očí mu šlehaly divoké plameny, jak se vehementně snažil nakazit mladšího důstojníka svým vlastním nadšením pro odvážný nový projekt.

	„Copak nevidíte, první, že celá scéna bude jen naše? Žádná konkurence ostatních ponorek. Žádný vůdce smečky, který nám bude říkat, co máme dělat, a sám shrábne nejvyšší ocenění. Ani Velký lev v Murwiku nám nebude koukat přes rameno. Budeme naprosto sami, celá operace bude v naší kompetenci, a o slávu, kterou dobudeme, se nebudeme muset s nikým dělit. Himmel, Arsch und Wolkenbruch!“ zahromoval kapitán nadšeně a zíral ke stropu, jako by vyzýval nebesa, ať ho zkusí zastavit, „budeme v titulcích na prvních stranách novin po celém světě! Zapíšeme se do historie!“

	Dramaticky se odmlčel, pěsti zaťaté a tělo se mu třáslo vypětím. Ale unavená mladá posádka U-70 neměla nejmenší zájem zapsat se do historie. Téměř okamžitě propuklo zlostné bučení. Jeden z námořníků vyskočil na nohy, obrátil do sebe sklenici piva a chvěl se potlačovaným vztekem. Skupina starých mazáků v rohu začala zuřivě dupat těžkými bagančaty. Náhlá nenávist posádky byla hmatatelná, skoro se o ni dalo opřít.

	„Seru na historii, historie je pro mrtvoly!“ chroptěl Frenssen.

	Christian rychle zvedl ruku, aby je utišil. Triumfální výraz z Harschovy zrudlé tváře pomalu mizel, aby ho vystřídalo nejprve ohromení a pak postupně narůstající vztek.

	„Pane kapitánporučíku,“ řekl Christian pomalu a velice formálně, „rád bych nasměroval vaši pozornost k několika věcem – prosím,“ dodal, když to vypadalo, že ho Harsch přeruší.

	Harsch cosi zavrčel, ale nic nenamítal.

	„Za prvé, U-70 dosáhla vynikajících úspěchů v Černém moři, za což jste byl vyznamenán. Za druhé, máme výrazně pod stav. Za třetí, to připustíte sám, je ponorka v ubohém stavu. Za čtvrté,“ na okamžik zaváhal a ze všech sil se snažil zůstat v klidu a nedat průchod zlosti bouřící uvnitř, „nemyslíte, pane kapitáne, že posádka toho má dost?“

	Námořníci okamžitě zareagovali. Jako jeden muž začali souhlasně dupat nohama a kdosi vztekle vykřikl: „Richtig, Herr Leutnant, zcela správně, pane poručíku!“

	„To stačí, chlapi!“ odsekl Christian, aniž spustil oči z Harsche. „Uklidněte se, prosím. Nuže, pane kapitáne, co tomu říkáte? Prosím.“

	„V roce 1918, Herr Leutnant zur See Jungblut,“ odvětil stejně formálním tónem Harsch, „jsem byl v Kielu, když propukla vzpoura v námořnictvu. My v ponorkovém loďstvu jsme byli z tvrdšího těsta – naši muži se nevzbouřili. Ale jak říkám, byl jsem u toho, když rudým zbabělcům, slabochům narostla ramena, a vystoupili nejen proti svému císaři, ale i proti vlastním důstojníkům, pod nimiž dlouhá léta sloužili. Začali vyvádět výtržnosti v ulicích. Starší důstojníci, muži, kteří během služby vlasti zešedivěli, se stali terčem nadávek, plivalo se na ně a z uniforem se jim strhávaly vyznamenání a výložky. I já jsem byl mezi nimi, ačkoli bych zde nerad rozváděl detaily. Postačí, když řeknu, že jsem trpěl.“

	Odmlčel se a přísně si prohlížel muže, z nichž většina nyní vypadala zmateně, jak přemítali, za jakým účelem dostávají lekci z nejtraumatičtějšího okamžiku v dějinách německého námořnictva.

	„Ale jak to začalo? To se vás ptám. Později se tvrdilo, že to byla práce agitátorů, profesionálních revolucionářů.“ Kapitán pokrčil rameny. „Možná ve vzpouře sehráli nějakou dílčí roli. Já si však myslím něco jiného. Podle mého názoru to vyplynulo z toho, že muži ztratili víru ve svoji věc, mysleli si, že jsou poražení, ačkoli ještě nebyli, a nebyli připravení bojovat dál, když všechno vypadalo černě. Bojovat dál – a zvítězit!“ Pozvedl ruku se zaťatou pěstí. „My musíme věřit v posvátnou německou věc! Musíme věřit, že jako jednotlivci nejsme nic. Musíme věřit v osobní oběť, pokud to přinese dobro společnosti. Musíme bojovat až do konce, ať se děje cokoli. Protože jsme všichni dobrovolníci, elita kriegsmarine, kteří od prvního dne věděli, že podle zákona průměru jsou odsouzení dříve či později zemřít.“ V Harschových očích se objevily slzy a Christian si uvědomil, co cítí.

	Posádka však neodpověděla na ohnivý apel na jejich loajalitu a oddanost věci. Jejich tváře zůstávaly zatvrzele upjaté. Byl rok 1943. Na zemi prohrál wehrmacht bitvy u El Alamejnu a Stalingradu. Na moři je vyhnali z Černého moře, a i největší zelenáči věděli, že situace v severním Atlantiku hraničí s katastrofou – prakticky každý druhý den byla potopena jedna ponorka. Byli sice dobrovolníci, ale stejně tak chtěli přežít. Kromě toho jim Harsch slíbil, že až potopí Stalina, vrátí se do Říše. Teď plánoval nové mise, když se všichni chtěli vrátit domů k mámě. Měli toho plné zuby.

	„Bude to, jak jsem řekl,“ řekl Harsch nakonec a rukou naznačil, že domluvil. „Už jsem se rozhodl. Můžete klidně chlastat dál. Užijte si, dokud můžete.“

	Lhostejně seskočil se stolu a ohlédl se ke dveřím, kde předtím stál Hinze, ale nejmladší člen posádky zmizel. Pokrčil rameny, jako by na tom už nezáleželo, a odešel, ignoruje Christianův pozdrav. Za půl hodiny začala strojovna U-70 hořet.

	 


KAPITOLA 4

	Kontradmirál Henry K. Hewitt byl jako obvykle rozvážný a poněkud těžkopádný. Napřáhl ruku a řekl: „No, Georgi, tak znovu v akci, co?“

	Patton přijal ruku velkého bodrého námořníka, s nímž se za poslední přibližně rok několikrát chytil do křížku.

	„Doufám, že tentokrát to námořnictvo nezvorá jako v listopadu při Pochodni10. Díky zatracenýmu námořnictvu jsem přišel o osobní výstroj a skoro i o svoje revolvery,“ poplácal se po stehnech. „Neměl jsem ani kartáček na zuby, kterým bych si moh vyčistit smradlavou hubu.“ Věnoval admirálovi zašlý úsměv. „Rád vás vidím, Henry.“

	 

	Spolu prošli po palubě, která se koupala ve světle, i když už bylo po zatemňovací hodině. Arabové a černoši, potící se nosiči americké armády, kmitali sem a tam se zásobami potřebnými pro nadcházející invazi. Dlouhý zástup pěšáků, obtěžkaných výstrojí jako muly, každý s křídou napsaným číslem na přilbě, uvádějícím pořadí pro nalodění, se šoural kolem směrem k bráně, kde je zkontrolovali důležití poddůstojníci a důstojníci s poznámkovými bloky. Jeřáby skřípaly, rachotily a vrčely, vypouštěly oblaka černého dýmu, jak nakládaly na čekající transportní plavidla tanky, nákladní auta a děla. Těžce ozbrojení vojenští policisté v bílých přilbách, úseční a s pronikavým pohledem, procházeli kolem ve dvojicích a sledovali dění kolem. Všude panoval hektický organizovaný zmatek.

	„Tahle se zapíše do historie, Henry,“ prohlásil Patton a mechanicky odpovídal na pozdravy štábních důstojníků ze všech stran, kteří dohlíželi na nalodění. „Žádná obojživelná operace – ani u mariňáků v Pacifiku – se nekonala na tak široký frontě. V čele bude osm posílených pěších divizí. Bude to v pohodě. Jenom v mým 2. sboru, abych vám ukázal komplexnost operace, je zařazeno sto padesát jedna samostatných jednotek od pěchoty po negerský hovnokopy.“ Znovu se zazubil a Hewitt jen vrtěl hlavou. Starý ‚Krev a Kuráž‘ dostál své reputaci buranské mluvy. Podobný jazyk by v námořnictvu netolerovali.

	„V zásadě máme osmdesát tisíc horkokrevných amerických vojáků, kteří se vylodí na třech plážích na frontě široké sto kilometrů,“ pokračoval Patton a rychle kráčel, jako by mířil na důležitou schůzku. Hewitt se snažil udržet krok. „Převáží je tři vaše námořní jednotky.“

	„Ano,“ podařilo se říci funícímu Hewittovi, „s krycími názvy Joss, Dime a Cent.“

	„Já rozhodně nevlezu na Cent,“ prohlásil Patton pevně, když ho Hewitt vzal pod paží a otočil jím k jedné z transportních lodí s jasně osvětlenými palubami, jako by už německá luftwaffe neexistovala.

	„Ne, Georgi, pro vás je samozřejmě Dime, je nejlepší, a vaše loď je SS Monrovia.“ Natáhl kyprou ruku jako číšník nabízející stůl váženému hostu. „Zbrusu nová, postavená na začátku minulého roku pro Delta Line, ale zrekvírovali jsme ji a přeměnili na transportní loď.“

	Patton chvíli nic neříkal. Kroutil očima a prohlížel si plavidlo. Evidentně se mu líbilo, co viděl.

	„No, myslím, že na ní nebudu tak dlouho, abych zjistil, že nefungujou záchody a všichni číšníci v kantýně jsou buzeranti,“ zavrčel. „Jo, vypadá oukej. Jedete se mnou, Henry?“

	„Jo. Přebírám nad vámi osobní zodpovědnost, Georgi. Budete mým zvláštním hostem.“

	Patton ho chytil za paži a pevně ho postrčil směrem k bráně.

	„Pokud je to tak, Henry, pojďme na palubu a dejme si panáka.“

	„Ale vždyť víte, Georgi, že námořnictvo je na suchu!“ protestoval Hewitt.

	„Ne když je na palubě generál George S. Patton junior!“ zvolal bujně Patton a obdařil admirála jedním ze svých zubatých úsměvů. „Kde máte ten chlast?“

	Za dvacet minut už vzpřímeně seděl ve speciálním koženém křesle, které mu nechal Hewitt nastěhovat do kajuty, a přemítavě srkal whisky. Oheň z jeho tváře vymizel. Před devíti měsíci velel naprosto nezkušenému vojsku, které se přeplavilo přes celý oceán ze Států do Maroka. Ale jediným protivníkem jim byli Francouzi, kteří nechtěli bojovat. Snadno se vzdali.

	Nyní už jeho vojáci nebyli naprostí zelenáči. Měl pod sebou 1. a 3. divizi, které se účastnily bojů v severní Africe. Ale čeká je jiný nepřítel než ve francouzském Maroku. Italové ho samozřejmě neznepokojovali, Němci však ano. Přesně jak říkal Koch, Němci na Sicílii dokáží kousat a generál se strachoval, jak se s nimi vyrovnají nezkušení vojáci 45. pěší divize, která bude v první útočné vlně.

	Před týdnem provedl inspekci u 45. divize v její shromažďovací oblasti. Muži vypadali zdravě a dostatečně houževnatě, ale byli tak očividně nezralí, že jim musel dodat sebedůvěru plamenným proslovem.

	„Bitva je nejvelkolepější soutěž, v níž se může-člověk angažovat,“ hovořil skřípavým vysokým hlasem. „Přiměje nás vydat ze sebe to nejlepší. Všichni se v bitvě bojíme. Zbabělec je ten, kdo nechá svůj strach zvítězit nad smyslem pro povinnost. Odvaha je kořenem mužství. Američané se pyšní svým mužstvím – a jsou to muži.“

	Teď když seděl, srkal svůj drink a poslouchal zvuky lodi a šouravé kroky mužů venku na palubě, přemýšlel. Jak se tihle nevyzrálí američtí mládenci projeví ve skutečném boji za čtyři dny? Mohou trénovat a trénovat a ještě více trénovat, ale nikdy to nebude jako doopravdy. Mračil se a civěl na holou stěnu kajuty.

	Vyrušilo ho klepání na dveře. Okamžitě zapudil neblahé myšlenky a nasadil „válečnou tvář číslo dvě“, rozvážný ale sebejistý výraz, který měl u podřízených vyvolávat důvěru.

	„Dále, krucinál!“ vyštěkl.

	Byl to Codman, jeho osobní pobočník. Jeho pohledná, dobře živená tvář Bostoňana vyhlížela ustaraně. Patton si toho okamžitě všiml.

	„No, Charlesi, zaparkujte svou prdel a povězte mi, kde proboha hoří.“

	I když nesl špatné zprávy, plukovník Codman se pousmál. To byl typický Patton. Nikdy nemohl nic říci tak, jak by to řekl normální smrtelník. Jeho slova vždycky musela být dramatická a hrubá.

	„Díky, pane,“ řekl a „zaparkoval prdel“.

	„Takže?“

	„Jdu právě od admirála Hewitta. Před chvílí dostal telegram od rosničkám z Malty.“

	„Oukej. Co říkají?“

	„Špatné zprávy, generále,“ kýval hlavou Codman a uvažoval, jak Patton jeho slova přijme. Věděl, že má výbušnou povahu. Nedalo mu příliš práce vyletět z kůže.

	„Tedy, pane, hlásí, že hrozí bouře. Z Řecka se, ehm, žene boreás…“

	„Co je do prdele boreás?“ skočil Patton plukovníkovi do řeči a oháněl se směrem k němu tlustým drahým doutníkem jako útočnou zbraní.

	„Admirál mne informoval, že boreás je silný severní vítr vanoucí z Alp,“ vysvětlil rychle Codman. „Když se dostane nad Středozemní moře, obvykle se promění v masivní bouři…“ Zarazil se, když si všiml výrazu ve tváři svého nadřízeného.

	„Mluvil jste s kapitánem Steerem, lodním meteorologem, Charlesi?“

	„Ano, pane. To byla první věc, kterou jsem udělal, když mi admirál Hewitt řekl tu špatnou zprávu.“

	„A?“ dotíral Patton. „Co říkal Houdini?“

	„Houdini, jak ho nazýváte, pane, si udělal vlastní obrázek. Podle jeho výpočtů bude boreás foukat tři dny. Během té doby bude moře pěkně divoké. Ale myslí si, že v den invaze se vítr zmírní, a má pocit, že v hodině H by mělo být počasí výborné.“

	„Myslí! Má pocit!“ ohrnul Patton nos. „Nic jasnýho, kromě toho, že invazní flotilu čeká pekelná bouře.“ Zabafal z doutníku a rychle počítal. „Dneska je 6. července. Za dva dny vyplujeme a osmého se začneme soustřeďovat. Pak jižně od Malty všichni nabereme kurs na Sicílii. Večer devátého budeme mimo letecký deštník z Malty a budeme mířit k invazním plážím s časem vylodění ve 2.45. To znamená, pokud se Houdini splete, že se objevíme na radarových obrazovkách Taliánů a budeme se snažit vylodit osmdesát tisíc chlapů uprostřed obrovské bouře. Chápu to správně, Charlesi?“ Codman přikývl, ale nic neřekl. Soucítil s generálem. Už tak byl pod neskutečným tlakem. Bylo mu skoro šedesát a byl nejstarším frontovým generálem v armádě Spojených států. Už měl být dávno v důchodu, ale místo toho teď rozhodoval nejen o osudu prvního spojeneckého útoku na Festung Europa, ale také o individuálních osudech osmdesáti tisíc mladých amerických vojáků. Jakmile bude invazní vojsko z dosahu leteckého krytí kolem Malty, bude pouze na Pattonovi, aby rozhodl, jestli útok provede nebo ne. Byl to prokletý úděl.

	Patton dlouho nepromluvil. Seděl, hloubavě potahoval z doutníku a zíral do prázdna. Zvenku se ozvalo vrzání uvazovacích lan. Lodní motory začaly vrčet a přepážka zaskřípala. Codman si říkal, že už to nepotrvá dlouho. Cítil staré známé chvění, které zažil už za první války, kdy coby čerstvý poručík letectva vyplul do zámoří, u odjezdu jim vyhrávala kapela a davy na molu mávaly. Brzy se znovu ocitnou v akci, a i když byl o mnoho let starší a stal se z něj plukovník, který by mohl být otcem chlapce, jenž se roku 1917 vydal do Francie, cítil narůstající vzrušení.

	Patton se náhle probral. „Dobře, Charlesi, hodlám celou tu věc naprosto pustit z hlavy. Pro tuto chvíli je to v rukou bohů. Začnu se starat o ten zatracený – jak že se ta pitomá věc jmenuje?“

	„Boreás, generále.“

	„Fajn, začnu se starat o boreás třetí den večer.“ Patron vyloudil chabý úsměv. „Teď, Charlesi, jděte do kantýny a dejte si pořádnej drink. Když slyším, co se na nás žene, patrně ho budeme všichni potřebovat.“ Náhle mrkl. „A slyšel jsem, že na palubě jsou nějaký moc hezký ošetřovatelky.“

	Plukovník Codman mírně zčervenal.

	„Já vím, Charlesi, že jste ženatej – a že máte pěknou ženu. Ale zapomeňte na prstýnek. Jdeme do války. A půlka srandy na tom je, dostat se od manželky a užít si s jinejma ženskejma. Víte, někdy bych přísahal, že právě proto chodí chlapi do války. Mějte se krásně, Charlesi!“

	Codman něco zamumlal a rychle vyšel ven. Ale jakmile byl pryč, Pattonův úsměv se vytratil a generál byl znovu smrtelně vážný. Zamračeně vraštil čelo, pak zamáčkl doutník do popelníku, jedním douškem dopil whisky a rukama opřený o židli si klekl na koleno.

	Uctivě skláněl prošedivělou hlavu. Zvenku se ozývalo kovové řinčení a chřestění, jak vytahovali kotevní řetěz. Ovšem Patton to neslyšel. V mysli byl se svým Bohem, protože i přes svou rouhavost a sprosté řeči byl generál zbožným člověkem.

	„Ó Bože na nebesích,“ modlil se, „vím, že je mi souzeno učinit velkou věc. Jakou, to ještě nevím. Tvá božská ruka mne povede, tím jsem si jistý, a tvá vůle se uskuteční. Ale všemohoucí a nejmilosrdnější Otče, poníženě tě prosím, abys ve své božské laskavosti zkrotil nesmírnou bouři, která nás hrozí pohltit. Vyslyš milostivě svého vojáka, který tě volá, aby vyzbrojený tvou silou dosáhl vítězství, rozdrtil útisk a zkaženost našich nepřátel a ustavil tvou spravedlnost mezi lidmi a národy. Amen.“

	Loď se mohutně otřásla a dala se do pohybu. S mírným heknutím se Patton zvedl z kleku a posadil se zpátky do křesla. Byl se sebou celkem spokojený. Je-li Bůh na straně dobrých a spravedlivých – tedy na Pattonově straně – je o zatracený boreás postaráno. Nalil si další velkou whisky.

	Venku zahoukala lodní siréna. Vojáci nadšeně vykřikli a posádka přístavu jim mávala na rozloučenou.

	„A odsouzenec s chutí snědl svou poslední večeři,“ zavrčel otrávený hlas před jeho okénkem.

	Patton se pousmál. Dokud jeho vojáci reptají, je v 7. armádě všechno v pořádku. Pořádně si přihnul whisky.

	SS Monrovia pomalu vyplula ze zálivu. Kostky jsou vrženy. Znovu se vracel bojovat do Evropy, po čtvrtstoleté pauze, a vracel se jako velitel první samostatné americké armády v Evropě ve 2. světové válce. Po celém životě čekání konečně přišla jeho osudová hodina.

	 


KAPITOLA 5

	„Plavčíku Hinze!“ štěkl velitel přístavu a hleděl na něj přes obroučky skřipce, „jak se ospravedlníte?“

	Hinze, stojící v pozoru vzadu ve skladišti, které posloužilo jako soudní síň, byl bledý, ale plačtivě vzdorný. Většinu času od chvíle, kdy ho Harsch dal uvěznit za „záměrnou sabotáž a oslabení vojenského potenciálu“, brečel.

	„Nevím… Jenom jsem chtěl domů… pane kapitánporučíku… Všichni jsme chtěli.“

	Ozvalo se souhlasné mručení mužů z U-70, shromážděných vzadu v horké zatuchlé místnosti a sedících na bednách nebo na podlaze, zatímco důstojníci z lodi i z přístavu ve společenských uniformách seděli na židlích zapůjčených z nejbližší taverny.

	„Proč tomu chudákovi nedáte pokoj? Je mu sotva sedmnáct.“

	„Nechci slyšet žádné řeči!“ štěkl velitel přístavu, usazený za dlouhým stolem překrytým prostěradlem a ozdobeným dýkou. „Dozorčí, dohlédněte na to!“

	Dozorčí důstojník, stejně jako Frenssen v přilbě a také stejně velký, upřel svůj krysí pohled na posádku U-70.

	„Slyšeli jste,“ řekl hlasem zhrublým pitím a levnými doutníky, „co říkal velitel přístavu. Ještě slovo a bude zle.“

	Frenssen si říkal, že dozorčí, který soudě podle jeho pivního břicha a krví podlitých očí procházel válkou docela snadno, vypadá jako svině. Možná proto má chudák Hinze monokl, který vystavoval na odiv, a oteklé tváře. Po uvěznění ho v cele zpracovávali.

	„Fakt, že jste chtěl domů, nemá nic do činění s projednávaným případem,“ kázal upjatě velitel přístavu. „Toto je vojenský soud a od vás se čeká patřičná obhajoba.“ Pohlédl na Christiana. „Poručíku Jungblute, vy jste obhájcem obviněného. Jakou pro něj máte omluvu?“

	Christian váhal. Všichni věděli, že Hinze předchozího večera zapálil strojovnu U-70. V záplavě slz se k tomu okamžitě přiznal. Otázkou bylo, jak má Christian zajistit, aby soud porozuměl, že za činem stály zvláštní okolnosti, jak tomu také bylo. Panebože, proč si vybrali zrovna jeho? O námořním právu nevěděl prakticky nic.

	„Nuže, poručíku?“ vybízel ho netrpělivě velitel přístavu. „Co bude?“

	Christian pohlédl na Hinzeho, který už zase brečel. Slzy mu volně stékaly po bledých tvářích.

	„Vinen, pane kapitánporučíku, ale ne plně odpovědný.“

	„No, to už je lepší.“ Velitel přístavu si udělal poznámku do velkého bloku ležícího před ním. „Kapitánporučíku Harschi, máte slovo!“

	Harsch vstal a pevně uchopil obřadní dýku, jako by v nepříjemné situaci potřeboval oporu. Rychle přednesl fakta – na Hinzeho se ani nepodíval. Podrobně popisoval, jak došlo k objevení požáru, zatímco posádka ponorky se bavila na večírku, jak se zjistilo, že jeden člen posádky, jmenovitě plavčík Hinze, chybí, a jak, když ho našli schovaného v bedně na molu, byla jeho uniforma sežehlá a páchla po benzinu, který byl použit k podpálení strojovny. Domluvil a poprvé se podíval na zbědovaného Hinzeho.

	Frenssen, stojící vedle obviněného, ho pobídl: „Koukej dopředu, chlape! Postav se mu, proboha!“ Zavile hleděl na velitele, který ho viděl pohybovat ústy, jako by ho vyzýval, ať něco řekne.

	Ale Harsch to neměl zapotřebí. Hinze zůstal zticha a se svěšenou hlavou, jako by ho ovládala větší hanba než obvinění ze sabotáže, a nedokázal pohlédnout kapitánovi do očí.

	„Po zatčení,“ pokračoval Harsch, „okamžitě přiznal, že založil požár ve strojovně.“

	„Jak vážná byla ta sabotáž, pane kapitánporučíku?“ ptal se velitel přístavu, i když to už věděl, ale řídil se heslem „Ordnung muss sein11“.

	 

	„Tak vážná, že oddálila naše vyplutí o čtyřiadvacet hodin,“ odvětil Harsch zlověstně, „i když teď už byla většina zásadních oprav provedena. Nyní je potřeba už jen uklidit nepořádek a připravit loď k vyplutí.“

	„Děkuji vám.“

	Velitel přístavu pohlédl na Christiana a Harsch se posadil. Nedával najevo žádné emoce, i když tu a tam střelil kradmým pohledem po obžalovaném. Christian si odkašlal a přál si, aby se země rozestoupila a spolkla ho. Proč má být život toho ubohého chlapce v jeho rukou?

	„Obviněný přiznal, pane kapitánporučíku, že založil oheň ve strojovně, ale je třeba dodat, že nešlo o žádný vážný požár. Dokázali jsme ho uhasit během…“

	„Sabotáž je sabotáž, poručíku!“ skočil mu přísně do řeči velitel přístavu, „bez ohledu na vážnost. Prosím, pokračujte!“

	Christian se začervenal a říkal si, že proti tomu nadutému pitomci nemá šanci.

	„Jak jsem řekl, pane kapitánporučíku, obviněný přiznává svou vinu. Ale myslím, že je tu jedna nebo dvě věci, které je třeba vzít v úvahu, abychom pochopili čin, jehož teď upřímně lituje,“ lhal nenuceně, protože nebyl schopen z Hinzeho vypáčit ani slovo, kromě už známého výroku, že se chtěl vrátit domů.

	Rychle shrnul podrobnosti jeho mladého života – jak se dobrovolně přihlásil z námořní odnože Hitlerjugend k ponorkovému loďstvu, jak se ve svých sedmnácti letech stal nejmladším členem posádky po sotva šestiměsíčním výcviku a jak přesvědčivě prokázal svou odvahu během úniku z Černého moře.

	„Muži byli – jsou – unavení, pane kapitánporučíku,“ pokračoval a troufale hleděl na Harsche. „Na Hinzeho, jako na všechny ostatní, toho bylo příliš. Všichni se upjali na jedinou věc, která je udržuje v chodu – slib návratu domů. Bohužel tento slib nemůže být dodržen a…,“ dodal nepřesvědčivě, „… chopil se… udělal, co udělal. To je vše, pane kapitánporučíku.“

	„Děkuji vám, poručíku,“ řekl velitel přístavu a udělal si poznámku do notesu. „Pak myslím, že se odebereme…“

	„Ne tak rychle!“ zvedl se Harsch s obličejem náhle brunátným vzteky. „Celá ta věc se trivializuje. Mladý dobrovolník, plný zápalu pro německou věc!“ ušklíbl se Christianovým slovům. „V této válce byla spousta mladých dobrovolníků, plných zápalu pro německou věc. Z celé Říše – a nejen z lepších rodin jako tady Hinze. Ale když začalo být zle, nevzali zákon do svých rukou, protože chtěli domů,“ tvář se mu zkřivila v úšklebku, „nebo protože byli unavení!“ Nemilosrdně ta slova vyštěkával. „Ne, podrobili se a bojovali, na zemi i na moři, bojovali dál, i když neměli naději, že se vrátí domů.“ Zíral na Christiana očima plnýma neskrývané nenávisti, jako by náhle zjistil, že jeho zástupce je po celou dobu jeho úhlavním nepřítelem, „Bojovali až do samého konce!“ Lapal po dechu a hruď se mu mohutně dmula. „Neexistuje omluva, pane kapitánporučíku,“ štěkl na velitele přístavu, který byl sám rudý a nervózní z překvapivého výbuchu, „naprosto žádná omluva. Plavčík Hinze úmyslně poškodil jedno z našich plavidel, aby se vyhnul dalšímu boji. Tento muž není nic než odporný zbabělec.“

	Hinze pomalu zvedl hlavu, aby něco řekl. Tvář měl zalitou slzami a spodní ret se mu třásl. Harsch mu nedal šanci. Prudce napřáhl ruku a třesoucím se prstem na něj ukázal.

	„Nemůže být jiný rozsudek,“ vykřikl s hlavou stočenou na stranu a obličejem fialovým námahou, „než smrt. Plavčík Hinze ztratil právo na život, protože nejenže zradil svou vlast, zradil i své kamarády.“ Pak se posadil a upíral zrak do svých dlaní.

	Zdálo se to nekonečně dlouho, kdy těžké, napjaté ticho v místnosti nerušil žádný zvuk. Pak velitel přístavu řekl podivně zastřeným hlasem: „Povstaňte, prosím!“

	„Co myslíte, pane poručíku?“ ptal se, Frenssen, když se spolu s Christianem usadili ve stínu mimo dosah poledního slunce, líně kouřili a pozorovali Řeky mířící do svých chatrných příbytků sníst skromný oběd. Z tlampače nad kanceláří velitele přístavu po řízné vojenské melodii hlásal nabubřelý hlas obvyklou polední relaci Rádia Berlín.

	„Die Grossdeutsche Wehrmacht gibt bekannt…“

	„Myslíte Hinzeho?“

	Frenssen přikývl.

	Christian sklíčeně cvrnkl špačkem cigarety do prachu.

	„Neujde trestu. I když je mladý a poblázněný, musí nést odpovědnost za vážný zločin. To je jisté.“

	„Torgau?“12 ptal se Frenssen a hleděl na mladou Řekyni, nesoucí na hlavě kameninový džbán vína, jejíž nezpevněná prsa se pod blůzou bez rukávů lákavě pohupovala a z podpaží jí vykukovaly obrovské chomáče černých chlupů.

	„Snad. Možná dokonce trestný prapor na frontě se zostřeným režimem. Pěchota, pokud je mi známo, volá po posilách. Ruská fronta je požírá…“ Nechal slova odeznít a snažil se nemyslet na třetí možnost. Bylo to děsivé.

	„Chlapi z toho nemají ani trochu radost, pane poručíku,“ nakrčil Frenssen nos. Ukázal na posádku U-70 usazenou naproti ve stínu velké hromady zásob určených pro ponorku. Byli nevrlí a nerudní, sotva mluvili, většina z nich tiše bafala z cigaret, každý zabrán do vlastních pochmurných myšlenek.

	„A?“

	„Viní velitele, pane poručíku,“ pokračoval Frenssen, „a mají pravdu. Copak nemohl počkat se svým prohlášením o invazní flotile a o tom, jak si Arniky a Anglány podá? Divím se, že jich nevybuchlo víc. Kromě toho, velitel a Hinze…“

	„O tomhle už nechci nic slyšet, obermaate Frenssene!“ přerušil ho hrubě Christian. „Neuděláte pro něj – ani pro sebe – nic dobrého, když budete o těchhle věcech mluvit.“

	Ale Frenssen se nedal zarazit.

	„Ale vždyť je to jasný, pane poručíku!“ vyprskl vztekle a obličej měl rudý zlostí. „Velitel se chce Hinzeho zbavit. Ví toho příliš. Harsch se chce dostat domů do Říše s čistým štítem, a ne s hovnem nalepeným na patách, chce aby ho oslavovali jako hrdinu…“

	Zarazil se. To brutální hovado dozorčí strkalo Hinzeho s rukama spoutanýma za zády a obličejem zpoceným a staženým do výrazu absolutního zoufalství protějšími dveřmi.

	„Pojede se dál. Už se dohodli, pane poručíku,“ řekl spěšně.

	Christian si rychle urovnal čepici a uhladil blůzu. Velitel přístavu následovaný Harschem, Hinzem a ostatními kráčel přes prostranství a utíral si rudé, mírně masité rty, jako by právě pojedl dobré jídlo a nechtěl nechávat jeho zbytky na ústech.

	„Hab acht!“ štěkl Christian.

	Líně, téměř pohrdavě, se posádka zvedla do náznaku pozoru. Christian zasalutoval a Harsch prošel. Jejich oči se na okamžik setkaly a Christian věděl, že Harsch je nyní jeho nesmiřitelným nepřítelem.

	„Dobrá,“ řekl konečně, když se otřepal z toho poznání, „všichni dovnitř.“ Pohlédl na Frenssena.

	„Toi, toi, Herr Leutnant,“13 zamumlal poddůstojník ponuře a připojil se k ostatním pokořeným mužům, kráčejícím k narychlo ustavenému soudu.

	 

	Horko uzavřené místnosti je udeřilo do tváře. Okamžitě se koupali v potu. Velitel přístavu si otíral čelo a potahoval se za tuhý límec. Jen Hinze vypadal, jako by se mu horko v rozpálené nevětrané místnosti vyhnulo. S Frenssenem po boku seděl na dřevěné židli s tváří bledou a propadlou a vypadal skoro, jako by mu byla zima.

	„Plavčíku Hinze,“ zavelel drsně dozorčí a pot se mu lil z čela, „povstaňte a předstupte před soud.“

	S nekonečnou malátností se Hinze zvedl a zavrávoral, jako by měl omdlít. Frenssen rychle natáhl ruku, aby ho podepřel, ale mladík zavrtěl hlavou a Frenssen schlíple ruku stáhl.

	Velitel přístavu si dával na čas. Možná si vychutnával dramatickou chvíli uprostřed nudného provinčního života v tomto odlehlém řeckém zapadákově. Harsch byl pro změnu nervózní, dokonce nedočkavý. Neustále hleděl na hodinky, jako by chtěl mít tu věc vyřízenou a z krku, aby se mohl opět věnovat svým smělým snům o slávě. Christian si ustaraně hryzal spodní ret. Jen Hinze vypadal, jako by se ho nic netýkalo.

	Velitel přístavu si nemotorně upravil skřipec a začal předčítat z jediného listu papíru, který byl podle všeho připraven během přestávky.

	„Plavčíku Hinze, jste obviněn z porušení paragrafu 65 německého vojenského zákoníku,“ pronesl suše. „Konkrétně, dopustil jste se sabotáže na majetku Třetí říše během aktivní služby tváří v tvář nepříteli. K tomuto vážnému zločinu jste se doznal a obhajoba poukázala na sníženou odpovědnost.“

	Christian zaťal zpocené pěsti, až to zabolelo. Teď to přijde!

	„Po zvážení všech faktů, Hinze,“ pokračoval velitel přístavu krutě a přes obroučky skřipce upíral zrak na mladého námořníka, „jsem dospěl k názoru, že navzdory vašemu věku jste si byl plně vědom toho, co činíte, když jste páchal řečený zločin. Jak správně poznamenal kapitánporučík Harsch, jiní mladí muži stejného věku jako vy bojovali až do konce a nezpochybňovali rozkazy a nedomáhali se práva na návrat do vlasti.“

	Odmlčel se a stroze hleděl na Hinzeho, který neprojevil naprosto žádné emoce. Duchem byl na jiné planetě, milion kilometrů od Země. Velitel přístavu pomalu natáhl sádelnatou ruku po dýce spočívající na prostěradle před ním. Rozvážně jí začal otáčet, až na obžalovaného nemířila jílcem, ale špičatým ostřím. Mladí námořníci kolektivně vzdechli a Christian cítil, jak se mu rozbušilo srdce. Znal význam otočení dýky. Tento prastarý námořnický zvyk pocházel z dob založení starého pruského námořnictva a znamenal jediné – Hinze prohrál. Jaký bude rozsudek?

	Velitel přístavu se obřadně vztyčil a dozorčí štěkl: „Povstaňte!“

	Ozvalo se rychlé šoupání nohama, vrzání židlí, a důstojníci i muži spěšně vstávali, aby ztuhli v pozoru, a po napjatých tvářích jim stékaly lesklé čůrky potu. Christian cítil, jak se na něj uniforma nepříjemně lepí. Čekal.

	Velitel přístavu protahoval poslední chvíle dramatu, v němž hrál hlavní roli. Obžalovaný však stále zůstával naprosto apatický, jako by s ním celá věc neměla naprosto nic společného. Důstojník si důležitě odkašlal, vědomý si toho, že se na něj upírají všechny oči, a začal číst rozsudek.

	„Plavčík Hinze se odsuzuje ke ztrátě své hodnosti, potupnému propuštění ze služeb velkoněmecké branné moci, propadnutí veškerého platu a zvláštních odměn, které mu příslušejí…“

	Dělej, ty bezcitnej nabubřelej parchante! křičel hlas v Christianově hlavě. Ven s tím, proboha!

	„… a k smrti zastřelením…“

	Zbytek jeho slov se utopil v náhlém výbuchu hlasitých vzteklých výkřiků a výhrůžek od rozzuřené posádky U-70, když na ně dopadl plný význam slov tlustého důstojníka. Jen dva muži zůstávali nehnutí a rezervovaní k bouřlivé reakci. Byli to Harsch a Hinze. Jejich pohledy se na okamžik střetly, první plný triumfu, druhý smutný a rezignovaný. Hromotlucký dozorčí tahal z pouzdra pistoli a hulákal.

	„Ticho tam! Ticho! Okamžitě! Vy, obermaate,“ obořil se na zadumaného Frenssena, „odveďte odsud toho zkurvenýho zrádce – hned, člověče. Los!“

	Dlouhou chvíli to vypadalo, že se Frenssen vzepře. Pak popadl Hinzeho za paži a něco mu naléhavě zašeptal. Hinze jen zavrtěl hlavou a jemně uvolnil Frenssenovo sevření. S hlavou vztyčenou odešel z místnosti plné zmatku. Brunátný velitel přístavu požadoval obnovení pořádku a dozorčí mával pistolí a hvízdal na píšťalku, aby přivolal posily.

	 


KAPITOLA 6

	Hinzeho se chystali zastřelit poblíž útesů na východ od Kavaly. Harsch se v přítomnosti velitele přístavu pokoušel trvat na tom, že popravu vykonají muži z U-70. Ale Christian vehementně protestoval a připomněl veliteli, že s těmito muži bude muset brzy vyplout. Jejich současné rozpoložení bylo dost zlé, a pokud budou donuceni zastřelit svého kamaráda… Pokrčil rameny a nechal zbytek věty nevyslovený. Velitel přístavu se do toho spěšně vložil a protože měl vyšší postavení než Harsch, nařídil, že popravu vykoná dvanáct jeho vlastních námořníků pod velením dozorčího. Nepokoje u soudu ho rozrušily a nepřál si žádné další potíže s těmito rebelskými muži z ponorky. Naopak, bude rád, až zmizí a on se bude moci vrátit ke svému pohodlnému životu, řecké milence a výnosnému černému obchodu s ikonami.

	Harsch neochotně souhlasil a říkal si, že jakmile bude mít posádku zpátky v Říši, vyřídí si to s nimi. Především se poohlédne, co se dá udělat, aby dostal Jungbluta před vojenský soud. Ten chlap je veterán, vyznamenaný válečný hrdina, ale co bude znamenat jeho slovo proti slovu muže, který potopil Stalina? Bylo zcela jasné, na čí straně stály sympatie jeho prvního důstojníka – na straně posádky! Jungblut nebyl o nic lepší než všichni tihle zpropadení liberálové a středostavovští lvi salonů, kteří umožnili kielskou vzpouru v roce 1918. Vojáci potřebují pevnou ruku, a ne takové měkké podbízení se jejich rozmarům a náladám. Jungblut byl prostě příliš měkký.

	Svítalo. Obloha nad útesy byla jemně růžová a ptáci byli dosud zticha. Samotná Kavala se teprve probouzela, z kuchyní stoupal k světlajícímu nebi první modrý kouř. Bude to nádherný červencový den. Vzduch už byl teplý a sotva se pohnul. Bude velice horko.

	Na místě popravy se už připravovali velitelovi postarší námořníci. Svlečení do půl těla zatloukali do země kůl, k němuž odsouzence připoutají, a stavěli „zeď“, aby zbloudilé kulky nezasáhly diváky. Také odnášeli kameny, aby místo, na němž bude stát popravčí četa, bylo maximálně rovné. Tesaři pracovali na dalším kusu, který při takovýchto záležitostech vyžadovaly regule wehrmachtu, podpěře s přezkami. Pokud se Hinze zhroutí, připoutají ho k prknu a odnesou ke kůlu. Nakonec se ukázalo, že odsouzenec byl toho nádherného červencového rána ze všech nejstatečnější.

	V sedm hodin, kdy v Kavale stále ještě kokrhali kohouti, odjela popravčí četa ve vojenském náklaďáku. Všichni to byli staří námořníci, někteří z nich měli vyznamenání ze staré války a všichni byli v rozpacích a snažili se vyhnout nepřátelským pohledům posádky U-70, kterou přivedl Harsch k povinnému sledování popravy jejich kamaráda. Těžkopádně slezli z náklaďáku a neohrabaně drželi pušky, jako by si přáli, aby zbraně, jimiž za chvíli zastřelí jiného člověka, zmizely. Dozorčí je nasměroval na místo, kde stál s velitelem přístavu a Harschem, a začal rozdávat náboje. Velící poddůstojník s poněkud bezradným pohledem převzal od dozorčího černou kápi a bílé lepenkové srdce.

	Ve městě začaly cinkat a vyzvánět zvony. Svolávaly staré ženy v černých šatech k první bohoslužbě dne. Právě v té chvíli přijel z přístavu náklaďák s Hinzem. Byl bosý a přes vyzáblá ramena měl přehozené prostě radlo, zápěstí spoutaná a dva vojenští policisté ho vedli na provazu.

	Od posádky U-70 se ozvalo bučení, když spatřili svého kamaráda, a dozorčí po nich střelil vzteklým pohledem. Hinze se na ně bezbarvě usmál, ale duchem už byl v jiném světě. Jeho rty odříkávaly modlitby. Omámený Christian nejasně zaslechl jeho slova.

	„O Bože, upřímně lituji všech svých hříchů… Matko milosrdná, modli se za nás… Nejsvětější srdce Ježíšovo…“ V hodině své smrti mladík opustil nové krédo národního socialismu a vrátil se k víře svého dětství.

	„Jako důstojník velící popravě,“ vetřel se do modlitby brutální hlas dozorčího, který zaburácel z plných plic, až se ptáci hnízdící na útesu s pronikavým vřeštěním vznesli, „ukládá mi vojenské právo přečíst následující.“ Jako by chtěl prodloužit mladíkovu agónii, přečetl znovu obvinění a rozsudek. Pak zahřměl: „Plavčíku Hinze, chcete něco říct, než bude vykonán rozkaz k popravě?“

	Hinze na něj mírně hleděl, potom na Harsche, který se pod jeho klidným pohledem viditelně scvrkl.

	„Ne.“

	Dozorčí ustoupil a pokynul poddůstojníkovi velícímu popravčí četě. Ten jemně odvedl odsouzeného ke kůlu a posádka ponorky je sledovala se zatajeným dechem. Krvavě červená koule slunce visela nad okrajem útesu, jako by váhala vystoupat výše a ozářit srdcervoucí scénu pod sebou.

	S pomocí dvojice vojenských policistů poddůstojník přivázal Hinzeho kotníky ke kůlu a pak učinil totéž s jeho kostnatými mladými rameny. Upevnil přezky k hřebu na zadní straně kůlu, aby se nemohl sesunout. Teď byl z Hinzeho jasný vzpřímený terč pro nervózní muže z popravčí čety, v jeho mladých očích po celou dobu zůstával jasný klidný pohled a z jeho bledé tváře nedokázal napjatý Christian vyčíst žádný pocit.

	Vojenští policisté ustoupili a poddůstojník neochotně požádal Hinzeho, aby sklonil hlavu. Ten tak poslušně učinil a poddůstojník mu přes ni rychle natáhl černou kápi. Hinzeho tvář byla navždy zastřena. Pak mu na hruď připíchl bílé srdce.

	Všude bylo naprosté ticho. Zvony v Kavale utichly a ptáci se znovu usadili. Zdálo se, že nikdo ani nedýchá. Všechny oči byly upřené na muže s kápí na hlavě připoutaného ke kůlu, který by už klidně mohl být mrtvý, protože se ani trochu nehýbal.

	„Četo…“

	Christian vyskočil, jakmile zazněl první rozkaz.

	„Četo – připravit!“

	Postarší námořníci neohrabaně pozvedli pušky a upírali své pohledy pouze na odsouzeného mladíka. Neodvažovali se pohlédnout do náhle vyděšených tváří posádky.

	„Četo – zamířit!“

	Tento rozkaz bodal do Christiana jako ostrý nůž. Hryzal si spodní ret až do krve. Panebože, kdy tahle hrůza skončí?

	Velitel čety na okamžik zaváhal a pak zvolal: „Četo – pal!“

	Práskla salva a někteří ze střelců pod zpětným rázem zavrávorali. Hinze sebou škubl a vzepjal se v poutech. Frenssen zalapal po dechu. Chvíli se mu zdálo, že se křehké zmučené mladé tělo vyprostí. Ale nic takového se nestalo. Všude po jeho těle se objevily červené skvrny a hlava mu ochable klesla na prsa.

	Christian, kterému se udělalo zle, se donutil neodvrátit pohled, když vpřed rychle vykročil vojenský lékař a ozvěna výstřelů se odrážela od okolních kopců. Doktor přiložil k Hinzeho hrudi stetoskop a nevnímal jasně červenou krev prýštící z roztříštěné arterie.

	„Jděte stranou, doktore!“ vykřikl netrpělivě Harsch, který jediný vypadal, že se ho tento rituální masakr naprosto nedotkl, „nechceme nikoho nešťastnou náhodou zabít.“

	I dozorčí, který předával každému členu popravčí čety nový náboj, zbledl a zkrotí. Střelci vložili náboje do komor. Doktor se vztekle ohlédl po Harschovi.

	„Dejte mu ještě jednu salvu, pokud se vám to tak líbí, pane kapitánporučíku, ale je to plýtvání municí. Je mrtvý.“ Kysele složil stetoskop. „Oficiálně vám sděluji, že plavčík Hinze je mrtev.“ Se skloněnou hlavou se odšoural na své místo k ostatním důstojníkům.

	Zdálo se, že se velice dlouho nikdo nepohnul. Všichni zírali na mrtvého námořníka visícího v poutech, z jehož roztrhané hrudi odkapávala krev, a jediným zvukem bylo nemelodické hýkání osla dole ve městě. Harsch pohlédl na velitele přístavu, jenž však stál ponořený do svých vlastních myšlenek, jako by si teprve teď uvědomil, co udělal. Vojenský soud, který považoval za pouhou rutinu, vyústil ve ztrátu něčího života. Námořník, jehož soudil, byl teď mrtev a on byl za rozhodnutí odpovědný. Harsch nad tou slabostí ohrnoval rty. Otočil se k popelavému Christianovi.

	„První, přebíráte velení. Odveďte muže k lodi!“ Zdálo se, že Christian neslyšel nebo nerozuměl, proto mu rozkaz zopakoval. „Nebo se hodláte přidat k téhle vzbouřenecké chátře, pane poručíku?“

	Christian se s viditelným úsilím vzpamatoval a zasalutoval.

	„Rozkaz, pane kapitánporučíku. Rozumím.“ Otočil se k Frenssenovi, který byl stejně otřesený jako on. „Obermaate, seřaďte muže!“

	O pět minut později pochodovali z kopce zpátky do Kavaly, zatímco na popravišti ostatní odřízli Hinzeho od kůlu a strčili jeho tělo do pytle. Pohřbí ho do neoznačeného hrobu za městem, odkud ho patrně místní vykopou, jakmile němečtí okupanti odejdou.

	Když sklíčeně kráčeli dolů k nábřeží a k U-70 a nevnímali zvědavé pohledy Řeků, kteří museli slyšet střelbu, Christian si poprvé uvědomil, že bojuje za nesprávnou věc. Válka už trvala tak dlouho, že zapomněl její důvod. V téhle chvíli mu připadalo, že celý svůj život jen bojuje. Proč šlo Německo do války? Ne aby střílelo děti, které se jen chtějí vrátit domů, ozval se kousavý hlas v jeho hlavě. Na systémů, který střílí sedmnáctileté děti, musí být něco shnilého.

	Právě tehdy poručík Christian Jungblut složil soukromou přísahu, ačkoli případný pozorovatel by z pohledu v jeho hezké mladé tváři usuzoval, že má hlavu naprosto prázdnou a je zbaven veškerých citů. Ale nebyl. Každičkou buňkou svého těla přísahal, že dostane zbytek posádky U-70 domů, ať se děje cokoli. Dlužil to památce mrtvého Hinzeho. Pokud se do toho bude Harsch vměšovat a riskovat jejich mladé životy kvůli svým pitomým snům o osobní slávě, nebude váhat. Váhat s čím? zaskřípal hlásek v jeho hlavě. Christianovy rysy ztuhly. Vystrčil bradu a pohled jeho očí vyzařoval hrozbu.

	Nevíš? Zabil Hinzeho, i když stříleli jiní.

	Dělej, chčij nebo slez z nočníku! vysmíval se mu hlas. Vymáčkni se a nech toho!

	Pochodující muži prošli zatáčkou a otevřel se jim pohled na ponorku, jejíž trup byl stále zčernalý od kouře z požáru ve strojovně, který založil mrtvý Hinze v marném pokusu zajistit, aby se všichni dostali bezpečně domů. Ten hoch vlastně obětoval život za své kamarády.

	Ale fuj! káral Christiana hlas v jeho hlavě. Nezačínej být přehnaně sentimentální. Na něco jsem se tě ptal. Co uděláš?

	Zabiju ho, ucedil Christian. Zabiju ho stejně jako on zabil Hinzeho.

	 


KAPITOLA 7

	Boreás udeřil na velký konvoj směřující k Sicílii v pátek. Do té doby byla plavba klidná, ale ráno toho dne začínal vítr každou minutou sílit. Brzy cloumal loděmi na šedozelených vlnách s bílými špičkami. Udatně se plahočily dál, probojovávaly si cestu obrovskými vlnami a vítr je nemilosrdně bičoval.

	Mořská nemoc kosila vojáky po stovkách či tisících. Záchody byly zablokované stovkami zvracejících vojáků se zelenými obličeji, britskými, americkými, kanadskými. Dva a půl tisíce lodí v obrovském konvoji mířilo kolem Malty ke svému cíli, jímž byla Sicílie. Jak se plavidla převalovala na vlnách jako opilá prasata, nepřipevněná výstroj klouzala z jedné strany na druhou. Ruční granáty občas vypadly z beden a kutálely se sem a tam jako smrtící ocelové míčky. Lanoví a rádiové stěžně povolily a zřítily se na přeplněné paluby v reji divokých modrých a červených jisker.

	Vojáci, chodící s ešusy pro jídlo, se vraceli s prázdnou, když viděli, co jim upadaní britští kuchaři nabízejí – tučnou slaninu a klobásy koupající se v lázni chladnoucího sádla.

	„Jenom Angláni dokážou zkoušet takhle hnusný, sprostý triky na umírající!“ stěžovali si a vraceli se zpět do zatuchlého ovzduší, kde stovky mužů skučely a svíjely se ve visutých lůžkách.

	„Kdybys chtěl, moh jsi dostat pěknej šťavnatej páreček,“ volali za nimi kuchaři uštěpačně. „Zatracený Yankeeové!“

	Pattonem počasí nehnulo. Měl plechový žaludek. Zatímco jeho o mnoho mladší štábní důstojníky jednoho po druhém kosila mořská nemoc, upnul se ke svým doutníkům a whisky a okénkem pozoroval divoce se vzdouvající moře. Už také dostal znepokojený telegram z Washingtonu, vyzvídající, zda se útok uskuteční či ne.

	„Vylodím se v oku hurikánu,“ telegrafoval promptně zpět. Ale toto vychloubačné prohlášení přemohlo počasí. Konvoj nyní skutečně bojoval s hurikánem, vítr skučel, cloumal a škubal Monrovií, tloukl do velkého transportního plavidla, až se kymácelo ze strany na stranu.

	Ale počasí nebylo jediným problémem, s nímž se Patton musel porvat. Přestože byli dosud pod leteckým krytím z Malty, počasí znemožňovalo britským stíhačkám vzlétnout, pokud by byl konvoj napaden, ačkoli by patrně mělo stejný vliv i na Němce. Ale rozhodně to bylo ideální počasí pro útok ponorek. Jak se budou moci lodě nepřátelským ponorkám bránit, když tam nebudou žádná letadla, která by je naváděla? Jednoduše nebylo dost torpédoborců a fregat, aby kryly tak mohutnou flotilu.

	Patton znovu zadumaně usrkl whisky, zatímco venku na mokré palubě se jeden z jeho štábních důstojníků pevně držel zábradlí a neúspěšně se snažil zvracet proti skučícímu větru. Pokud Němci zaútočí ponorkami a se štěstím zasáhnou torpédem například Monrovii, celá invaze bude ohrožená. Pokud on a Hewitt půjdou ke dnu, nervová centra operace budou ztracena a generál neměl naprosto žádnou víru ve schopnost podřízených důstojníků provést útok bez něj.

	Mračil se. Pak ten malej anglickej prd Montgomery na to bude sám a shrábne veškerou slávu za první úspěšnou invazi do nacisty okupované Evropy.

	„Ne, pane!“ odfrkl zlostně. „Ten malej vocas vyžral všechny titulky od El Alamejnu. Teď je na čase, aby se i Američané koupali ve světle reflektorů.“ Dravě potáhl z doutníku při pomyšlení na své mrtvé tělo ležící na dně Středozemního moře, zatímco se Montgomery vítězně vyhřívá na žhavém sicilském slunci a přijímá ovace rozjásaného davu. „Prostě jim nedovolím tuhle zatracenou kocábku potopit!“

	Jako by postrčen návalem obnovené sebedůvěry zamáčkl doutník, dopil zbytek whisky, popadl lakovanou přilbu a zamířil ke dveřím. Zajde na můstek za admirálem Hewittem a sám převezme velení – pokud to půjde. Každopádně dohlédne na to, aby konvoj doplul k sicilským plážím, Montgomerymu naschvál. Ten anglickej prd z toho neudělá další britský El Alamejn. Vycenil zuby do úsměvu, otevřel dveře a okamžitě ho plnou silou zasáhl ten hrozný vítr.

	„Jen se dívejte, sire Montgomery,“ zvolal vyzývavě ke vzdouvajícímu se moři. „Přichází George S. Patton junior!“

	V té chvíli začala siréna Monrovie ječet hrůzu nahánějící varování, rozezněly se poplašné zvony a tlampače praskavým kovovým hlasem volaly: „Prosím pozor! Prosím pozor! Ponorkový poplach! Prosím pozor! Ponorkový…“

	 

	„Bože na nebi!“ vydechl s respektem Harsch. „Nikdy… nikdy v životě jsem neviděl tolik lodí!“

	Ustoupil od periskopu a nechal nahlédnout Christiana. Ten rychle zapnul zvětšení a přitiskl své pravé oko k čočce. Celý vlnící se zelený obzor před ním, zahalený vodní tříští, byl plný nepřátelských plavidel – ošklivé kolébající se transportní lodě, těžkopádná vyloďovací plavidla s useknutým nosem, velké hrozivé křižníky a torpédoborce a fregaty křižující sem a tam jako ovčáčtí psi snažící se udržet stádo pohromadě, rozrážející mohutné vlny a otřásající se přitom, jako by prorážely pevnou cihlovou zeď. Tiše hvízdl a narovnal se.

	„Je to životní kořist, pane kapitáne, souhlasím. Ani jednooký opilec by v tom hejnu nedokázal netrefit.“

	Harsch zůstal stejně střízlivý a suchý jako vždy, i když nebylo možné přehlédnout fanatický třpyt jeho očí.

	„Jsem rád, že souhlasíte, první,“ poznamenal jízlivě. „A nemám v úmyslu se netrefit, to vás ujišťuji. Periskop dolů!“

	Zatímco Christian čekal, až Harsch vysvětlí plán útoku, rychle počítal. Měli poslední čtyři torpéda a dost paliva, aby se dostali do jihoitalského Bari, jakmile provedou útok. Bude to udeřit a zmizet. Na nějaké dlouhé vykračování palivo nemají. Naštěstí bouře zuřící nahoře skryje ponorku před slídivými zraky posádek těch zatracených anglických sunderlandů. Viděl to tak, že provedou rychlý bezpečný úder někde na kraji velkého konvoje a pak jako s koudelí u zadku zamíří do bezpečí italských pobřežních vod a do Bari. Ale když Harsch konečně promluvil, zdálo se, že má jiný názor.

	„Poslouchejte, poslouchejte všichni!“

	Mluvil k posádce přímo, nikoli prostřednictvím svého zástupce, což, jak Christian věděl, bylo míněno jako ponížení. Ne že by mu to vadilo. Věděl, že si u posádky stojí dobře. Instinktivně cítili, že pokud je někdo může ochránit před výstřelky velitele, bude to on.

	„Hovořím k vám přímo, protože chci, aby si jeden každý z vás uvědomil vrcholnou důležitost naší mise.“ Nechal svá slova působit, ale pokud čekal nějakou odezvu, byl těžce zklamán. Jejich nemyté a zarostlé obličeje prozrazovaly pouze opatrnou rezervovanost.

	„Tentokrát nebudeme potápět lodě nazdařbůh,“ pokračoval Harsch a sotva dokázal udržet na uzdě stoupající vzrušení. „Potopíme klíčové lodě.“

	„Klíčové lodě?“ skočil mu do řeči Christian. „Jak to myslíte, pane kapitáne?“

	Harsch jako by ho neslyšel. Upíral svůj pohled pevně do tváří posádky, ve smrdutém zeleném vnitřku ponorky pouhých žlutých skvrn, a ticho rušilo jen tiché bzučení elektromotorů.

	„Mým úmyslem je proniknout vnější ochranou konvoje a pokusit se vyhledat velitelské lodě. Máme čtyři torpéda. To by mělo pro zničení těchto lodí stačit. Copak nevidíte,“ vykřikl popuzeně, když obličeje posádky nejevily patřičný zápal, „že je to jedinečná příležitost? Příležitost paralyzovat nepřátelský pokus o invazi dříve, než začne? Místo amputace údů usekneme hlavu!“ Frenssen, vědomý si toho, že Harsch poručíku Jungblutovi nevěnuje sebemenší pozornost, počkal až domluví.

	„Ale, pane kapitáne, jak pronikneme clonou torpédoborců?“ zeptal se. „Už nás určitě mají na asdicu. Než se dostaneme tak blízko, abychom představovali hrozbu, zavalí nás pumama jako tunou cihel.“

	Ostatní souhlasně mručeli a kdosi, schovaný v bezpečí vzadu, prohlásil: „Jo, dobře jsi mu to řek, obermaate!“

	Poněkud překvapivě Harsch nevypadal rozčilený Frenssenovou přímou otázkou a reakcí posádky. S nadšením se poddůstojníkova dotazu chytil.

	„Snadno. Tu bouři nahoře nám seslal sám Bůh. Nedovolila vzlétnout nepřátelskému letectvu a snížila viditelnost prakticky na nulu. Jediné, co potřebujeme, abychom U-70 dostali z dosahu asdicu, je vynořit se.“ Usmál se na posádku jako šílenec, který chce pochválit svůj bláznivý nápad.

	„Vynořit se?“ koktal Frenssen, naprosto ohromený kapitánovou odpovědí. „Myslíte, pane kapitáne, jako jít nahoru… s tou tlupou všude kolem?“ Chytil se za krk a zrudl, jako by se dusil. „To nemůžete myslet vážně, pane kapitáne.“

	„Můžu – a myslím,“ odsekl Harsch vítězně. „V tom je krása téhle bouře. Jakmile na hladině nastartujeme diesely, ztratíme se jim. Pak bude zbývat jen projet clonou torpédoborců a v klidu si vybrat cíle. Bude to životní zásah, člověče!“

	Christian, stojící napravo od Harsche, z jeho pohledu poznal, že ho nic nezastaví. Velitel se rozhodl a nic s ním nepohne, kromě otevřené vzpoury. Ale na jeho plánu skutečně něco bylo. Vizuální dohled ze vzduchu nebyl kvůli bouři možný. Za panujících podmínek bude pro hlídky hladinových lodí nesmírně obtížné spatřit nízkou siluetu U-70. Ale využití dieselů k překonání bouře neúnosně zvýší spotřebu drahocenného paliva. A v tom to bylo. Klidně mohou potopit důležitou loď, „klíčovou loď“, o níž mluvil velitel, ale pak zůstanou stát na místě bez paliva.

	„Nuže, první,“ otočil se k němu konečně Harsch, jako by si teprve teď uvědomil jeho přítomnost. „Máte nějaké námitky?“ Z jeho hlasu jasně čišel uštěpačný tón a Christian se cítil poněkud pohoršeně, že s ním tak hovoří v přítomnosti posádky. Ale ovládl se.

	„Ne, pane kapitáne, myslím, že váš plán je dobrý a má velkou šanci na úspěch,“ řekl klidně. „Jediný problém, který vidím, je palivo.“

	„To nechte na mně, první,“ odsekl Harsch, jakmile mu vysvětlil své obavy. „Dokázali jsme potopit Stalina a podařilo se nám uniknout z Černého moře, a celá ruská flotila na nás koukala, i když si všichni – včetně několika v tuto chvíli zde přítomných mužů – mysleli, že nemáme ani za mák šanci. Teď to zopakujeme.“ Nenávistně na Christiana hleděl. Pak loktem odstrčil nejbližší námořníky a vzal si z háku na přepážce opasek s pistolí, připnul si ho a významně poplácal pažbu zbraně.

	„Jen tak se všichni budou chovat poslušně,“ přelétl očima kruh tváří. „A teď poslouchejte! Osobně zastřelím prvního, o kom si budu myslet, že zanedbává své povinnosti, nebo kdo projeví známky zbabělosti. Los! Do práce!“

	 

	Když z nádrží začal syčet stlačený vzduch a U-70 se pomalu zvedala, věnoval znepokojenému Christianovi ledový úsměv. Jeho oči však zůstávaly výhružné. Christian se mimoděk otřásl.

	Protože malou ponorku bičovaly obrovské vlny, hlídka na můstku byla připoutána k zábradlí koženým popruhem. Celkem překvapivě zdolávala ponorka bouři snadněji než mohutné transportní lodě, které nejasně prosvítaly okolním přítmím. Síla zmítajícího se moře byla ukrutná. U-70 nicméně klouzala divokou bílou vodou jako šíp s mírným kymácením, jak se přes její trup valily vlny jako přes vlnolam.

	Účinek bouře na muže připoutané k můstku byl ovšem příšerný. Neustále je zalévaly tuny studené šedozelené vody. Oslepovala je a pronikala všude, vsakovala se jim do kůže, zatékala do bot a držela se tam, i když staří mazáci měli v podrážkách vyvrtané díry, aby mohla odtékat. Svaly Christiana, stojícího rozkročmo, aby udržel rovnováhu, křičely bolestí a připadalo mu, že se bezpečnostní pás neskonalým náporem vln přetrhne a on bude vržen přes palubu a navždy ztracen. Ale ocelí vyztužený pás, který se mu bolestivě zarýval do žeber, držel, a krátkou sekundu nebo dvě, než se přihnala další vlna jako pravěké monstrum, odhodlané vymýtit tahle maličká stvoření, dokázal pohlédnout skrz dalekohled.

	Pokud Harsch cítil chlad, ohlušující bušení vln a rány drtící kosti, nedával to znát. Kdykoli se Christian vynořil ze spršky vody, prskal, lapal po dechu a oči ho pálily od soli, stál tam zapřený a s dalekohledem přitisknutým na oči, jako by pro něj bylo otázkou cti jej ani na vteřinu neodkládat.

	Jednou se Frenssen odvážil nahoru a hulákal přes skučící vítr: „Negři pot a rum, pánové!“

	„Rum? Zbláznil jste se, obermaate?“ zpražil ho Harsch vztekle. „Na tomto můstku se nebude pít žádný alkohol. Zpomalil by naše reakce…“ Těsně před tím, než je zalila další vlna, vyrazil Frenssenovi tác, na němž nesl dva šálky kouřící kávy, z ruky. Frenssen zmizel dole a hlučně nadával.

	Nyní se prodírali podél vnějšího okraje velkého konvoje, který byl pravděpodobně zformován do pěti oddílů, každý mnoho kilometrů dlouhý. Ochrannou clonu torpédoborců nechali za sebou, ale zahlédli osamělý torpédoborec prchající bouří, z čehož Christian odvodil, že tu budou i další bojová plavidla. Ale přestože proplouvali ani ne pět set metrů od transportních lodí a Harsch vybíral „klíčové cíle“, hlídky na nepřátelských plavidlech je nezahlédly. Harschův plán, jak se zdálo, zabíral skvěle.

	Byl zrovna čas vystřídat hlídky, aby muži na můstku mohli slézt dolů, kde jim ostatní budou muset pomoci z promočených kožených bund a gumových plášťů, když Harsch cosi zamručel, zapřel se proti další vlně a začal zuřivě zaostřovat dalekohled.

	Christian zarudlýma očima rychle následoval směr jeho pohledu. Jak mrkal a prskal vodu, v duchu proklínal bouři, kapitána i celou mizernou válku. Přes mokré sklo matně zahlédl záblesk obrovského trupu bitevní lodi netečně kouřící asi dva kilometry od nich. O ponorce patrně vůbec nevěděla.

	Přes můstek se převalilo několik tun vířící vody a Christian dlouhé sekundy jenom bojoval s náporem vodní masy, aby se udržel na nohou.

	„Viděl jste ji?“ prskal Harsch a oklepával ze sebe vodu.

	„Ano, pane kapitáne. Myslím, že je anglická. Jedna z třídy Queen Elizabeth, postavená během minulé války.“

	„Souhlasím,“ odvětil Harsch dychtivě a hledal dálkoměr. „Pravděpodobně Warspite. Ta byla hlášena ve Středomoří.“ Otřel si vodu z obličeje. Oči měl zarudlé, ale přetékající nadšením. „Můj Bože, první, pomyslete na to, pětadvacet tisíc tun! Dvě nepřátelské bitevní lodě potopené během jedné plavby! To ještě nikdo nedokázal. A neviděli nás.“

	„Ne, pane kapitáne,“ souhlasil opatrně Christian. Střízlivě zvažoval riziko a nesdílel velitelovo vzrušení. „Myslím, že neviděli.“

	Ale Harsch ho už neposlouchal. Sklonil se ke zvukovodné rouře a nevnímal další nápor vody.

	„Připravte vypuštění dvou torpéd,“ vykřikl přes vytí větru. Šli do útoku.

	 


KAPITOLA 8

	„Vše nastaveno,“ ozval se z roury dutý hlas torpédového důstojníka.

	Bouře bičovala můstek a zalévala úzkostlivé, napjaté muže vodou. Christian rychle odečetl kurz a vzdálenost. Harsch hodnoty zopakoval. Velký šedý trup Warspite neustále rostl, až se zdálo, že zaplní celý divoce se točící a vzdouvající obzor. Naposledy si ji prohlédl a odložil dalekohled.

	„Jedna pal! Dva pal!“

	Ozvalo se zasyčení stlačeného vzduchu a na hladinu se vyhrnuly bubliny. Ponorka, lehčí o několik tun oceli, nadskočila a za oběma torpédy, ženoucími se ke svému cíli, se tvořila stopa zvířené bílé vody.

	Harsch i Christian si rychle přiložili k očím dalekohledy a odpočítávali sekundy do výbuchu. Na bouři úplně zapomněli. Náhle se však Harschův sen o potopení dvou bitevních lodí během jediné bojové hlídky naprosto rozplynul. Odnikud se zhmotnil štíhlý trup torpédoborce a s pěnou u špičaté přídě se hnal zeleným šerem přímo na U-70. Christian zaúpěl a Harsch udeřil vztekle pěstí do vzpěry.

	„Verdammte Scheisse, ta pitomá věc se žene přímo mezi Warspite a naše rybičky, první!“

	Přesně v té chvíli zahlédl kapitán torpédoborce torpéda mířící přímo na jeho loď. Prudce otočil plavidlo doprava v odvážném manévru, při kterém se nástavbou skoro dotklo vln, než se opět srovnalo.

	Torpéda neškodně proplula kolem přídě a zmizela v bouři.

	Přímo nad hlavami vyděšených mužů na můstku U-70 se ozvalo tlumené prásknutí a na nebi vybuchla světlice a rozzářila se jasným stříbrným světlem. Příšeří zmizelo. Torpédoborec téměř okamžitě zahájil palbu. Vzduch pročesávaly červené, zelené a žluté stopové střely a bubnovaly do věže. Jeden z námořníků vykřikl bolestí a svíjel se v agónii, přidržován na místě bezpečnostním pásem. Christian nečekal na reakci kapitána. Stiskl poplachové tlačítko a siréna se varovně rozječela.

	„Rychlý ponor! Rychlý ponor!“ volal naléhavě.

	Frenssen uvolnil raněného a bez námahy ho odtáhl dovnitř v téže chvíli, kdy hlídka z můstku začala v proudech vody sjíždět po žebříku.

	„Pane kapitáne!“ vykřikl Christian, když o plášť věže zazvonila další dávka kulometné palby a do moře jen těsně vedle nich se snesly první dělostřelecké granáty. „Jdeme pod vodu, pane kapitáne!“

	„Krucinál, Jungblute!“ vykřikl Harsch a ruka mu sjela k pouzdru s pistolí. „Kdo vám řekl, že máte vydat takový rozkaz…“

	Náhle zaječel bolestí a tvář mu zbělela šokem, jak byl vržen zpět na bok věže. Z roztrženého koženého kabátu se mu kouřilo.

	„Dostal… dostal jsem to,“ zajíkal se. Rukou si držel břicho a mezi prsty mu kapala krev.

	„Rychle, pane kapitáne!“ vykřikl Christian, když poblíž vybuchl další granát a přes palubu svištěly šrapnely a zvonily o trup. Popadl ho za podpaží a napůl nesl, napůl táhl velitele k žebříku. „Frenssene,“ volal, „honem! Chytněte kapitána. Dostal zásah.“ Pustil ho a Harsch padal jako pytel. Frenssen natáhl ruce a jemně ho chytil.

	Christian vrhl poslední pohled na scénu kolem. Všude kolem U-70 s pekelným rámusem vybuchovaly střely. Torpédoborec se na ně řítil plnou rychlostí a od ostré přídě, prořezávající hladinu jako nůž, se valily dvě bílé kudrlinky zpěněné vody. Bylo zřejmé, co jeho kapitán zamýšlí. Hodlal najet přímo na ponorku. Christian se vrhl po žebříku dolů a loď šla v rozporu se všemi předpisy ihned pod maximálním úhlem pod vodu, aby se vyhnula srážce. Od jejího trupu se okamžitě začalo odrážet pink-pink nepřátelského asdicu.

	Ve sto osmdesáti metrech vyrovnali a Christian okamžitě zvolal nový kurz. Teď závodili s časem. Každou chvíli se na ně snesou hlubinné nálože. Harsch zhroucený v koutě si držel břicho a chabě cosi mumlal. Christian ho ignoroval. Na diskusi nebyl čas, nacházeli se přímo uprostřed spojeneckého konvoje. Během několika minut soustředí nepřítel proti potlučené U-70 několik válečných lodí. Chtěl zopakovat trik, pomocí něhož se pokusili uniknout z Černého moře – dostat se pod kýl nějaké nic netušící nepřátelské lodě, aby zvuk šroubů U-70 splynul s jejími. Dokud s ní dokáže držet kurz, může to slídiče zmást.

	Bledý, napjatý a zpocený operátor hydrofonu si zuřivě tiskl sluchátka k uším.

	„Teď jsou téměř přímo nad náma, pane poručíku. Slyším jasně jejich šrouby a…“

	Celá loď se divoce zachvěla, když nedaleko vybuchla první hloubková nálož. Elektrické světlo zablikalo, zhaslo a nakonec se znovu rozsvítilo. Sklo cinkalo. Několik ciferníků prasklo. Dále v lodi se zbortil plášť a bylo slyšet, jak se dovnitř valí voda. Přestože byl vyděšený a překvapený jako největší zelenáč jeho posádky – na hlubinné pumy si nikdy nezvyknete, ať jste jejich útok zažili sebevíckrát – promluvil Christian klidným, vyrovnaným hlasem.

	„Zapněte pumpy, nabíráme vodu.“

	„Vyndejte si palec z prdele a makejte!“ zaburácel Frenssen. „Slyšeli jste velitele.“

	Nedaleko vybuchla další salva. Ponorkou to hodilo o dobrých dvacet metrů zpět a vychýlilo ji to z kurzu. V jednom šíleném okamžiku vířily její šrouby naprázdno vodu, posádka létala do všech stran, tloukla se o přepážky a bezmocně klouzala po bláznivě nakloněné podlaze.

	„Připravit na hlubinné pumy!“ vykřikl zoufale Christian, když se loď vzdorovitě narovnala.

	U-70 znovu nebezpečně poskočila, když jí po obou stranách vybuchly bomby. Ventily se utrhly a vzduchem létal kov. Kormidelník vykřikl a přišli o kompas. Christian reflexivně otevřel ústa, aby se mu neprotrhly ušní bubínky. Nápor náloží pokračoval. Zasmušile přehlížel popelavé, zpocené tváře posádky a velmi dobře věděl, nač všichni myslí. Natahovali ruce k únikovému výlezu a všiml si i poddůstojníka v řídicí místnosti s rukou na vypouštěcím ventilu stlačeného vzduchu potřebného pro vynoření.

	Později si nedokázal vybavit, jak dlouho bombardování pokračovalo. Možná to bylo pouhých deset minut, ale jemu to připadalo jako dlouhých deset let, kdy s každou sekundou bojovala stará loď o život, zarputile se drala dál v pokusu dostat se do krytí nejbližšího spojeneckého plavidla. Christianovi připadalo, že lovci uhodli jejich plán a dělali vše pro to, aby jim zabránili v úniku tímto způsobem. Za tři a půl roku své aktivní služby na moři nezažil tak prudký a intenzivní útok hlubinnými náložemi. U-70 se znovu a znovu otřásala a trhala pod explozemi půl tuny výbušniny a poskakovala vodou jako dětská hračka. Podlahové rošty vyskočily z úchytů. Světla neustále blikala.

	A pak začala síla útoku polevovat. Výbuchy pum byly řidší a řidší a Christian si s úlevou vydechl a otřel si pot z čela. Přiblížili se ke spojeneckým transportním lodím a útočící torpédoborce riskovaly poškození vlastních plavidel. Během pár minut útok zcela zastaví a U-70 bude aspoň načas v bezpečí. Ale nepřítel bude čekat, až se vynoří z úkrytu. O tom nebylo pochyb.

	Ozvalo se ťukání asdicu do vnějšího pláště ponorky, podobné chrstnutí hrsti oblázků na plech, poslední výbuchy hloubkových náloží a pak ticho. Dokázali to! Byli pod krytím jedné z nepřátelských lodí.

	„Na, Jungen,“ vyloudil Christian úsměv, i když nikdy mu nebylo méně do smíchu, „zvládli jsme to!“ Ozvalo se úlevné zamručení posádky s popelavými tvářemi a vyděšenými pohledy a uštvaný operátor hydrofonu se zhroutil v židli. Frenssen se chabě opřel o přepážku, po kolena ve vodě plné haraburdí.

	„Akorát včas, pane poručíku,“ utrousil. „Tentokrát už nás měli s rypákem v hovnech.“

	Christian znovu promluvil naprosto věcně. „Hlaste škody!“

	„Všechny baterie prasklé, pane poručíku… Kyslík na dvě hodiny… Hlavní plášť na zádi zborcený, pane poručíku.“ Jak litanie bídy od jednotlivých velitelů úseků pokračovala, Christianův obličej se protáhl. Posádka, téměř na konci svých sil, apaticky poslouchala. „Palivo?“ zaskřehotal.

	„Pokud poplujeme přímým kurzem,“ počítal rychle hlavní strojník, „s trochou štěstí a větrem v zádech bychom se do Itálie měli dostat, pane poručíku.“

	„Děkuji.“

	Christian to nějakou chvíli zvažoval a jediným zvukem bylo pravidelné kapání vody netěsnícími spoji a Harschovo tiché sténání. Muži na něj úzkostlivě hleděli s vědomím, že jejich osudy leží v jeho rukou. Nakonec promluvil.

	„Dokud dokážeme udržet zhruba stejný kurz jako náš strážný anděl nahoře, jsme tady dole v bezpečí.“ Chabě se zasmál. Ostatní nikoli, neměli sílu. „Ale dříve nebo později, jak víte, nám dojde kyslík a budeme přinuceni se vynořit. Pevně doufám, že až k tomu dojde, nahoře bude stále zuřit bouře. Pokud ano, pokusíme se proklouznout ven a nejkratší cestou zamířit k Itálii a do Bari. S trochou štěstí se nám to podaří, Jungen.“ Věděl, že jeho hlas postrádá přesvědčení, ale bylo to to nejlepší, co mohl dělat. Každý z nich, i ten nejnaivnější zelenáč, věděl, že torpédoborce na hladině budou stále čekat, až se vynoří, a pokud se bouře mezitím zklidní… Raději tu myšlenku nenásledovali do jejího logického konce.

	„Zapomínáte na jednu věc, první,“ otevřel Harsch pomalu oči a poprvé od chvíle, kdy byl raněn, promluvil.

	Překvapený Christian se k němu otočil a všiml si, jak je smrtelně bledý. Zranění bylo vážné.

	„A to?“

	„Torpéda.“

	„Torpéda, pane kapitáne?“ opakoval Christian nechápavě.

	Harsch na něj pohlédl očima plnýma bolesti, ale zároveň se zábleskem staré panovačné arogance.

	„Pořád zapomínáte, že máme ještě dvě torpéda, první.“

	Christianovi nevěřícně spadla brada. Harsch umíral, to jasně viděl. Na místě, kde ležel, se rozlévala kaluž jasně červené krve. Možná, kdyby měli na palubě doktora, dokázal by velitele zachránit, ten ale na ponorkách nebyl.

	„Ale, pane kapitáne, bojujeme o holý život…“

	„Také bojujeme za naši vlast,“ přerušil ho Harsch. „Na to nikdy nezapomínejte, první!“

	„Ano, vím to, pane kapitáne. Ale…“

	„Žádné ale, první! Pořád jsem kapitánem U-70 a já tady vydávám rozkazy, dokud k tomu mám sílu. Až se znovu vynoříme, první, očekávám, že vy, stejně jako všichni muži, mě bezvýhradně poslechnete, nebo…“ Pomalu, bolestně se na každého z nich přísně zadíval. Když je shlédl všechny, řekl: „Tak, hoši, zaútočíme.“ Zavřel oči, upadl do bezvědomí a hlava se mu svezla na stranu.

	Christian na bezvědomého kapitána ohromeně hleděl. Věděl, že by měl nějak ošetřit jeho zranění, ale jaksi se nedokázal pohnout. Uvědomil si zvědavé pohledy posádky. Věděl, že chtějí, aby Harsche dorazil. Poprava Hinzeho byla poslední kapkou. Naprosto ztratil jejich loajalitu a respekt. Chtěli, aby velení převzal Jungblut a dovezl je zpátky do Říše. Už zažili dostatek hrůz války – i slávy. Stejně jako chudák mrtvý Hinze se prostě chtěli vrátit domů.

	„Nechte ho chcípnout, pane poručíku,“ přerušil Frenssen těžké ticho chraplavým šepotem, jako by nechtěl bezvědomého velitele probudit. „Zbláznil se. Ve stavu, v jakým jsme, nemůžeme útočit, notabene uprostřed anglánský flotily. Bylo by to,“ hledal správné slovo, „byla by to sebevražda, pane poručíku.“

	Ozvalo se souhlasné zamručení ostatních a do jejich propadlých bezbarvých tváří se vlilo trochu krve.

	„Bože na nebi,“ vydechl někdo vztekle, „než chcípne, všechny nás zabije!“

	„Ale je to kapitán, chlapci,“ hryzal si Christian spodní ret. „Na ponorce nemůže rozhodovat posádka, co se má udělat, to by byla anarchie.“

	„Sereme na anarchii i na všechno ostatní, pane poručíku!“ vyhrkl rozběsněný Frenssen. „My jsme svoji práci odvedli, a víc než to, si myslím. Znovu a znovu jsme nasazovali krk. Já říkám, pane poručíku, že máte převzít velení a šupem nás odvézt na zem k Taliánům. Máme toho kurva dost!“

	Tentokrát se posádka nebála, že Harsche probudí. Její reakce byla spontánní a hlasitá. Frenssen poskládal jejich myšlenky do slov.

	„Ale to by byla vzpoura!“ namítl Christian ostře a zvedal ruce na znamení ticha. „Jak víte, velitel je stále naživu a velí téhle lodi, dokud se nerozhodne předat velení mně, což já považuji za krajně nepravděpodobné.“ Frenssen pohlédl na Harschovo bezvědomé tělo, opřené o mokrou přepážku.

	„Naživu to jo, ale jen tak tak. Kromě toho, pane poručíku, všichni víme, že je mešuge. Proč by jinak nechával střílet chudáka Hinzeho? Totální blázen. A jak může blázen velet ponorce? Ne, pane poručíku,“ vyzývavě hleděl na Christiana, „je tu jen jeden člověk, kterej dokáže U-70 zachránit, a to jste vy – a kurva dobře to víte.“

	„Děkuji za projev důvěry, Frenssene, vy raubíři,“ řekl Christian zvolna a vážil slova, „ale já to prostě nemůžu udělat. Raněný je, a vážně, myslím. Blázen možná taky. Ale dokud bude kapitánporučík Harsch naživu, bude velitelem U-70.“ Otočil se k nim zády, neschopný déle snášet poraženecký pohled jejich povadlých očí. Bylo to, jako by je osobně odsoudil k smrti.

	 


KAPITOLA 9

	„Zatracená bouře!“ nadával Patton, plahočící se po kluzké mokré palubě ke kajutě admirála Hewitta na ceremoniál. Byla skoro půlnoc 9. července 1943 a Henry Hewitt chtěl tu věc provést předpisově. Ale když se před nadskakující přídí SS Monrovie převalila další obrovská vlna, Patton si pomyslel, že pokud bude bouře pokračovat, bude ceremoniál dost zbytečný.

	„Jaké jsou poslední zprávy od Houdiniho, Charlesi?“ otázal se Codmana, když pomocí záchranného lana šplhali po náhle silně nahnuté palubě.

	„Abych přiznal, nic moc. Podle jeho odhadu se měla bouře začít tišit kolem dvaadvacátý hodiny. Ale sám vidíte…“ Plukovník pokrčil rameny a nic víc neřekl.

	„Důvěřujme mu, Charlesi.“ Patton se přikrčil, protože přes zábradlí vystříkla sprška ledové zelené vody. „Starej Houdini se ještě nesplet.“

	„Ano, pane,“ přitakal Codman oddaně, ačkoli v jeho hlase chybělo přesvědčení.

	Zahnuli za roh, kde nejasně ozářená slabým modrým světlem stála stráž námořní pěchoty, hlídající admirálovu kajutu. Když zahlédl dva důstojníky, postavil se strážný do pozoru a Patton ho obdařil řízným zasalutováním. Zaklepali a vešli dovnitř.

	Velká světlá kabina byla plná důstojníků námořnictva i armády a navzdory bouři byli všichni oblečení ve společenských uniformách ověšených vyznamenáními a hodnostními označeními. Tváře měli mírně zardělé, jako by už něco pili, třebaže loď byla oficiálně „na suchu“.

	„Georgi,“ napřáhl admirál Hewitt ruku, jako by generála viděl poprvé po mnoha letech. Patton nabízenou ruku přijal.

	„Taky jste si dal trochu šlofíčka, Henry?“ zašeptal hlasitě a mrkl. „Ale, ale!“

	Hewitt se usmál. „Vy a vaše vtipy, co, Georgi?“ Jeho rozeklaná tvář se náhle zasmušila. „V tuhle chvíli a s tou zatracenou bouří není moc o čem vtipkovat.“

	„Doufám v nejlepší, Henry,“ prohlásil Patton jistě. „Houdini slíbil dobré počasí. Vítr se brzy utiší.“

	„Doufám, že máte pravdu, Georgi, opravdu.“ Kontradmirál s úsilím vyloudil úsměv. „Teď, generále, je to na vás. Projev!“

	Patton mu úsměv oplatil. „Říkal jsem si, kdy mě o něj požádáte, admirále.“ Odkašlal si a hovor ztichl. Ostatní důstojníci na něj s očekáváním hleděli. Patton si dával na čas, upíral oči na hodiny na stěně admirálovy kajuty. Vždycky měl rád dramatické momenty a správné časování. Teď se chtěl ujistit, že událost začne ve vhodný čas, hodný zaznamenání do historických análů, protože Patton byl odhodlán zapsat se do historie. Začal.

	„Pánové, je právě jedna minuta po půlnoci z 9. na 10. července 1943,“ pronesl svým pisklavým hlasem, „a já mám tu čest a privilegium aktivovat 7. armádu Spojených států amerických.“

	Ozval se zdvořilý potlesk a Patton se usmál. Věděl, že si budou pamatovat tento okamžik na palubě divoce se naklánějící lodi ve Středozemním moři a bitvu, která přijde ráno, a právě lidé jako tito vysocí generálové a admirálové pomohou zajistit jeho místo v učebnicích dějepisu. Stáhl tvář do výrazu „osudový muž“.

	„Pánové,“ prohlásil rázně, „toto je první armáda v historii aktivovaná po půlnoci a pokřtěná krví před rozedněním!“

	„Hurá, hurá!“ vykřikl někdo. Další admirál zvolal: „Nandej jim to, Georgie!“

	Hewitt rychle pokynul svému pobočníkovi v elegantní uniformě. Ten nenápadně zmizel a zavolal něco dole v chodbě. Byly vydány rozkazy. Ozval se zvuk kráčejících nohou a Patton zíral, jak vstoupila eskorta s novou vlajkou doprovázená dvěma střelci.

	„Zastavit stát!“ vyštěkl velící důstojník.

	Malá skupina se zastavila před obdivně zírajícím Pattonem, který rozeznal vlajku.

	„Georgi,“ otočil se k němu Hewitt, „zbrusu nová zástava pro zbrusu novou armádu.“

	Patton se rozplakal. Ale i přes slzy viděl Hewitt oheň v jeho očích. Věděl, že ve svých představách generál nestojí na ocelové palubě transportní lodi, zmítající se na vlnách, ale na vzdáleném vrcholku – na vrcholku slávy.

	Ale divadlo netrvalo dlouho. Ozvalo se spěšné klepání na dveře a na Hewittovo vyzvání vstoupil dovnitř rozcuchaný důstojník spojařů s čepicí formálně pod pravou paží, jak předepisovaly regule námořnictva.

	„Pane, lodní radar právě zachytil pobřeží Sicílie.“ Zpráva byla přijata výbuchem nadšení, ale důstojník ještě neskončil.

	„Pane, je tu ještě něco jiného.“

	„O co jde, Jenkinsi?“ štěkl Hewitt.

	„Počasí, pane,“ odpověděl mladý muž spěšně. Očividně si přál, aby tyhle vysoké důstojníky opustil co nejrychleji.

	„Co je s ním?“

	„Z horní paluby hlásí, že se vítr zklidňuje. Houdini – pardon, pane,“ zrudl důstojník po tom uklouznutí, „kapitánporučík Steere právě potvrdil, že plus minus během půl hodiny se vítr utiší docela.“

	Patton halasně zařval a muž držící nový prapor 7. armády jej překvapením málem upustil.

	„Svatá prostato! Co na to říkáte, pánové? Na starýho prďolu jako já docela dobrý, ne?“ Podíval se k ocelovému stropu, jako by napůl očekával, že se tam zjeví sám Bůh. „Ten starej chlapík nahoře asi opravdu poslouchá moje modlitby.“

	Bonmot byl přijat výbuchem smíchu. Nejvyšší velitelé si očividně oddychli. Pak Patton pohlédl na své drahé náramkové hodinky a vrátil se k věci.

	„Pánové, přesně za dvě hodiny a třicet minut zaútočíme na pevnost Evropu Adolfa Hitlera!“

	 

	Tři kilometry od Monrovie zkontroloval zpocený, po dechu lapající Christian poněkolikáté hodinky. Všude kolem ho apaticky sledovali jeho muži, zhroucení na svých místech nebo na podlaze, většina z nich zbrocená potem stejně jako on a obtížně zaostřující pohledy. Věděl, čím to je. Koncentrace kyslíku se rychle snižovala. Vzduch byl čím dál řidší. Potřásl hlavou a ruka s hodinkami nejasně vplula do zorného pole. Bylo půl hodiny po půlnoci. Byli pod vodou už skoro dvě hodiny. Ani elektromotory ani kyslík jim už dlouho nevydrží. Musí se rozhodnout brzy, dokud mají muži ještě sílu vykonat jeho rozkazy.

	Pomalu, velice pomalu stočil pozornost k Harschovi. Velitel stále seděl opřený v koutě ve své kaluži krve a mořské vody. Byl však znovu při vědomí, hruď se mu rychle zdvihala, jak lapal po vzduchu. Oči měl otevřené a zíral přímo na vyčerpaného Christiana, vyzýval ho k rozhodnutí. Christian si olízl rozpraskané rty jazykem připomínajícím pruh vysušené kůže.

	„Pane kapitáne,“ ozval se.

	Harsch pomalu kývl a posádka otočila hlavy, aby sledovala výměnu názorů.

	„Pane kapitáne,“ opakoval Christian. Chtěl si být naprosto jistý, že získal Harschovu pozornost, a těžce se třesoucí rukou si otřel pot z tváře. „Jsme ve špatném stavu a rychle nám dochází kyslík.“

	„Vím,“ řekl Harsch. Hlas měl slabý, ale plně pod kontrolou, a Christian si nejasně všiml, že už nekrvácí. „Taky dýchám vzduch, víte?“

	„Samozřejmě, pane kapitáne.“

	„Nevidíte, první? Skoro jsme to dokázali,“ promluvil Harsch pomalu, s mnoha pauzami, ale jeho slova zněla pevně. „Můžeme udělat ještě o trochu víc. Až nám dojde kyslík, nasadíme si masky a vypneme elektromotory. Takto vydržíme další hodinu. Ale přijdeme o krytí lodi nad námi. Najdou nás a začnou znovu zasypávat hloubkovými pumami.“ Chabě pokrčil rameny. „Nebo se poslušně vynoříme, a soudě dle přístupu vašeho a posádky, první,“ pohlédl na něj se svým starým odhodláním, „se vzdáme.“

	„Myslíte kapitulovat, pane kapitáne?“ hlesl Christian.

	„Ano,“ přikývl Harsch. „Podle toho, jak to vidíte, není jiná možnost. Pokud se nevzdáte, Angličani nás rozsekají na kousky. Nemáme šanci.“ Zhluboka se nadechl a po neholené bradě mu stékala tenká stružka jasně červené krve.

	„Co… co tedy chcete, abychom udělali, pane kapitáne?“

	Frenssen cosi zlostně zamručel, ale včas se zarazil. Zíral na lesklou bledou Christianovu tvář, jako by se mu nelíbil směr, kam rozhovor spěje – ani trochu. Harsch hned neodpověděl a mělce dýchal. V smrdutém zeleném pekle poničené ponorky vyčerpaní mladí námořníci s košilemi nasáklými potem natahovali krky k Harschovi, aby slyšeli jeho odpověď.

	„Co chci, abychom udělali?“ vydechl Harsch. „Povím vám to. Chci, abychom odešli z tohoto světa jako muži… ne jako bezpáteřní zbabělci…“ Rozkašlal se. „Se mnou je konec, to vím, s námi se všemi je konec…“

	Vzadu v lodi začal kdosi tiše vzlykat, jak si uvědomil pravdivost kapitánových slov.

	„Všichni tady jsme odsouzení k záhubě. Proč tedy neukázat světu, z jakého materiálu my Němci jsme… i v hodině naší smrti?“

	„Chcete jít do útoku, pane kapitáne?“ zeptal se bezbarvě Christian a všichni posluchači si povšimli rezignovaného tónu v jeho hlasu.

	„Ano. Nechť zemřeme statečně v bitvě, aby na nás vlast vzpomínala jako na hrdiny…“

	„NE!“ zvolal vznětlivě Frenssen a hruď se mu dmula námahou. „Radši budu živej zbabělec, než mrtvej hrdina.“ Ignoroval Harschův pohled plný planoucí zášti a namířil svůj pohled na náhle nerozhodného Christiana. „Musí být nějaká jiná cesta ven, pane poručíku. Fajn, brzy se musíme vynořit. Ale pořád máme minimálně čtyři hodiny do rozednění…“

	„Zakazuji vám takhle mluvit, obermaate!“ sykl Harsch zlostně. „Já jsem tu velitel,“ zakašlal a popelavé tváře mu zrudly.

	Frenssen ho nadále ignoroval a hypnotizoval Christiana rozhořčeným pohledem. Snažil se přimět ho k nalezení cesty z pasti, v níž se nacházeli.

	„Určitě je tu možnost úniku, pane poručíku. Nechci se vzdát a strávit zbytek války v anglický kleci, ale taky si nechci nechat ustřelit palici v nějaký přiblblý operaci, která směr války ani o chlup neovlivní. Měl byste převzít velení,“ prohlásil horlivě.

	Jeho slova odezněla do prázdna a posádka kolektivně vzdechla. Harsch se trochu narovnal a vytáhl pistoli. Její hlaveň mířila přímo na Frenssenovu rozložitou hruď a klouby na Harschově prstu na spoušti zbělely. A Frenssen ani na okamžik nepochyboval o tom, že ho bez zaváhání zastřelí jako psa.

	„To stačí, Frenssene,“ sykl Harsch skrz zaťaté zuby. „Nechci slyšet žádné další štvavé řeči. Ještě slovo – od vás nebo od kohokoli z těchhle vzbouřeneckých psů – a neznám slitování. Budu střílet!“

	„Ale, pane kapitáne!“ protestoval Christian. Harsch neodlepil oči od Frenssena.

	„Nařizuji vám, poručíku Jungblute, vzít U-70 nahoru. Torpédometníci, připravte poslední dvě rybičky… No tak, chlape, dělejte!“

	„Jistě, pane kapitáne. Rozkaz.“ Torpédový důstojník si začal hrát s přístroji.

	Navenek vypadal Christian omráčený podivným vývojem událostí, ale ve skutečnosti horečně přemýšlel. Pravdu měli Harsch i Frenssen Moc dlouho už pod vodou nevydrží. Musejí se vynořit – a musejí to udělat brzy, pokud chtějí využít výhody tmy. Ale mají – mohou – útočit, jak chtěl Harsch, v posledním zoufalém sebevražedném útoku na velkou nepřátelskou flotilu? Výsledkem bude jen jistá smrt jeho i posádky. Bože můj, co mám dělat?

	„No tak, první, co bude?“ chrchlal Harsch s pistolí stále pevně v ruce a s vražedným pohledem v zarudlých očích. „Vezmete ji nahoru?“

	Christian poraženecky ohnul ramena a otřel si pot z čela.

	„Ano, pane kapitáne… Vezmu ji nahoru.“

	Frenssen zavrčel a vykročil vpřed, jako by se chtěl vrhnout na umírajícího kapitána. Christian rychle pozvedl ruku, aby ho zarazil, a začal vydávat rozkazy. Potlučená U-70 začala naposledy stoupat.
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	Poslední zasyčení unikajícího stlačeného vzduchu, klouzání vody svižně stékající z trupu, žbluňkání velitelské věže vynořující se z moře a byli na hladině.

	Ještě v jakémsi transu, ačkoliv jeho mozek pracoval zběsilou rychlostí, podpíral Christian kapitána po mokrém žebříku na můstek, zatímco Frenssen za nimi mumlal cosi v bezmocném vzteku. Otvor se houpavě otevřel. Vnitřek U-70 zaplavil čistý mořský vzduch a ti, kteří stáli dole v podpalubí, si vydechli úlevou a nasávali ho plnými doušky.

	Christian vyšplhal na můstek a provedl svůj obvyklý třistašedesátistupňový průzkum. Všude kolem nich byly v mírumilovné tmě siluety lodí, některé z nich se už zastavily a jejich posádky pracovaly na uvolnění útočných člunů. Vlevo vpředu jasně rozpoznával tmavou šmouhu Sicílie s červeným hrbolkem sopky Etny, vypouštějící narůžovělý kouř. Pomyslel si, že už nepotrvá dlouho a invaze začne. Chabě pozvedl dalekohled a zkoumal lodě kolem. U-70 se povalovala na hladině hluboce ponořená, její motory byly stále vypnuté. Dokonce i uprostřed současného zmatku Christian pamatoval na rozkaz strojníkovi, aby je nespouštěl. Potřeboval, aby U-70 zůstala nehlučná, tak aby nemohla být objevená až do poslední chvíle.

	„Podívejte, první,“ řekl Harsch slabým hlasem. „Vidíte spoustu radiových stožárů. Můžou znamenat jedinou věc.“

	„Velitelská loď, pane kapitáne,“ souhlasil Christian a zaostřil dalekohled na velkou dopravní loď, vzdálenou nějakých patnáct set metrů. Její rychlost se znatelně snižovala, jak se přibližovala k už nehybným transportním lodím, připravujícím se na vyložení útočné pěchoty. Identifikoval ji. „Obchodní loď třídy Delta. Většinu z nich převzalo minulý rok americké námořnictvo.“ Zdálo se, že ho Harsch neposlouchá.

	„To je náš jasný cíl, první. Odstraňte ji – ať to stojí, co to stojí – a můžeme zemřít šťastní, s vědomím, že jsme udělali něco zásadně důležitého pro národ, vlast a Vůdce.“ Vyslovil starou frázi s náznakem někdejšího elánu.

	Christianovi se zatmělo před očima. Slovo „zemřít“ se zařízlo do jeho podvědomí jako ostrý nůž. Náhle věděl, že nechce zemřít zrovna pro „národ, vlast a Vůdce“. Chtěl žít. Byl příliš mladý na to, aby zemřel. Všichni byli mladí.

	„Ale jakmile nastartujeme motory, snesou se na nás jako vosy,“ protestoval. „Myslím, že znám východisko – možnost, jak se z téhle kaše bezpečně dostat. Vidíte ty lodě, které se chystají vyložit?“

	„Zaútočíme, první!“ přerušil ho Harsch zuřivě. „Nebudeme o tom diskutovat.“ Vytáhl pistoli z opasku a položil ji významně na můstek před sebou.

	Zubožený Christian se pustil do příprav k útoku. Přikázal nastartovat oba motory najednou a vyvinout plnou rychlost. Nebyl čas, aby je zahřáli. Spustili generátory, aby se elektrické baterie znovu dobily. Věděl, že za pár minut budou dělat takový hluk, že přilákají všechny torpédoborce z celého zatraceného Středozemního moře. Ale ačkoliv vypadal, že rezignoval na svůj osud, vyzkoušel ještě poslední lest, jak nepřítele odradit. Spěšně nařídil vypustit tucet balonů plněných plynem do mírného větru. Měly by se na nepřátelském radaru objevit jako ponorky, a doufal, že Angláni budou ohromení, že v oblasti není jedna ponorka, ale víc než tucet! Tenká lanka visící z každého balonu působila jako falešné ponorky.

	Zdálo se, že Harsch tyto návnady nezaznamenal. Celá jeho bytost, to co zbylo z jeho síly, se soustředilo výhradně na velkou obchodní loď třídy Delta. Když se U-70 pohnula k útoku, objevil se na jeho tváři výraz, jaký Christian nedokázal popsat jinak než sexuální nenasytnost. Chtěl tu loď, jako když muž touží dostat ženu do postele. Torpéda, která za okamžik vypustí, do lodi proniknou jako muž vstupující do ženy. Christian, rozzlobený sám na sebe, potřásl hlavou, aby odehnal šílené neskutečné obrazy. Musel se koncentrovat na krutou skutečnost situace U-70. Každou chvíli, i když nepřátelský radar dočasně zmátli, je může zahlédnout hlídka na některé z okolních lodí, a pak propukne peklo. Bože všemohoucí, co má u všech čertů dělat?

	 

	Generál Patton se pečlivě oblékl. Když se přiblížila hodina H, navlékl si uniformu, kterou mu v kajutě připravil jeho barevný sluha. První přišlo na řadu hedvábné spodní prádlo, perfektně vyžehlená vlněná košile, těsné, na míru šité jezdecké kalhoty označující ho za kavaleristu. Následovaly lesklé jezdecké boty a pak zíral do zrcadla, když si odhodlaně uvazoval kravatu. Zastrčil ji pod druhý knoflík, jak předepisovala nařízení – a Patton byl zastáncem předpisů. Běda, když voják jeho armády šel do boje bez kravaty!

	Ozdobil svůj upravený, sto devadesát centimetrů vysoký zevnějšek, velkým polním dalekohledem. Uložil své revolvery do kožených pouzder, připravené k akci, jako by si měl cestu ke břehu prostřílet. Nakonec si na šedovlasou hlavu posadil nablýskanou přilbu se třemi velkými hvězdami vepředu a hleděl na sebe do zrcadla v póze s „válečnou tváří číslo jedna“. Líbilo se mu, co tam viděl. Většina amerických generálů, říkal si hrdě, vypadá jako ošuntělý, tloustnoucí prodavač ojetin. On vypadal jako skutečný voják, jako bojovník.

	Natáhl se pro jeden ze svých obvyklých neskutečně drahých doutníků, ale předtím, než si ho mohl zapálit, ozvalo se naléhavé zaklepání na dveře.

	„Dále!“ vyštěkl a dovnitř vklopýtal vzrušený zrudlý Codman.

	„Vzkaz od admirála Hewitta, pane!“ volal poplašeně. „Nepřátelské ponorky, pane. Všude kolem. Za posledních deset minut měli na radaru půl tuctu značek. Celá vlčí smečka musela proklouznout skrz eskortu, pane! To je hrozné!“

	Pattonova sebejistá „válečná tvář číslo jedna“ zmizela, vystřídána výrazem zděšení.

	„Zatraceně!“ zaburácel Patton. „Proč se to krucinál musí stát zrovna mně – a zrovna teď!“ V záchvatu hněvu praštil lakovanou přilbou na lůžko. „Bože můj, jestli se ty ponorky dostanou mezi transportní lodě, když budou vykládat muže, budou za to všichni pekelně platit!“ Stěží ovládal svůj vztek. Když se sirény na Monrovii poplašně rozječely, zvedl přilbu a řekl: „Pojďme, Codmane, seženeme štáb! Chci kohokoliv, kdo má oči, na horní palubě. Čím víc hlídek budeme mít, tím sakra lépe. Počkejte chvíli.“ Prudce otevřel dveře své ocelové skříně s osobními potřebami a vyndal samopal.

	Codman zíral s otevřenými ústy. „Ale k čemu tohle?“

	„Co myslíte, Charlesi?“ odfrkl Patton. „Když na hladině zmerčím někoho ze skopčácký ponorky, ustřelím mu prdel. Teď pojďme. Pohněte se!“

	O pět minut později se Patton a jeho štábní důstojníci rozsadili po horní palubě Monrovie a pozorovali totální zmatek a paniku, která zavládla všude, když velká invazní flotila zpomalila a plazila se hlemýždím tempem ke kotvišti. Na všech stranách vylétávaly do noční oblohy světlice – zelené, červené, stříbrné. Torpédoborce křižující sem a tam v pravidelných intervalech vystřelovaly osvětlující granáty, které zalévaly vše chladným stříbrným světlem a noc měnily v den, a hlídky upíraly oči do dalekohledů v marném pokusu zahlédnout některou ponorku z vlčí smečky.

	Nepřátelské pobřežní baterie začaly reagovat. Podél celého pobřeží se náhle objevily záblesky červeného světla jako záře z obrovské vysoké pece, a granáty ráže 380 mm trhaly noc s mocným páravým zvukem a dopadaly do moře v gejzírech divoké bílé vody.

	„Bože na nebesích!“ klel Patton a převaloval svůj velký doutník z jedné strany úst na druhou. Nervózně ohmatával svůj samopal. „Co je to, zatraceně, za bordel! Jestli si nebudeme dávat pozor, natřou nám to.“ Otočil se na stejně znepokojeného admirála Hewitta. „Harry, co je s vašimi dělostřelci? Nebo zatraceně mají přestávku na čaj – jako ti zatracení Angláni? Proč neodpovídají na střelbu, co?“

	„Čekáme na cíle, Georgi,“ pokoušel se Hewitt uklidnit Pattona, jehož sny o slávě se rychle rozplynou, pokud se brzy nestane něco zásadního.

	„Jsem si docela jistý, že vám ti posraní makaróni nepošlou pozvánku k ostřelování,“ vrčel Patton.

	„Víte, co myslím, Georgi. Potřebujeme na břehu vycvičené pozorovatele, kteří budou přesně řídit palbu. Nemá smysl naslepo plýtvat municí. To ničemu nepomůže…“ Zarazil se, protože v žhnoucí záři další světlice viděl, že ho generál neposlouchá, ale upřeně zírá na moře před nimi. „Co je, Georgi?“

	„Nejsem si jistý. Moje oči už nejsou to, co bývaly,“ odvětil Patton hlasem klidným a ovládaným, který měl vždycky, když čelil opravdovému nebezpečí. „Ale vím určitě, že támhle něco je… Něco hluboko ve vodě. Ukážu vám kde, Harry.“ Pozvedl samopal, opřel si pažbu jemně o pravé rameno a bez zamíření stiskl spoušť. Samopal prudce vypálil. Bílé stopové střely přelétly nad temnou vzdouvající se hladinou a neškodně dopadly do vody pár set metrů od nich. „Zatraceně!“ klel vztekle Patton. „Ta věc nemá žádnej dostřel! Je mi asi tak platná jako papežovi ocas!“

	 

	Náhlá prudká dávka ze samopalu Christiana probrala z hypnózy, v níž se nacházel od chvíle, kdy Harsch převzal aktivitu.

	„Všimli si nás, pane kapitáne!“ volal naléhavě. „Viděl jste ty střely – určitě byly mířeny na nás.“

	„Je příliš pozdě na to, abyste se tím trápil, první,“ řekl nezřetelně Harsch a sehnul se k hlásné troubě. „Připravte roury jedna a dvě,“ zaskřehotal. Jeho dech by mělký a přerývaný.

	„Připraveny,“ přicházel z roury hlas torpédového důstojníka.

	„Prokristapána, pane!“ ječel Christian, když přímo nad nimi vybuchl granát a vykoupal můstek v nemilosrdném stříbrném světle. „Utečme…“

	Jeho slova se utopila v hřmotném výbuchu, který pohltil celý můstek. Oslepující modrý oheň sežehl celou palubu. Ovládací zařízení bylo zničeno. Skleněné a kovové střepiny řinčely vzduchem a zvonily o konstrukci. Na okamžik paluba žhnula matnou červení. Loď zavrávorala a naklonila se na bok. S výkřikem zoufalství jeden člen hlídky přeskočil přes bok a zmizel ve vířící vodě.

	„Pal!“ vykřikl Harsch. Ruce mu vylétaly ke ztrhané tváři, prsty měl už pokryté krví. „Pal jedna a dva…“

	„Jsou zablokované, pane kapitáne. Granáty zablokovaly poklopy. Nemůžu střílet!“ volal zdola zoufale torpédový důstojník, když se směrem k nim řítil další granát.

	„Připravte se obsadit dělo!“ ječel Harsch. „Potopíme se i s lodí,“ smál se. Byl to děsivý šílený zvuk, z něhož se Christianovi zježily chlupy vzadu na krku. „Půjdeme dolů společně… ha ha!“

	„Nechte mě velet, pane kapitáne,“ prosil Christian, když do U-70 udeřil další granát a mrštil jejím periskopem a rádiem na palubu v zuřivé spršce modrých a červených jisker. Harsch ho odstrčil.

	„Neopovažujte se mě dotknout! Nepřibližujte se,“ zavrčel zastřeně. Z nějakého důvodu, který nemohl pochopit, se svět proměnil v mokrou červenou tmu. Zkusil zvednout pravou ruku, aby si otřel oči. Nemohl. Už neměl pravou ruku.

	„Pane kapitáne!“

	Harsch se odtáhl, oslepený, umíral vestoje, ale stále v těchto posledních chvílích svého nešťastného života dychtil po slávě.

	„Kde je obsluha děla?“ kuckal a krev mu vytékala z úst. „Obsluha děla…“

	Do U-70 udeřil další granát. Z protržených plechů vytryskla nafta a ponorka o něco poklesla. Její paluba byla jedna velká změť drátů a rozbité konstrukce.

	„Pane poručíku, schytali jsme vážný zásah,“ volal Frenssen zezdola. „Už moc dlouho nevydržíme. Ta stará mrcha polyká spoustu vody.“

	„Dobře, dobře, Frenssene, rozumím vám!“ křičel Christian rozzlobeně, v hlavě mu vřelo a zmrzačená ponorka se svíjela pod dalším dopadem granátu. „Podívejte se, jestli můžete zalepit hlavní díru… Prokristapána, dejte mi třicet minut a dokážeme to.“

	„Rozkaz, pane poručíku.“ Ve Frenssenově hlasu byla náhle slyšet naděje. „Zalepím to tak dobře, jako ještě nikdo.“ Zmizel z dohledu a za chůze hbitě vyřvával rozkazy.

	Christian se spěšně otočil na velitele, jehož obličej byl plný krve a rozdrceného masa. Tam, kde míval pravé oko, zbyla jen rudá hnisající díra. Umíral vestoje a Christian to sledoval v krutém nemilosrdném světle zářících granátů. Byla to otázka několika okamžiků. Stále však odmítal padnout. Bránil se smrti do poslední chvíle. Přestože neměl Harsche rád a dokonce ho občas nenáviděl, nyní ho Christian musel než obdivovat pro jeho odvahu ve smrti.

	„Pane kapitáne,“ řekl jemně, „potápíme se. Rozumíte mi? Potápíme se!“

	„Zaměstnejte je palubním dělem, první,“ zaskřehotal Harsch šíleně, a když mluvil, plival krev. „Musíme to udělat. To je rozhodující pro úspěch… válečného úsilí… Německo od nás očekává…“

	„Pane kapitáne,“ opakoval Christian, když se zdola ozvalo naléhavé bušení, jak Frenssen a jeho pomocníci zběsile pracovali na záplatě, „U-70 se potápí. Rozumíte tomu?“ Navzdory naléhavé situaci se prostě nemohl na Harsche zlobit. „Náš úkol teď zní zachránit mužstvo… To je teď to nejdůležitější.“

	„Zbývá málo času, první,“ mumlal pomateně Harsch a kolena se pod ním konečně začala bortit. „Tak málo času…“

	Christian natáhl ruku, aby ho podepřel, a tentokrát ho velitel neodstrčil. Místo toho z úst plných krve vyšel strašný drásající zvuk a Christian si pomyslel, že má zalité plíce. Utopil se ve vlastní krvi.

	Další granát ječel k cíli. Z řídící věže v bláznivých přemetech svištěl vzduchem velký rotující plát. Jeden z mužů hlídky vymrštil ruce nahoru a obličejem napřed se svalil přes bok lodi. Světlo pátracího reflektoru probodlo šero a obkroužilo umírající ponorku. Christian si pomyslel, že mají už jen pár minut na pokus uniknout.

	„Potopil jsem Stalina,“ zašeptal Harsch. Jeho rty se třásly a ústa se pohybovala a Christian naklonil hlavu blíž, aby lépe slyšel. „Nebo ne, první?“

	„Ano, pane kapitáne, potopil.“

	Harsch s úlevou vydechl. „Jungblute!“ zaskřehotal. „Pane kapitáne?“

	„Je konec… konec…“ Krev mu tekla z úst. „Zastavte boj,“ dusil se. Pak se hlava zhroutila na stranu a nakonec vyhaslo i světlo očí. Kapitánporučík Otto Harsch, lovec slávy, byl mrtev. Christian ho jemně položil na palubu posetou troskami a pak zběsile zakřičel do roury: „Oba vzad! Oba vzad! Dalli, dalli…“

	 


KAPITOLA 11

	Potlučená ponorka se prohýbala pod drtivým úderem. Znělo to, jako když obrovská hůl přejíždí po vlnitém plechu.

	„Zatraceně!“ křičel zoufale Christian, zatímco Frenssen intenzivně cpal do trhliny záplatu, roli plachty naplněnou ucpávkou, aby díru utěsnil. „Dají si ti parchanti někdy oraz?“

	Vnitřek U-70 představoval nevýslovnou spoušť. V podpalubí byl nepořádek z rozbitého a zkrouceného kovu. Voda tam sahala do pasu a v ní plavaly hromady osobních věcí. Čerpadla zběsile pracovala na snížení její hladiny. Nejenže byla tvrdě zasažená ponorka pod neustálým útokem na hladině, ale zároveň se i postupně potápěla. Pokud Frenssen brzy neucpe díru a nezastaví příval mořské vody, nebudou mít naději na uskutečnění záchranného plánu, pomyslel si Christian.

	Věděl, že jestli to někdo dokáže, bude to Frenssen. Nechal ho i jeho muže pracovat a brodil se zpátky k velitelské věži. Její zevnějšek byl teď plný ošklivých ocelových jizev tam, kde do ní udeřily granáty. Překročil tělo jednoho námořníka z posádky, rozvaleného na můstku mezi nepořádkem, a pokoušel se nehledět na to. Mladík byl bez hlavy, která nyní odpočívala i s přilbou v rohu a hleděla na něj doširoka otevřenýma očima. Odvrátil se stranou.

	Nejbližší nepřátelský torpédoborec byl méně než kilometr daleko a hnal se na plné obrátky přímo k nim.

	Přední dělové věže plivaly oheň a za ponorkou se zvedaly mohutné gejzíry vody. Zoufalý Christian letmo pohlédl na transportní lodě, nakládající vojsko na vyloďovací čluny blízko pobřeží. Byly také zhruba kilometr daleko. Provedl rychlý výpočet. Torpédoborec, odhadoval, může pokračovat v palbě na U-70 bez zásahu vlastních jednotek dalších deset minut. Kdyby mohl dostat U-70 mezi vyloďovací čluny, byl by v bezpečí. Kdyby jen mohl přemluvit potápějící se ponorku k vyšší rychlosti…

	Další salva ze zbraní jejich pronásledovatelů udeřila do moře jen sto metrů od U-70. Můstek zaplavila spousta mořské vody. Christian se ponuře držel na houpajícím se můstku a hlava v přilbě se válela sem a tam jako opuštěný kopací míč. Za chvíli torpédoborec zastřílí svá děla a U-70 už podruhé neunikne. Netrpělivě tloukl pěstí o zábradlí.

	„Tak pojď, zatraceně, ty děvko. Pohni se!“ křičel hlasitě.

	U-70 tvrdohlavě vzdorovala a torpédoborec byl čím dál blíž. Zoufalý Christian si přidržel ruce u úst a zavolal dolů: „Torpédový důstojník, něco nového s těmi zpropadenými rourami?“

	O chvíli později přišla zpátky odpověď – a byla negativní. Nebyla neděje obrátit se čelem k torpédoborci. Christian klel a zběsile hledal východisko z pasti. Salva roztrhla oblohu nad jeho hlavou a zřítila se do moře přímo před nimi. Příď se naklonila a na okamžik zmizela pod několika tunami vody. Byli skutečně dobře zastřílení. Další salva dopadne přímo na ponorku.

	Náhle se U-70 zakymácela. Zdola se ozval tlumený jásot. Christian okamžitě věděl, že se Frenssenovi podařilo ucpat díru a U-70 začala nabírat rychlost. Zastavil proudění vody dovnitř, které loď zpomalovalo. Ve stejném okamžiku se přiřítila další salva z torpédoborce a přistála padesát metrů za U-70. Zrychlili o tři uzly právě včas. Vztekle se přidržoval, když U-70 začala znovu vrávorat a naklánět se na bok. I když se radoval, Christian věděl, že nemohou vydržet dlouho.

	„Hlídko,“ zvolal, když se U-70 narovnala, „jakou hloubku máte?“

	Námořník zkušeně spustil olovnici. Napínal oči ve tmě a popouštěl provaz s uzly.

	„Velmi malou, pane poručíku. Sedm sáhů!“ Christian horečně přemýšlel. „Dobrá. Hlaste každou změnu!“

	„Rozkaz!“

	„Frenssene,“ křikl dovnitř ponorky, „odveďte mužstvo na horní palubu. Každý v záchranném pásu a se záchrannou výbavou. Opustíme ponorku. A Frenssene,“ vzpomněl si ještě, „zkontrolujte, že každý je ozbrojen. Nože, klacky, bodáky – cokoliv se snadným ovládáním.“

	„Ale, pane poručíku…“

	„Žádné ale, vy bejku! Nemáme čas. A teď poklusem!“

	Muži začali vystupovat na palubu, odění do svých záchranných vest a podepírající zraněné. Hlídka dále hlásila hloubku, zatímco jejich pronásledovatel po celou dobu s děsivou monotónní pravidelností bušil do otlučené staré lodi. U-70 se podrobovala děsivému vyčerpávajícímu bití. Christian nařídil ihned připravit záchranné čluny. Hloubka se neustále zmenšovala.

	„Pět sáhů… čtyři sáhy…“ Zpocená znepokojená hlídka spustila olovnici a zaječela vzhůru do výbuchu a burácení střelby: „Tři sáhy…“

	„Jaký je rozkaz?“ křičel Frenssen. Ve svých svalnatých rukou držel samopal a na pravé pěsti se mu matně leskl „hamburský uklidňovač“.

	Christian, oči divoké a vzrušené, si podržel ruce u úst a ječel přes hrůzostrašnou vřavu: „V U-70 teď nemáme naději uniknout. Použijeme loď jako návnadu, Frenssene…“

	„Návnadu, pane poručíku?“

	„Ano. Ten zatracený torpédoborec si bude myslet, že nás dostane, až najedeme na mělčinu, což bude zanedlouho…“ Náhle se zapotácel, když se kýl U-70 otřel o písčinu nebo něco podobného a ponorka se krátce naklonila na levobok. „Ale my nebudeme na palubě, aby nás zastřelili nebo šoupli do díry.“

	„Ale kde sakra budeme?“ křičel zběsile Frenssen. „Kde?“ opakoval Christian radostně. Jeho divoký plán se vyjasňoval. „Podívejte se kolem… tamty vyloďovací čluny…“

	„Velký hovno na vánočním stromku!“ vybuchl Frenssen. „To nemůžete myslet vážně!“

	„To sakra myslím, Frenssene! Teď spusťte záchranné čluny.“

	Frenssen radostně výskl a byla na něm znát úleva. Chopil se nejbližšího záchranného člunu a hodil ho do moře, jako by to byla hračka. Ostatní okamžitě následovali jeho příkladu a ignorovali šrapnel, velký jako pěst, zářící a ostrý jako břitva, který kosil vzduch, jako by instinktivně věděl, že poručík Jungblut má nějaký plán, jak je zachránit. V té chvíli se příď staré otlučené U-70 bez jakéhokoliv hluku zvedla z vody.

	„Dva a půl sáhu, pane poručíku!“ zavolala hlídka. Šrouby ponorky začaly na zádi bezúčelně tlouci vodu v mléčné pěně. Christian neváhal.

	„Frenssene, převezměte velení!“ ječel přes šílený rámus. „Opusťte loď…“ Sehnul se, když nad ním zaječel granát a dopadl do moře padesát metrů před nimi. „Rychle, opusťte loď! Los… los!“

	Muži nepotřebovali pobízet. V okamžiku přeskočili přes bok, šlapali vodu nebo se škrábali do záchranných člunů, které byly v mělké vodě prakticky nehybné. Hluk, který vydávali, se utopil v burácení šroubů a řinčení rumpálů nehybných transportních lodí, vykládajících bojové jednotky na vyloďovací čluny.

	Christian napjatě čekal, dokud Frenssen nezavolal z vody: „Jsme všichni, pane poručíku!“

	„Dobrá, Frenssene,“ zakřičel zpátky, „jdu taky…“ Náhle se odmlčel, když ho oslepil světlomet torpédoborce a svým krutým bílým světlem ho přišpendlil k velitelské věži. Zachytil hrůzný pohled bezhlavého vojáka a Harsche žalostně zhrouceného do kaluže vlastní krve. Věděl, že za chvíli Amíci zamíří světla na polapenou ponorku a uvidí, že posádka ji opouští. Věděl také, co se stane potom. Zahájí palbu kulomety na prchající mužstvo. Unášení divokou krvežíznivostí bitvy hodí veškeré slitování za hlavu. Musel to zatracené světlo zhasnout.

	„Pane poručíku,“ volal Frenssen z vody, „pojďte! Pojďte, pane poručíku!“

	Christian neodpovídal. Sevřel oběma rukama kulomet a modlil se jako nikdy předtím, aby neselhal a zamířil podél stříbrného paprsku. Uklidňoval se a snažil se ovládat svůj dech. Jemně, velmi jemně stiskl spoušť. Zbraň v jeho rukou ožila. Kuželem světla prolétly kulky. Ze všech sil svíral rukojeti jako o život, když kulomet poskakoval a štěkal a do strany vylétávaly kouřící horké lesklé mosazné nábojnice.

	Ozvalo se tlumené řinčení skla. Někdo pronikavě zaječel. Překvapivě náhle světlo zhaslo a Christian nic neviděl. Nějak si našel cestu dolů na vnější palubu lodi. Pak se octl ve vodě, Frenssen ho rukou velikosti malého rypadla vytáhl a všichni veslovali k nic netušícím Američanům.

	 

	„Georgi,“ hovořil pevně admirál Hewitt, „víte dobře, že mám vyšší hodnost. Takže vám dávám oficiální rozkaz. Jestli neuposlechnete, mohu vás dát postavit před vojenský soud. Takže si to vyjasněme jednou provždy. Nemůžete jít na břeh s první útočnou vlnou!“

	Mrzutý Patton se podíval na zástupy těžce ozbrojených mužů, kteří se šourali přes palubu Monrovie v nezvyklé frontě, každý z nich s křídou nakresleným pořadovým číslem na přilbě a každý s rukou položenou na rameni muže před ním. Když důstojníci s poznámkovými bloky vyštěkli rozkaz, každé pořadové číslo překročilo bok a sešplhalo po síti dolů do čekajících člunů, houpajících se nebezpečně nahoru a dolů. Každou chvíli někdo strachem zakřičel, když uklouzl na mokrém provazu a spadl do moře. Naštěstí zatím nikdo nespadl mezi Monrovii a čluny, aby tam byl rozdrcen na krvavou kaši. Ale zasmušilý admirál Hewitt věděl, že se při operacích tohoto druhu podobné tragické nehody stávají. Zvlášť za tmy. A nechtěl nechat Pattona, aby riskoval svůj život.

	„Dobrá, Harry,“ odpověděl Patton, „kdy mě tedy krucinál hodláte pustit na břeh?“

	„Jakmile bude pláž zabezpečená a budu vědět, že je to bezpečné, Georgi,“ odpověděl Hewitt a zaznamenal rudé záblesky na obzoru, jež značily začátek nepřátelské palby na invazní flotilu. Přikrčil se, když zvuk nepřátelských granátů zesílil.

	„Moji chlapci projdou přes Taliány jako hovno nohavicí,“ chlubil se sebejistě Patton. „Za pár hodin bude pláž jako zahrádka. Sakra, Harry, večer tam můžete uspořádat koktejl párty s hudbou!“

	Přes svoje starosti se Hewitt zasmál.

	„Dobrá, Georgi. Řekněme, že se vylodíte – s eskortou – za rozbřesku. Jak vám to vyhovuje, starý brachu?“ Patton brblal, ale nakonec se podrobil.

	„Ale proč zatraceně s eskortou, Harry?“ Poplácal pažby svých revolverů. „Umím se o sebe postarat. Vyprávěl jsem vám už, jak jsem v šestnáctým zatočil se čtyřma Mexikánama?“

	„Ano, Georgi, vyprávěl,“ opáčil Hewitt pevně. „Posledně to byli jenom dva Mexikáni.“ Zašklebil se a Patton učinil totéž. „Pojďte, podíváme se, jak to tam pokračuje.“ Ukázal na červené záblesky palby na levoboku. „Poslední zpráva zněla, že doprovodný torpédoborec přinutil německou ponorku vynořit se. Teď se pravděpodobně připravují k zabíjení.“

	„Jo,“ souhlasil Patton, „pojďme na to! Cokoliv pro ukrácení času. To napětí mě určitě zabije.“

	Společně si oba vysocí důstojníci razili cestu tichým zástupem útočné pěchoty, na níž byl patrný strach z toho, co má přijít…

	 

	Christian přestal plavat a chvíli šlapal vodu, když nějakých pět set metrů za nimi udeřila do vraku U-70 ještě další plná salva děl torpédoborce, následovaná okamžitě rudým plamenem, který vykreslil umírající ponorku jako ostrou černou siluetu, doprovázenou ohlušujícím trhavým zvukem. Mračil se, když se příď ponorky vztyčila ke žhnoucí obloze jako ocelová kostelní věž. Byla to dobrá loď a bylo bolestné sledovat její zkázu, byla-li chycená do pasti a rozstřílená na kousky bez možnosti obrany. Bylo to, jako by někomu přímo před očima nemilosrdně ničili domov.

	Ozval se sykot a divoké šplouchání. Celou délku trupu U-70 zahalily zlobné jiskry. Mořská voda, valící se do jejích rozbitých útrob, dosáhla elektrických baterií. Voda vřela v divoké bílé pěně a náhle ponorka sklouzla zpátky z mělké vody, jako by měla vlastní život a nechtěla se nechat rozstřílet na kousky na mělčině. O chvíli později zmizela a mrtvého kapitánporučíka Harsche vzala s sebou.

	„Pojďme, pane poručíku,“ dotkl se Frenssen zlehka jeho ramene a řekl s neobvyklou laskavostí, „vím, jak se cítíte. Ale nejdříve se musíme dostat na břeh. Čas běží.“ Christian se rychle vzchopil.

	„Samozřejmě máte pravdu, vy ničemo! Ponorka je mrtvá, ale chlapci ne. Musíme se dostat domů do Říše. Pojďme. Vidíte ten člun vpravo od transportní lodi?“ ukázal na tmavý stín jednoho z člunů, houpajících se nahoru a dolů u zádi velké tmavé skvrny. „Ten je náš.“ Frenssen se ve tmě zašklebil.

	„Amíci nebudou vědět, co je trefilo,“ zasmál se radostně a jeho strašný „hamburský uklidňovač“ krátce za zářil, když výhružně pozvedl pěst. Pak plavali nebo veslovali vpřed ve svých záchranných člunech, vstříc nic netušícím Američanům. Za nimi na torpédoborci vítězoslavně zazněla píšťalka na oslavu vítězství nad U-70.

	Opatrně, velice opatrně se Christian natáhl, aby uchopil jednu z vlhkých sítí na výstroj visící přes bok člunu, který si vybrali. Bylo zřejmé, že plavidlo není plně naložené, protože se ve vodě rozjařeně houpalo nahoru a dolů. Pevně se chytil rukou a pohlédl na bledé tváře, které ho obklopovaly. Pomalu přikývl. Přikývli také. Všichni byli připravení. Christian se zhluboka nadechl a začal šplhat. Ostatní ho následovali. Jako noční zloději zahájili toto poslední zoufalé dobrodružství. Torpédoborec za nimi zanechal triumfálního houkání a obkroužil místo, kde se U-70 potopila. Jeho světlomety ozářily vodu. Bylo zřejmé, že Američané pátrají po přeživších. Navzdory napětí a obavám se Christian zašklebil. Neměli ani ponětí o tom, že přeživší z U-70 se chystají spáchat to, čemu se obvykle říká „pirátský čin na širém moři“.

	Bylo proklatě složité šplhat, když se člun celou dobu nakláněl a houpal na vlnách. Všichni se zastavili, když dosáhli vrcholu boku, a čekali na Christianovy poslední rozkazy. Christian otočil hlavu na jednu stranu a usilovně naslouchal. Nad ním byly slyšet hlasy. Pokoušel se spočítat jednotlivé muže, zaznamenat jejich pozice v plavidle a přesvědčit se, zda převyšují počet přeživších z U-70. Ale nebylo to možné. Ztěžoval to hluk vln, pleskajících o plavidlo. Kývl na Frenssena. Ten přikývl zpátky. Christian začal potichu počítat do tří.

	„TŘI!“ zakřičel a pak se přehoupli přes boky k zmateným, překvapeným, mačkajícím se, těžce vyzbrojeným americkým vojákům. Každý byl pod svojí výstrojí ohnutý jako soumar.

	Podsaditý Američan vyrazil přímo proti Christianovi. Mlátil kolem sebe pěstí a vyjekl bolestí, když jeho pěst narazila na přilbu nebo jinou část výstroje dalšího vojáka. Frenssen byl okamžitě u něj. „Hamburský uklidňovač“ poslal potácejícího se Američana zpátky do člunu. Plival zuby a z jeho rozbitého nosu tryskala krev.

	Po tomto prvním úderu vypukla v útrobách plavidla divoká rvačka. Christian se probíjel přes klející, bojující muže. Pokoušel se dostat k řízení plavidla. Za chvíli, věděl, si nahoře na transportní lodi uvědomí, co se ve člunu děje. Do té doby se musí postarat o to, aby se pohnuli. Námořník se mu pokusil zatarasit cestu. Christian neváhal. Ohnal se nohou. Američan hystericky vyjekl, pak padl a lapal po dechu. Ruce si tiskl na zraněný rozkrok. Christian přeskočil jeho svíjející se tělo a dral se dál.

	Dusal po železném žebříku. Do trupu lodi napravo od něj se zavrtala kulka a vytryskly červené jiskry. Vzhlédl. Přes můstek se nakláněl muž s revolverem v ruce. Christian bez míření vystřelil. Muž mu zmizel z očí, revolver zařinčel o palubu, když mu vypadl z bezmocných prstů. Christian zalapal po dechu a hnal se dál. Zdálky, nahoře, vysoko na ocelovém boku dopravní lodi se rozezněly poplašné výkřiky, dotazy a nadávky. Christian jim nevěnoval pozornost. Musí se dostat ke kormidlu – musí!

	„Hej, ty!“ otočil se. Stál tam tlustý ošklivý námořník a ve svých velkých rukou výhružně svíral samopal.

	Christian mu nedal šanci, aby pozvedl zbraň do palebné pozice. Skočil střemhlav vpřed. Tlustý Američan byl zcela zaskočen. Zaklel, když Christianovo tvrdé rameno vrazilo do jeho tlustého břicha. Klesli dolů v propletené hromadě. Samopal dopadl na palubu, Američanova ruka se instinktivně ovinula kolem Christiana a silně stiskla.

	Před Christianovýma očima se rozsvítily hvězdičky. Američanovo sevření bylo jako železo. Muž hrozivou silou vymačkával vzduch z jeho plic. Za chvíli upadne do bezvědomí. Udeřil hranou pravé ruky proti odkrytému ohryzku Američana. Ten vykřikl a ústa měl náhle plná vlastních zvratků. Sevření okamžitě povolilo. Christian mu nedal šanci, aby se vzpamatoval. Tloukl ho pěstí a surově bil svíjejícího se muže do obličeje. Něco křuplo a jeho ruka se koupala v horké krvi. Mužova hlava se ochable svezla ke straně. Christian vstal a pelášil k ovládacímu panelu.

	Prsty se mu silně třásly. Zkoušel různé vypínače a knoflíky a ty pravé našel spíše štěstím než dobrým odhadem. Dole jeho muži stále bojovali s vojáky v divoké nepřehledné bitce, a slyšel, jak Frenssen znovu a znovu řval: „Tak pojďte, zkurvysyni, nebo chcete žít navěky?“ A opět blýskl „hamburský uklidňovač“.

	Pak to Christian našel. Startovací knoflík motoru těžkopádného plavidla. Rychle ho stiskl. Nic, jen žalostné zavytí. Zběsile zaklel. Vysoko nad sebou už viděl tmavou siluetu dalších Američanů, jak přelézají bok. Ještě pár minut a všechno bude ztraceno. Udeřil znovu do knoflíku.

	„Frenssene… Frenssene… uvolněte a vytáhněte kotvu!“ hulákal.

	„Rozkaz, pane poručíku!“ volal Frenssen vesele zpět. „Strpení, mám tu nedokončenou práci. Hned jsem u vás!“ Mocně zachrochtal a kdosi ve zmateném, nadávajícím vražedném klubku vyjekl bolestí.

	Christian zoufale znovu tiskl knoflík. Někdo v půli sítě na něj vystřelil z pistole. Červený zášleh probodl tmu a kulka se zaryla do přepážky těsně vedle něj. Christian znovu zaklel, když mu střepina roztrhla bok. Jeho košile byla náhle vlhká od krve.

	Vší silou zabodl palec do startovacího knoflíku. Muž s pistolí nejistě balancoval na houpající se síti a chystal se znovu vystřelit. Christianovo tělo zalil horký pot. Bylo to teď nebo nikdy! Hněvivě a bolestně zaskřípal zuby, silou vůle se snažil přinutit tu zatracenou věc nastartovat a odvézt je do bezpečí. Zdola se ozývaly zvuky, jak Frenssen vytahoval přes bok kotvu.

	Pak to přišlo. Kňučení se změnilo v ostré burácení. Řev byl stále hlasitější. Celý člun se mocně zatřásl. Náhle byl noční vzduch plný nasládle páchnoucích výfukových plynů.

	„Dělej… dělej!“ pobízel jej Christian a blýskl pohledem vzhůru. Ve stejném okamžiku, kdy muž s pistolí vystřelil, se motor naplno rozběhl.

	Christian vykřikl radostí. Chopil se ovládání. Člun se začal okamžitě vzdalovat. Muž s pistolí ostře zakřičel, když se síť pod ním utrhla. S jekotem padal a mlátil přitom divoce rukama. Dopadl na palubu jako pytel vlhkého cementu, odskočil a zůstal ležet. Když se síť utrhla od odjíždějícího člunu, muž za mužem padali z výšky do vířící vody.

	Pak rozjařeně supěli pryč rychlostí tří uzlů. Muži, jak Němci tak Američané, se krčili za ocelovou ochranou, když kolem kvílely kulky a zarývaly se do trupu lodi. Daleko nahoře střílel generál Patton, rozzlobený a rudý ve tváři, zlostné dávky ze svého samopalu.

	„Kurva drát… Ukradli mi loď – a to ta pitomá invaze ještě ani nezačala! DO HAJZLU!“

	 


POSLÁNÍ

	Úsvit 10. července 1943. Žlutá koule slunce na ně mrkala zpoza Etny a barvila oblohu do vyšisovaného zlatého odstínu. Noční chlad se rychle vytrácel. Mokří přeživší z U-70 leželi na kamenech na výšině nad invazní pláží u Gely a cítili, jak se jim do těl vsakuje nové teplo. Líně bafali z výborně chutnajících camelek nebo Lucky Strikes, nebo chroupali přeslazené čokolády Hershey, které sebrali svým zajatcům, než vyděšené Američany vykopli z ukradeného vyloďovacího člunu na mělčinu.

	Teď čekali na další Jungblutův tah. Zachránil je před smrtí v moři. Nyní si byli jistí tím, že je bezpečně dostane domů. Italští obránci pobřeží se v otřesených skupinách stahovali, někteří z nich už beze zbraní a pár z nich dokonce bez přilby, ale všichni očividně naprosto demoralizovaní americkým námořním ostřelováním a útokem na pláž.

	I námořníkům nezběhlým v pozemním boji bylo jasné, že italská armáda na Sicílii je na všeobecném ústupu. Teď bude na hrstce německých jednotek na ostrově, aby Američany zastavily. Christian, unavený, ale s lehčím srdcem, už z vnitrozemí slyšel rezavé vrzání a skřípání tanků. Wehrmacht nasazoval obrněnce v pokusu zabránit nepříteli proniknout do vnitrozemí.

	Nad hlavou jim zarachotila další střela jako expres řítící se plnou rychlostí prázdným nádražím. Christian rychle zaostřil dalekohled. Granát dopadl na čáru pobřeží posetou zakotvenými vyloďovacími plavidly a několika obojživelnými vozidly roztrhanými minami, které položili Italové. K čisté ranní obloze se vznesl velký černý hřib kouře spolu s džípem, který se při tom rozpadl.

	„O jednoho míň,“ zavrčel Frenssen.

	Christian kývl a nic neříkal. Měl plno práce se sbíráním síly pro další tah.

	Dole se kolébaly k pobřeží další vyloďovací prámy, aby na evropský břeh vyvrhly ještě víc amerických vojáků. Většina z nich byli vytáhlí muži v patrně nových uniformách, jejich přilby a výstroj se jasně leskly, jako by si je právě vyzvedli ze skladu.

	„Lepenkoví a cínoví vojáčci,“ odtušil Frenssen posměšně a odplivl si do písku. Přihnul si z láhve bourbonu, kterou ukradl na člunu, než ho opustili. „Nedokážou si probojovat cestu ven z papírovýho pytlíku, z mokrýho papírovýho pytlíku.“

	Christian o tom nebyl přesvědčen. Na břeh u Gely jich proudilo tolik! Tisíc za tisícem, a jejich invazní flotila prováděla svou práci s povýšenou beztrestností, jako by německá luftwaffe a kriegsmarine vůbec neexistovaly. Až dosud byla spojenecká invaze do Evropy procházkou.

	Na jižním konci invazní pláže se objevil pohyb, jak z dalšího vyloďovacího člunu vystoupilo cosi jako kameramani nebo fotografové v uniformách (všichni Američané valící se na břeh s sebou měli fotoaparáty a podobně). Rychle je nasměrovali k místu, kde skupinka černých vojáků hrabala a vyrovnávala písek, ja, ko by na tom závisel jejich život.

	Téměř okamžitě k nim doplul další člun a zastavil na mělčině. Jakmile se s chřestěním spustila velká rampa, začali se na břeh brodit dobře živení postarší vojáci s vysoce naleštěnými žesťovými nástroji třpytícími se ve vycházejícím slunci.

	Frenssenovi tupě spadla brada a láhev se mu zastavila před ústy.

	„U svatýho pytle,“ vydechl, „co tady do prdele dělají tihle? Myslíte, pane poručíku, že budou hrát vojákům serenádu nebo něco takovýho? Svatá prostato, co je to za armádu naprcaných tučňáků?“ Popřál si rychlý mocný doušek bourbonu, jako by se potřeboval vzpamatovat. „Co se to krucinál děje, pane poručíku?“ Odpovědi na otázku se Frenssen dočkal téměř okamžitě. Na mělčině se skřípáním zastavil třetí prám, na rozdíl od ostatních čerstvě natřený a nablýskaný. Ještě než k tomu došlo, seskákali do moře po zuby ozbrojení štábní důstojníci se samopaly a zaujali výhrůžné obranné pozice.

	Christian rychle zaostřil dalekohled. V té chvíli rázně spustila kapela a kamery začaly vrčet. Přes bok člunu seskočil vysoký důstojník v elegantní uniformě a po kolena ve vodě a s puškou volně přehozenou přes rameno pozvedl k obličeji pod nablýskanou lakovanou přilbou vlastní fotoaparát, začal fotografovat památnou scénu a couval k sicilské pláži.

	„Vidíte to, pane poručíku?“ vydechl Frenssen otřeseně. „Grosse Kacke am Christbaum… teď už jsem viděl v životě všechno!“

	Ale obermaat Frenssen rozhodně ještě neviděl všechno. Elegantní důstojník se teď brodil zpátky ke člunu. Otočil se a zopakoval vylodění pro kamery, tentokrát se agresivně cákal příbojem čelem k vrčícím kamerám.

	Na několik prchavých okamžiků zahlédl Christian dalekohledem přísný svéhlavý obličej pod přilbou s přehnaně velkými hvězdami, a ten pohled na něj udělal dojem. Přes všechno své pozérství byl tohle osudový muž. Všechno kolem, filmařský tým, kapela, které zdánlivě činily z invaze do Festung Europa jakousi frašku, nedokázalo překrýt skutečnost, že tu přistála velká a silná armáda, vedená mužem, který soudě podle výrazu v jeho odhodlané válečnické tváři – bude vyžadovat a také dosáhne vítězství.

	Náhle, z důvodu, který tehdy ani potom nedokázal pojmenovat, si vzpomněl na Harsche v ten den, kdy potopil Stalina. Při této živé vzpomínce před sebou opět viděl vzrušeného mrtvého velitele a slyšel jeho vítězná slova: „Dokázali jsme to! Dokázali jsme to, chlapi! Teď si konečně vyléčím bolest v krku!“

	Harsch s vyléčenou bolestí v krku teď ležel na dně Středozemního moře, spolu s bezhlavým námořníkem, v ubohé staré U-70. Jaký to mělo smysl? Proč to všechno bylo? Nezměnilo to průběh války – ani o chlup. Jediné, co to přineslo, byla smrt více mladých mužů.

	Frenssen jako by vnímal, co se honí Christianovi hlavou, protože se naposledy napil z láhve a ledabyle ji odhodil do dun.

	„Ať jsou to cínoví vojáčci nebo ne, pane poručíku, myslím, že je čas zvednout kotvy. Brzo tu budou Amíci. Nějak se mi nezdá, že naše polní myši,“ ukázal na tmavé siluety německých tanků vzor IV, rachotící směrem k pláži, aby se postavily nájezdníkům, „tu bandu na bůhvíjak dlouho zastaví.“

	Christian tiše přikývl a zvedl se. Frenssen chvíli váhal, pozoroval, jak znaveně klopýtá do vnitrozemí, a pak tiše řekl: „Tak, chlapi, vstávat, jdeme za, ehm, velitelem.“
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Vzpominky porugika Christiana
Jungbluta nas vraceji do roku
1943, kdy slouzil na némecké
ponorce U-70, ktera zaujimala
strategickou pozici v Cerném
mofi, a kde bylo jejim tkolem
potopit chioubu sovétské flotily,
bitevni lod' Stalin.

Stfetnuti se sovstskymi letadly,
které tuto lod chranila, se ji vSak
stalo malem osudnym a Cerné
mofe pak mélem mistem jejiho
posledniho odpocinku. Ponor-
ka, bojem znaéné poznamena-
N, se proto vydava na névrat
do Rise.

Doplouvé ke brehim Sicflie,
kde vsak pravé probiha spoje-
necka invaze, a kapitn ponor-
ky Harsch se rozhoduje najit
2zde cil pro sebevraZednou misi.
To je ale pFicinou nevyhnutelné-
ho stfetu s viastni, jiz notné vy-
Gerpanou a demoralizovanou
posadkou.

Autor knihy Leo Kessler (viastnim
jménem Charles Whiting) znovu
prokazal svou schopnost barvits,
se smyslem pro dramaticnost
a napéti, priblizit ctenafim krute
roky 2. svétové valky. Na vélecné
téma napsal diouhou fadu ki
V. piibézich frontovych vojaki i diis-
tojniki piitom vychazel z viastnic
243tk a materi4l ziskanych pi
mo na bojistich, nebot sam peklo
1610 Valky prozil.

Narodil se roku 1926 v anglickém
Yorku a uz v Sestnacti letech dob-
rovolné vstoupil do britské armédy.
Progel aktivni sluzbou v Eviopé
— slouzil v Belgii, Holandsku a N&-
mecku u 52. prizkumného pluku.
Po vlce vystudoval univerzitu
a poté, co prosel riiznymi zamest-
nénimi (pracoval napf. jako redak-
tor, korespondent, prednasel na
vysokych Skoldch aj.), rozhod se
pro profesionalni dréhu spisovate-
le. Vydal pres 200 knih, které zahr-
nujf celou Skalu témat a Zénrt od
Vojenské historie a Spionazni fak-
tografie a2 po beletristicka zpraco-
vani oné désivé kapitoly lidstva,
Ktera zanechala své krvaveé stopy
PO celém svéte.
Charles Whiting zemiel v srpnu
roku 2007.






